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	Děkuji Vám, mami, tati, Georgino, Nicky, celá rodino a přátelé.

	 

	Díky, Marianne Gunn O’Connorová.

	 

	Děkuji své redaktorce v nakladatelství Hyperion, Peternelle van Arsdaleové.
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	Holly si přiložila modrý bavlněný svetr k obličeji. Známá vůně ji okamžitě zaplavila. V žaludku pocítila nepřekonatelnou bolest, která jí prudce sevřela srdce. Tisíce pichlavých jehliček jí přeběhly po páteři a knedlík v krku ji skoro zadusil. Zachvátila ji panika. Kromě lehkého mručení ledničky a příležitostného zaúpění vodovodních trubek vládlo v domě ticho. Byla sama. Chtělo se jí zvracet. Běžela do koupelny a vrhla se na kolena před záchodovou mísu.

	Gerry je pryč a už se nikdy nevrátí. To byla realita. Už nikdy ho nebude vískat ve vlasech, už nikdy spolu nebudou potají sdílet všemožné legrácky, už se mu nevypláče na rameni po těžkém dni v práci, až se vrátí domů vyčerpaná a bude potřebovat jen jeho pevné objetí; už nikdy s ním nebude sdílet postel, neprobudí ji jeho ranní kýchání, nebudou se společně smát až do zemdlení, už nikdy se nebudou hádat, kdo má vstát a zhasnout světlo v ložnici. Jediné, co zbývalo, byla hromada vzpomínek a obraz jeho tváře, který s každým dnem bledl o trochu víc.

	Jejich plán byl jednoduchý. Zůstat spolu až do konce života. Ten plán se zdál všem okolo uskutečnitelný. Byli nejlepšími přáteli, milenci a spřízněnými dušemi, přesně to si všichni mysleli. Ovšem jak už to chodí, jednoho dne osud chamtivě změnil názor.

	 

	Konec přišel strašlivě brzy. Po několika dnech silné migrény Gerry souhlasil s Hollyiným návrhem a navštívil lékaře. Bylo to ve středu v polední pauze. Lékař měl za to, že migrénu způsobuje stres nebo přepracování, a došel k závěru, že v nejhorším případě bude Gerry potřebovat brýle. Rozčílilo ho to. Nechtěl si připustit, že by musel nosit brýle. Jeho rozčilování bylo zbytečné, protože se ukázalo, že s očima žádný problém nemá. Byl to mozkový nádor.

	Holly spláchla a vrávoravě se postavila. Celá se třásla zimou od ledových dlaždiček. Bylo mu třicet let. V žádném případě nebyl nejzdravější na světě, ale vždy byl dost zdravý na to, aby… prostě aby žil normální život. Když už byl někdy hodně nemocný, dokázal vtipkovat o tom, jak na sebe neměl být v životě tak opatrný. O tom, že měl zkusit brát drogy, měl se víc opíjet, víc cestovat, skákat z padáku… jeho seznam pokračoval. I když si dělal legraci a smál se tomu, Holly mu viděla v očích lítost. Lítost nad věcmi, které nestihne udělat, nad místy, která nikdy neuvidí, a bolest nad ztrátou budoucích zážitků. Litoval někdy společného života s ní? Holly nikdy nepochybovala o tom, že ji miluje, ale bála se, že možná měl pocit, že s ní promarnil drahocenný čas.

	Najednou získal obrovskou touhu zestárnout, raději než čelit pouhé hrůzné nevyhnutelnosti. Jak troufalí oba dva byli, že společné zestárnutí nikdy nepovažovali za svůj cíl a za výzvu. Stárnutí se vždycky chtěli vyhnout.

	Holly putovala z pokoje do pokoje a po tvářích jí stékaly obří, slané slzy. Zarudlé oči ji pálily a bolely a noc se zdála nekonečná. V žádném z pokojů v celém domě nenacházela útěchu. Všude jen nehostinné ticho. Toužila, aby ji pohovka objala svými opěrkami, ale i ta zůstala nehybná.

	Gerrymu by se tohle nelíbilo, pomyslela si. Zhluboka se nadechla, otřela si oči a zkusila dát se trochu dohromady. Kdepak, Gerrymu by se to ani za mák nelíbilo.

	 

	Stejně jako každou noc za posledních pár týdnů Holly usnula až za svítání. Každý den se ráno probouzela nepohodlně skrčená v nějakém kusu nábytku; dnes to byla pohovka. Zase ji probudilo vyzvánění telefonu. Většinou volal někdo z jejích starostlivých přátel nebo z rodiny. Zřejmě měli pocit, že se dosyta vyspí v noci.

	„Haló,“ vydala ze sebe vyčerpaně. Hlas jí pláčem zhrubl, ale už dávno se přestala snažit být před ostatními statečná. Její nejlepší přítel odešel a zdálo se, že nikdo nechápe, že žádná vrstva make-upu, ani čerstvý vzduch, ani nakupování nemohou zaplnit prázdnotu v jejím srdci.

	„Oh, promiň, drahoušku, neprobudila jsem tě?“ ozval se ve sluchátku zúčastněný hlas Hollyiny matky. Stále stejný rozhovor. Její matka volala každé ráno, aby se přesvědčila, že přežila další noc o samotě. Vždycky měla strach, že ji probudí, ale vždycky si oddechla, když ji uslyšela dýchat.

	„Ne, jen jsem dřímala. To je v pořádku.“ Pokaždé stejná odpověď.

	„Táta s Declanem odešli a já na tebe myslím, zlato.“ Proč tenhle měkký sympatický hlas vždycky vžene Holly slzy do očí? V duchu si dokázala představit ustaraný obličej své matky, pokrčené obočí, čelo zvrásněné starostmi. Tohle Holly nepomáhalo. Připomnělo jí to, proč je její matka ustaraná, a také to, že by neměla být. Všechno by přeci mělo být v pořádku. Gerry by tady měl stát vedle ní, obracet oči v sloup a pokoušet se ji rozesmát, zatímco se její matka do telefonu vypovídává. Kolikrát musela předat sluchátko Gerrymu, protože už nemohla zadržet bláznivý smích. On pak pokračoval v rozhovoru, zatímco Holly skákala po posteli a předváděla mu ty nejhloupější obličeje, aby mu to oplatila. Málokdy to fungovalo.

	Nepřítomně opakovala do sluchátka „hmmm“ nebo „aha“, poslouchala, ale neslyšela jediné slovo.

	„Je nádherný den, Holly. Udělalo by ti vážně moc dobře, kdyby sis vyšla na procházku. Nadýchat se čerstvého vzduchu.“

	„Hm, asi jo.“ Už to tu bylo zase, čerstvý vzduch – lék na všechny její bolesti.

	„Co kdybych ti zavolala později? Popovídáme si.“

	 

	„Ne díky, mami, je mi fajn.“

	Ticho.

	„Tak dobře… zavolej, kdyby sis to rozmyslela. Mám celý den volno.“

	„Fajn.“

	Další ticho.

	„Ale děkuju.“

	„Tak dobře… opatruj se, miláčku.“

	„Budu.“ Holly už skoro položila sluchátko, když znovu zaslechla matčin hlas.

	„Oh, Holly, úplně bych zapomněla. Máš tady pořád tu obálku. Přece jsem ti o ní říkala. Leží na kuchyňském stole. Možná by sis ji chtěla vyzvednout, už se tu povaluje týdny a třeba je to důležité.“

	„Pochybuju. Asi jen další kondolence.“

	„Myslím, že ne, drahoušku. Je na tvoje jméno a nad tím jménem stojí… počkej chvíli, dojdu pro ni…“

	Bylo slyšet, jak matka odložila sluchátko, zvuk podpatků na dlaždicích, skřípot odsouvané židle, potom další kroky…

	Jsi tam ještě?“ Jo.“

	„Takže, nahoře je napsáno ‚Seznam‘. Nechápu, co to znamená, zlato. Možná bys to měla…“

	Holly položila telefon.
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	GERRY, ZHASNI SVĚTLO!“ Holly se zachichotala při pohledu na svého svlékajícího se manžela. Tančil po pokoji a předváděl striptýz, dlouhými štíhlými prsty si pomalu rozepínal knoflíčky bílé košile. Podíval se na Holly, nadzdvihl levé obočí, nechal košili sklouznout po ramenech a pravou rukou ji nedbale odhodil za hlavu.

	Holly se znovu zasmála.

	„Zhasnout světlo, jo? A nechat si ujít tohle všechno?“ ušklíbl se a dál nestydatě předváděl své svaly. Nebyl ješita, ale měl by proč být, napadlo Holly. Měl silné a pevné tělo. Po všech hodinách strávených v posilovně měl dlouhé svalnaté nohy. Nebyl moc vysoký, ale dost na to, aby se s ním Holly cítila v bezpečí, když se postavil vedle jejích sto sedmdesáti centimetrů. Ze všeho nejvíc se jí líbilo, že když ho objala, mohla mu položit hlavu přímo pod bradu a cítila, jak ji jeho dech hladí a lechtá ve vlasech.

	Srdce jí poskočilo, když si sundal trenýrky a špičkou nohy je ladně odkopl, až přistály Holly na hlavě.

	„No, aspoň je tu větší tma,“ smála se. Vždycky ji dokázal rozesmát. Kdykoliv přišla z práce unavená a naštvaná, byl k ní milý a vždycky vyslechl její stížnosti. Málokdy se hádali, a když, bylo to kvůli hlou-postem, kterým se potom společně smáli, jako například kdo nechal celý den rozsvíceno na terase nebo kdo zapomněl na noc zapnout alarm.

	Gerry dokončil své vystoupení a zaplul do postele. Přitulil se k ní a ledové nohy strkal pod její, aby se zahřál.

	„Ááááh! Gerry, máš nohy jak kusy ledu!“ Holly už věděla, že když se takhle uvelebí, nehne se ani o píď. „Gerry,“ řekla přísně.

	„Holly,“ opičil se po ní.

	„Nezapomněl jsi na něco?“

	„Na nic si nevzpomínám,“ drze odpověděl.

	„Světlo?“

	„Aha, no jo, světlo,“ opakoval ospale a předstíral hlasité chrápání.

	„Gerry!“

	Jestli si dobře vzpomínám, musel jsem vstát a dojít zhasnout už včera.“

	„No jo, ale před chviličkou jsi stál u vypínače!“

	Jo… před chviličkou,“ opakoval ospale.

	Holly si povzdechla. Strašně nerada vstávala z vyhřáté postele na studenou dřevěnou podlahu a pak se ve tmě potácela zpět. Zamračila se.

	„Nemůžu to dělat pořád, Hol. Co když tady jednou nebudu, co si počneš?“

	„Pořídím si na to novýho manžela,“ odsekla uraženě a ze všech sil se snažila odkopnout od sebe jeho nohy.

	„Ha!“

	„Nebo si budu pamatovat, že to mám udělat, než si lehnu.“

	Gerry si odfrkl. „Tak to vážně nehrozí, miláčku. Než odejdu, budu ti muset nechat na vypínači lísteček, abys na to nezapomínala.“

	„To je od tebe moc hezký, ale radši bych, abys mi nechal své peníze.“

	„A lísteček na hlavním kotli,“ pokračoval.

	„Ha, ha, ha.“

	„A taky na krabici s mlékem.“

	„Gerry, ty jsi vážně zábavný.“

	„Jo, a taky na oknech, abys je ráno neotevírala, aniž bys předtím vypnula alarm.“

	„Hele, proč mi sakra v závěti neodkážeš celý seznam věcí, které mám dělat, když si myslíš, že bych bez tebe byla tak neschopná?“

	„To není špatný nápad,“ zasmál se.

	„Fajn, tak já jdu zhasnout to zatracený světlo.“ Holly s nespokojeným brumláním vstala a zhasla. Potom se s pažemi nataženými před sebe tápavě vracela zpět do postele.

	„Haló?!!! Holly, ztratila ses? Je tam někdo?“ zakřičel Gerry do tmy pokoje.

	„Ano, jsem taúúúúúúúú!“ zavyla, když si skoro ukopla palec o roh postele. „Do prčic, sakra, do hajzlu!“

	Gerry se pod peřinou potutelně zachechtal. „Číslo dvě na seznamu: Dávej si pozor na roh postele…“

	„Oh, sklapni, Gerry, a přestaň s těmi morbidními řečmi,“ vyjela na něj Holly a masírovala si ukopnutý palec.

	„Chceš to pofoukat?“ zeptal se.

	„Ne, to je dobrý,“ odpověděla Holly smutně. „Stačí, když si budu moct dát nožičky takhle sem, abych se zahřála…“

	„Ááááá! Ježíši Kriste, vždyť jsou jako led!“

	„Hi, hi, hi,“ zachichotala se.

	Takhle vznikla celá historka se seznamem. Byl to hloupý a jednoduchý nápad, o který se brzy podělili s nejlepšími přáteli, Sharon a Johnem McCarthyovými. Právě John tehdy oslovil Holly na školní chodbě, bylo jim tehdy čtrnáct, a zamumlal ta slavná slova: „Můj kámoš chce vědět, jestli bys s ním nechtěla chodit.“ Po několika dnech nekonečných diskusí a schůzek s kamarádkami Holly nakonec souhlasila. „Jdi do toho, Holly,“ naléhala na ni Sharon, „je fakt pěknej, a nemá beďary jako John.“

	Právě teď Holly Sharon hrozně záviděla. Sharon s Johnem se brali ve stejném roce jako Holly s Gerrym. Ve svých třiadvaceti byla Holly v partě benjamínkem. Ostatním bylo dvacet čtyři. Někteří říkali, že je moc mladá, a častovali ji přednáškami o tom, jak by ve svém věku měla cestovat a užívat si. Namísto toho cestovali Holly a Gerry spolu. Bylo to logické, protože když zrovna nebyli spolu, měla pocit, že jí v těle chybí životně důležitý orgán.

	Svatební den nebyl ani zdaleka ten nejlepší v jejím životě. Jako všechny dívky si vysnila pohádkovou svatbu, krásné princeznovské šaty, nádherné, slunečné počasí, romantické prostředí a v něm všechny své blízké. Představovala si svatební hostinu, v duchu se viděla tančit se všemi přáteli, představovala si, jak ji všichni obdivují a jak úžasně si bude připadat. Realita byla trochu jiná.

	Probudila se v domě svých rodičů, který od časného rána naplňovaly výkřiky jako „Nemůžu najít kravatu!“ (její otec) nebo „Mám příšerný vlasy“ (její matka), anebo ten nejlepší ze všech: „Vypadám jako ohromná zkrvavená velryba! V žádným případě na tu svatbu nemůžu takhle jít. Vždyť jsem úplně rudá! Mami, podívej, jak vypadám! Ať si Holly najde jinou družičku, protože já fakt nikam nejdu. Sakra Jacku, naval zpátky ten fén, ještě jsem neskončila!!“ (Tuhle nezapomenutelnou tirádu pronesla její mladší sestra Ciara, která v pravidelných intervalech propadala záchvatům vzteku a hysterie a odmítala opustit dům s tím, že nemá co na sebe, přestože její skříň doslova přetékala oblečením. Jinak žila právě někde v Austrálii a rodina s ní komunikovala výhradně přes e-mail jednou za pár týdnů.) Celá rodina strávila zbytek dopoledne přesvědčováním Ciary, že je ta nejkrásnější žena na světě. Celou dobu se Holly v tichosti oblékala a cítila se mizerně. Ciara už skoro souhlasila, že vyjde z domu, když najednou jejich vždy tak klidný otec zakřičel: „Ciaro, tohle je Hollyin den, zatraceně, ne tvůj! Na tu svatbu půjdeš a budeš se dobře bavit, a až Holly přijde sem dolů, řekneš jí, že vypadá nádherně, a celý zbytek dne od tebe nechci slyšet jediný ceknutí!“

	Takže když Holly sešla dolů, všichni ji chválili a Ciara se na ni dívala s výrazem desetiletého děcka, kterému právě naplácali, a hlasem třesoucím se od potlačovaného pláče jí řekla: „Holly, vypadáš nádherně.“ Všech sedm členů rodiny se napasovalo do limuzíny, Holly, její rodiče, její tři bratři a Ciara. Celou cestu až ke kostelu bylo v autě hrobové ticho.

	 

	Celý den se jí vybavoval jen velmi zastřeně. Neměla ani pořádně čas popovídat si s Gerrym, každého z nich postrkovali jiným směrem, aby se seznámila s pratetičkou Betty, která se najednou vynořila odnikud a již Holly za celý život neviděla ani jednou, aby pozdravila prastrýčka Tobbyho z Ameriky, o kterém předtím nikdy neslyšela, ale který se najednou stal velmi významným členem rodiny.

	Taky jí nikdo neřekl, jak to celé bude únavné. Pozdě večer už měla tváře vytahané od neustálého usmívání se do objektivů a nohy, uvězněné ve směšně malých střevíčcích naprosto nevhodných pro chůzi na dlouhé tratě, ji nevýslovně tlačily od neustálého pobíhání mezi hosty. Zoufale toužila připojit se ke stolu svých přátel, odkud se celý večer ozývaly výbuchy smíchu. Aspoň někdo se baví, napadlo ji tehdy. Ovšem ve chvíli, kdy s Gerrym překročili práh svatebního apartmá, všechny trable byly zapomenuty a smysl toho všeho byl najednou nad slunce jasnější.

	Po tvářích jí stékaly slzy a Holly si uvědomila, že se zase zasnila. Strnule seděla na pohovce a vyvěšený telefon ležel vedle ní. Čas prostě plynul tak podivně, kolikrát ani nevěděla, kolik je hodin nebo který je den. Jako by žila mimo své tělo, jediné, co vnímala, byla bolest v srdci, v kostech, v hlavě. Cítila se strašně unavená… Žaludek se jí stáhnul v křeči a ona si uvědomila, že si ani nevzpomíná, kdy naposledy jedla. Včera?

	Šoupavým krokem se dovlekla do kuchyně. Na sobě měla Gerryho župan a svoje nejoblíbenější růžové „Disco Diva“ bačkory, které jí Gerry koupil minulé Vánoce. Ona byla jeho Disco Diva, královna diskoték, jak jí říkával. Vždycky první na parketu, vždycky poslední v klubu před zavíračkou. No, kde teď ta holka je? Otevřela lednici a zírala do prázdných polic. Nějaká zelenina a prošlý jogurt. Nic k jídlu. Slabě se usmála, když zatřásla krabicí mléka. Prázdná. Třetí na seznamu…

	O Vánocích před dvěma lety šla Holly s Sharon koupit šaty na každoroční ples v hotelu Burlington. Nákupy se Sharon platily za nebezpečné vycházky a John s Gerrym si z nich dělali legraci, že budou kvůli jejich nákupní horečce zase muset trávit Vánoce bez dárků. Ovšem nebyli daleko od pravdy. Chudáčci zanedbávaní manžílkové.

	Tentokrát Holly utratila nestoudnou sumu peněz u Brown Thomase za nejkrásnější bílé šaty, jaké kdy viděla. „Sakra, Sharon, tohle mi udělá v peněžence hurikán,“ řekla Holly provinile, kousla se do rtu a zálibně přejížděla prsty po jemném materiálu.

	„Ále, jen se neboj, Gerry to překousne,“ odpověděla Sharon a zachichotala se svým typickým způsobem. „A mimochodem, přestaň mi říkat,sakra, Sharon‘. Pokaždý, když spolu jdeme nakupovat, mě takhle oslovuješ. Když si nedáš pozor, mohla bych se urazit. Kup si je, Holly. Koneckonců, jsou Vánoce, čas obdarovávání a tak vůbec.“

	„Bože, ty jsi horší než ďábel našeptávač, Sharon. S tebou už nikdy nakupovat nejdu. Vždyť to stojí půlku mojí výplaty. Jak to doklepu do konce měsíce?“

	„Holly, budeš radši jíst, nebo vypadat skvěle?“ Mělo cenu nad tím přemýšlet?

	„Beru je,“ řekla Holly rozjařeně prodavačce.

	Šaty měly velmi hluboký výstřih a perfektně zvýrazňovaly Hollyino pevné malé poprsí, rozparky do půlky stehen zase odhalovaly její štíhlé nohy. Gerry z ní nemohl spustit oči. Ovšem nebylo to proto, že vypadala nádherně. Prostě jen nedokázal pochopit, jak mohl tak maličkatý kousek látky stát tolik peněz. Na plese se pak paní Disco Diva příliš oddala alkoholickým nápojům a podařilo se jí zničit ty nádherné šaty jedinou sklenkou červeného vína. Holly se marně snažila zadržet slzy, zatímco je John s Gerrym informovali o tom, že pravidlo číslo padesát čtyři na seznamu zakazuje pít červené víno, když má člověk na sobě drahé bílé šaty. Mléko je proto nápoj mnohem vhodnější, protože skvrny od něj nejsou na drahých bílých šatech vidět.

	O něco později, když Gerry zvrhnul Holly do klína půllitr s pivem, uplakaně, ale naprosto vážně všem u stolu (a u okolních stolů) oznámila: „Pravidlo padesát pět v seznamu: nikdy si ne-nekupovat drahý bílý šaty.“ Bylo to odsouhlaseno a odněkud z hlubin pod stolem se vynořila Sharon, aby zatleskala a podpořila tak Holly. Připili si (poté co překvapený číšník donesl sklenice mléka) na Hollyin užitečný příspěvek na seznam. „Mrzí mě ty tvoje dra-drahý bílý ša-šaty, Holly,“ škytal John na rozloučenou, když skoro vypadl z taxíku a vlekl Sharon k jejich domu.

	Je možné, že by Gerry dodržel svůj slib a napsal pro ni před smrtí ten seznam? Každou minutu každého dne až do jeho smrti trávila s ním a nikdy se nezmínil, ani si nevšimla, že by něco sepisoval. Kdepak, Holly, dej se dohromady a nebuď hloupá. Tak zoufale ho chtěla zpátky, že ji napadaly všelijaké bláznivé věci. To by neudělal. Nebo ano?
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	HOLLY KRÁČELA PO POLI PLNÉM krásných tygrovaných lilií; vítr zlehka vanul, květiny se v něm pohupovaly a lechtaly ji do konečků prstů. Bosýma nohama našlapovala na zářivě zelenou měkkou trávu a skoro měla pocit, že se vznáší. Kolem ní zpívali ptáci. Slunce zářilo na nebi tak jasně, že si musela zaclonit oči, a s každým novým přílivem vánku ji zaplavila další vlna omamně sladké vůně lilií. Cítila se tak… šťastná, tak volná. Tenhle pocit jí byl v posledních dnech úplně cizí.

	Najednou se nebe zatáhlo. Vítr zesílil a ochladilo se. Všude kolem ní divoce poletovaly okvětní lístky lilií a bránily jí ve výhledu. Měkká tráva se změnila v ostré kamení, které se jí s každým krokem zarývalo hlouběji do bosých chodidel. Ptáci přestali zpívat, jen seděli na větvích a tiše pozorovali okolí. Něco se dělo a ona dostala strach. V dálce před sebou viděla ve vysoké trávě vyčnívat šedý kámen. Chtěla se otočit a běžet nazpět ke svým květinám, ale musela zjistit, co se skrývá před ní.

	Když se blížila, uslyšela: Buch! Buch! Buch! Zrychlila a hnala se dál přes ostré kamení. Vrhla se na kolena před šedou desku, a když si uvědomila, co má před sebou, vydala ze sebe bolestný výkřik. Gerryho hrob. Buch! Buch! Buch! Snaží se dostat ven! Volá její jméno; slyší ho velmi jasně!

	Holly se probrala ze spánku bušením na dveře. „Holly, Holly! Vím, že tam jsi! Pusť mě dovnitř, prosím!“ Buch! Buch! Buch! Zmatená a v polospánku se vydala ke dveřím a našla tam zuřivě vyhlížející Sharon.

	„Kristepane! Kdes byla? Mlátím tu do těch dveří už celou věčnost!“ Holly vyhlédla ze dveří, ještě ne zcela při smyslech. Bylo nádherně a trochu chladno, musí být ráno.

	„Fajn, ty mě nepozveš dál?“

	„Ale ano, Sharon, promiň, jen jsem si zdřímla na pohovce.“

	„Bože, vypadáš příšerně, Holly.“ Sharon si ji zblízka prohlédla, než ji objala.

	„To ti teda děkuju.“ Holly obrátila oči v sloup a otočila se, aby zavřela dveře. Sharon neměla ve zvyku chodit kolem horké kaše, ale právě proto ji měla tak ráda, pro její upřímnost. To byl taky důvod, proč ji Holly za poslední měsíc ani jednou nenavštívila. Nechtěla slyšet pravdu. Nechtěla slyšet, že musí žít dál; chtěla jen… oh, vlastně to ani nevěděla. Vlastně byla ve své mizérii šťastná. Tak nějak se jí to zdálo být v pořádku.

	„Teda, máš tu pěkně zatuchlo, kdys naposledy větrala?“ Sharon pochodovala celým domem, otevírala okna dokořán a sbírala prázdné talíře a hrnky. Odnesla je do kuchyně, narovnala do myčky a pokračovala v úklidu.

	„Ale ne, tohle dělat nemusíš, Sharon,“ protestovala chabě Holly. „Já to udělám…“

	„Kdy? Příští rok? Nechci, abys živořila, zatímco my ostatní budeme dělat, že to nevidíme. Dojdi se nahoru osprchovat, a pak si dáme čaj.“

	Osprchovat. Kdy se proboha naposledy myla? Sharon má pravdu, musí vypadat hrozně. Mastné, odrostlé vlasy, špinavý župan. Gerryho župan. Ale ten stejně nebude už nikdy prát. Chtěla ho mít tak, jak ho tu Gerry nechal. Bohužel, jeho vůně se z něj pomalu vytrácela a nahradil ji nezaměnitelný zápach její vlastní kůže.

	 

	„Tak jo, ale nemám mléko. Nějak jsem nestihla…“ Styděla se za to, jak málo se stará o dům i o sebe. Za žádnou cenu nesmí dopustit, aby se Sharon podívala do lednice, jinak bude zkáza dokonána.

	„Tra-dá!“ zvolala Sharon a vítězoslavně ukázala na tašku, které si Holly předtím nevšimla. „Neboj, o to jsem se postarala. Tak se mi zdá, žes nejedla celé týdny.“

	„Díky, Sharon.“ Zase cítila v krku knedlík a oči se jí zalily slzami. Její přítelkyně je na ni tak hodná.

	„Hned přestaň! Dneska žádný slzy! Jen zábava a smích a všeobecné veselí, drahá přítelkyně. A teď rychle do sprchy!“

	Když se Holly vrátila dolů, cítila se znovu skoro jako člověk. Na sobě měla modrou domácí soupravu a umyté blond (u kořínků hnědé) vlasy jí splývaly po ramenou. Všechna okna byla dokořán a Holly cítila, jak jí protéká čerstvý vzduch. Jako by s sebou bral i všechen smutek a strach. Zasmála se při představě, že její matka má možná pravdu. Holly se probrala ze sna, když se rozhlédla kolem sebe. Nemohla být pryč déle než půl hodiny, ale Sharon stihla mezitím uklidit, vyluxovat, utřít prach, vytřít a v každé místnosti rozprášit osvěžovač vzduchu. Po zvuku doputovala až do kuchyně, kde Sharon právě drhla sporák. Kuchyňská deska se leskla; kohoutky a dřez zářily jako v reklamě na čisticí prostředek.

	„Sharon, ty jsi učiněný anděl! Nechápu, jak jsi to všechno stihla! Za takovou chviličku!“

	„Vždyť jsi pryč přes hodinu. Už jsem si začínala myslet, žes propadla odtokem ve vaně. To by se klidně mohlo stát, jsi hubená jak lunt.“ Přelétla Holly pohledem odshora dolů.

	Hodinu? Už zase ji přemohlo snění.

	„Takže, koupila jsem nějakou zeleninu a ovoce, a taky sýr a jogurty a samozřejmě mléko. Nevím, kam dáváš těstoviny a takové věci, takže to položím sem. Jo, a v mrazáku máš pár hotových jídel do mikrovlnky. To by ti mělo na chvíli vystačit, ale jak se tak na tebe dívám, tobě to vydrží na rok. Kolik jsi zhubla?“

	Holly se na sebe podívala; domácí souprava na ní visela, pásek měla zapnutý, jak nejtěsněji to bylo možné, ale stejně jí kalhoty padaly až na boky. Vůbec si nevšimla, že hubne. Sharonin hlas ji přivedl zpět do reality. „Přinesla jsem ti k čaji pár sušenek. Jammy Dodgers, tvoje nejoblíbenější.“

	Pohár přetekl. Tohle bylo na Holly moc. Sušenky Jammy Dodgers přidaly poslední kapku. Cítila, jak se jí po tváři koulejí slzy. „Oh, Sharon,“ vzlykla, „moc ti děkuju. Jsi na mě tak hodná a já se chovám tak strašně hrozně.“ Posadila se ke stolu a vzala Sharon za ruku. „Nevím, co bych bez tebe dělala.“ Sharon tiše seděla naproti ní a naslouchala. Přesně toho se Holly děsila, že se při každé příležitosti sesype před lidmi. Ale tentokrát si z toho nic nedělala. Sharon trpělivě upíjela čaj a držela ji za ruku, jako by všechno bylo v naprostém pořádku. Konečně slzy přestaly téct. „Díky.“

	„Jsem tvoje nejlepší kamarádka, Hol. Když ti nepomůžu, kdo to udělá?“ řekla Sharon, pevněji stiskla ruku a povzbudivě se usmála.

	„Asi bych si měla pomoct sama.“

	„Ale prosím tě!“ vyhrkla Sharon a odmítavě mávla rukou. „Až budeš připravená, tak si pomůžeš. Neposlouchej lidi, co ti říkají, že by ses za měsíc nebo dva měla vrátit do normálu. Truchlením si taky pomáháš.“

	Vždycky říkala ty správné věci.

	„No jo, tak to tedy určitě. Už jsem utruchlená.“

	„To přeci nejde!“ zvolala Sharon s falešným odporem. „Vždyť tvůj manžel leží studený v hrobě sotva dva měsíce.“

	„Přestaň! Tohle ještě uslyším několikrát, nemyslíš?“

	„Pravděpodobně, ale nevšímej si toho. Na světě jsou horší hříchy, než naučit se být znovu šťastná.“

	„Asi jo.“

	„Slib mi, že budeš jíst.“

	„Slibuju.“

	„Díky, že ses zastavila, Sharon. Ráda jsem si popovídala,“ řekla Holly a vděčně objala svou nejlepší přítelkyni, která si vzala v práci den volna, aby mohla být s ní. „Už se cítím mnohem líp.“

	 

	Je dobrý občas zajít mezi lidi, Hol. Přátelé a rodina ti můžou pomoct. No vlastně, když o tom přemýšlím, tak tvoje rodina možná ne,“ zavtipkovala, „ale pořád jsme tu ještě my ostatní.“

	„Já vím, teď už to vím. Jen jsem si myslela, že to zvládnu sama – ale nezvládnu.“

	„Slib mi, že zavoláš. Nebo že aspoň jednou za čas vystrčíš paty z domu.“

	„Slibuju.“ Holly obrátila oči v sloup. „Mluvíš jako moje máma.“

	„Prostě o tebe máme všichni starost. Tak fajn, měj se,“ odpověděla Sharon a políbila ji na tvář. „A jez!“ dodala a přátelsky ji dloubla do žeber.

	Když Sharon odjížděla, Holly jí zamávala. Už byla skoro tma. Celý den se smály a vtipkovaly, vzpomínaly na staré časy, potom plakaly, smály se a zase plakaly. Sharon jí ukázala i jiný úhel pohledu. Holly si vůbec neuvědomila, že Sharon a John ztratili nejlepšího přítele, že její rodiče ztratili milovaného zetě a Gerryho rodiče přišli o jediného syna. Myslela celou dobu jen na sebe. Bylo fajn vrátit se mezi živé a nechat přízraky za sebou. Zítřek měl být úplně nový den a ona se rozhodla, že ze všeho nejdřív si vyzvedne tu obálku.
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	HOLLY ZAČALA PÁTEČNÍ DEN TÍM, že brzy vstala. Jenomže i přesto, že šla večer spát plna optimismu a nadšení z budoucích vyhlídek, znovu ji ochromila drsná realita toho, jak těžký bude každý okamžik. Opět se probudila v tichém domě a v prázdné posteli, ale přeci jen si všimla jedné malé změny. Poprvé za dva měsíce se probudila bez pomoci zvonícího telefonu. Jako každé ráno přivykla svou mysl skutečnosti, že sny o tom, že jsou s Gerrym spolu, které ji zaměstnávaly uplynulých deset hodin, byly právě a jen – sny.

	Osprchovala se a pohodlně se oblékla do svých nejoblíbenějších džínsů a tenisek, k nimž si vzala růžové tričko. Sharon měla pravdu, když ji upozornila na to, jak moc zhubla. Džínsy, které jí ještě nedávno byly těsné, teď na těle držely jen díky pásku. Zašklebila se na sebe do zrcadla. Vypadala hrozně. Černé kruhy jí rámovaly oči, rty měla drsné a rozpraskané a někdejší účes se změnil v katastrofu. Ze všeho nejdřív bude muset zajet ke kadeřníkovi a uprosit ho, aby ji vtěsnal do svého nabitého diáře.

	„Božíčku, Holly!“ vykřikl její kadeřník Leo. „Podívej, v jakém jsi stavu! Vážení, udělejte místo! Udělejte místo! Mám tady ženu v kritickém stavu!“ Spiklenecky na ni mrknul a razil si cestu hloučkem čekajících zákazníků. Přistrčil jí křeslo a zamáčkl ji do něj.

	„Díky, Leo. Teď se cítím fakt hodně atraktivní,“ zamumlala Holly a pokoušela se zakrýt zrudlý obličej.

	„Tak to skutečně nemáš důvod, jelikož jsi v troskách. Sandro, namíchej to jako obvykle; Coline, přines alobal; Tanio, doběhni mi nahoru pro můj zázračný kufřík, oh a řekni Paulovi, ať se nenamáhá chodit na oběd, protože místo mě vezme zákaznici v poledne.“ Leo zaúkoloval všechny kolem a ruce mu svištěly vzduchem, jako by právě prováděl pohotovostní chirurgický zákrok. Dost možná to tak bylo.

	„Moc se omlouvám, Leo. Nechtěla jsem ti zkazit den.“

	„Samozřejmě že chtěla, drahoušku. Proč bys sem jinak vpadla v pátek v době oběda a bez objednání? Snad abys pomohla světovému míru?“

	Holly se provinile kousla do rtu.

	„Ovšem pro nikoho jiného bych to neudělal, zlato.“

	„Díky.“

	Jak ses celou dobu měla?“ Hubeným malým pozadím se opřel o pultík a díval se přímo na ni. Leovi mohlo být tak padesát, ale pleť měl bez jediné chybičky a účes, samozřejmě, tak perfektní, že nevypadal ani o chlup starší než novopečený pětatřicátník. Medově nazlátlé vlasy mu ladily s medově opálenou pokožkou, vždycky se výborně oblékal. Leckterá žena se vedle něj cítila jako ubožačka.

	„Hrozně.“

	„No jo, vypadáš na to.“

	„Dík.“

	„Ale co, až odsud půjdeš, budeš mít jednu starost vyřešenou. Já dělám vlasy, ne srdíčka.“

	Holly se vděčně usmála jeho podivnému způsobu, jak dát najevo, že jí rozumí.

	„Božínku, Holly, když jsi šla dovnitř, bylo nade dveřmi napsáno ‚kouzelnický salon‘, nebo »kadeřnictví? Mělas vidět tu ženštinu, co sem dneska přišla. Ovce oblečená jako jehňátko. Řekl bych, že jí nechybělo moc do šedesátky. Do ruky mi vrazila časopis s fotkou Jennifer Aniston na titulní straně. ‚Takhle chci vypadat/ povídá mi.“

	 

	Holly se musela rozesmát. Napodobil tu dámu a k tomu rozhazoval rukama.

	„‚Kristepane,‘ říkám jí, ‚já jsem kadeřník, ne plastický chirurg. Jediný způsob, jak byste mohla takhle vypadat, je, že si tu fotku vystřihnete a přilepíte na obličej“

	„Ne! Leo, tohle jsi jí přeci neřekl!“ Holly překvapením spadla čelist.

	„Jistěže řekl! Ta ženská potřebovala, aby jí to někdo sdělil, copak jsem jí naopak nepomohl? Vplula sem oblečená jak pubertačka. Ta měla teda ránu!“

	„A co ti na to odpověděla?“ Holly si osušila slzy od smíchu. Takhle se nezasmála už celé měsíce.

	„Prolistoval jsem s ní ten časopis a našel jsem úchvatnou fotku Joan Collins. Řekl jsem jí, že to je přesně její styl. Vypadala spokojeně.“

	„Leo, pravděpodobně byla moc vyděšená na to, aby přiznala, že se jí hnusí!“

	„Ále, koho to zajímá, přátel mám dost i bez ní.“

	„To tedy nechápu, jak je to možný,“ smála se Holly.

	„Nehýbej se,“ poručil Leo. Najednou hrozně zvážněl a se rty pevně stisknutými v naprostém soustředění připravoval Hollyiny vlasy k barvení. To úplně stačilo na další záchvat smíchu.

	„No tak, Holly,“ vydechl Leo zlostně.

	„Nemůžu si pomoct, Leo, tys mě rozesmál a teď to nejde zastavit.“ Leo přestal pracovat a pobaveně se na ni zahleděl.

	„Vždycky jsem si myslel, že patříš do cvokhauzu. Jenže mě nikdy nikdo neposlouchá.“

	Smála se ještě víc.

	„Promiň, Leo. Nevím, co to se mnou je, prostě se nemůžu přestat smát.“ Už ji od toho bolelo břicho a uvědomovala si, že na sebe přitahuje zvědavé pohledy, ale bylo to silnější. Jako by se všechen ztracený smích za poslední měsíce potřeboval prodrat na povrch.

	Leo přestal pracovat a obešel ji zpátky k zrcadlu. Opřel se o malý pultík pod ním a pozoroval ji. „Neomlouvej se, Holly, směj se, kolik chceš, víš přece, že se říká, že smích léčí.“

	„Ale já se takhle nenasmála už celou věčnost,“ vyrazila ze sebe.

	 

	„Asi jsi k tomu neměla důvod,“ usmál se smutně. Leo měl Gerryho taky moc rád. Kdykoliv se potkali, škádlili jeden druhého, ale oba věděli, že je to z legrace, a měli se rádi. Leo se vytrhl ze zamyšlení, rozpustile rozcuchal Holly vlasy a vlepil jí pusu na temeno. „Ale budeš v pořádku, Holly Kennedyová,“ ujistil ji.

	„Děkuju ti,“ řekla a jeho starostlivé gesto ji uklidnilo. Vrátil se k práci a nasadil svůj legrační soustředěný výraz. Holly se neubránila dalšímu smíchu.

	„Teď se chichotáš, ale počkej, až ti nedopatřením zkazím barvu. Uvidíme, kdo se pak bude smát.“

	„Jak se má Jamie?“ zeptala se, měníc téma rozhovoru dřív, než se zase rozesměje.

	„Dal mi kopačky,“ odpověděl Leo a vztekle dupal na páčku u křesla ve snaze posunout jej výš, a Holly při každém jeho sešlápnutí divoce nadskakovala.

	„O-oh Le-eo, to je-e mi mo-oc líí-to. Vy dva-a jste se-e k sooo-bě tak hooo-di-li.“

	Přestal pumpovat a dal si ruku v bok. „No tak teď se k sobě už tak nehooo-díme, slečinko. Myslím, že s někým chodí. Fajn. Dám ti dva odstíny blond; jednu zlatou a pak tu, kterou jsi měla předtím. Jinak bys vypadala moc nestoudně a to se hodí tak akorát pro prostitutky.“

	„Leo, mrzí mě to. Jestli má trochu rozumu, pochopí, o co přichází.“

	„Tak to asi nemá; rozešli jsme se před dvěma měsíci a ještě to nepochopil. Nebo má a je z toho nadšený. Jsem zhnusený; mám mužských po krk. Asi se stanu heterosexuálem.“

	„Větší blbinu jsem nikdy neslyšela…“

	Holly odešla ze salonu nadšená. Neměla vedle sebe Gerryho, takže se za ní několik mužů otočilo. Nebyla na takové věci zvyklá a uvedlo ji to mírně do rozpaků, proto pospíchala do bezpečí svého auta a vyrazila k rodičům. Celý den zatím probíhal dobře. Navštívit Lea se ukázalo jako výborný nápad. I když měl sám zlomené srdce, snažil se ze všech sil, aby ji rozesmál. Holly si to v duchu zapsala do paměti.

	 

	Zaparkovala u chodníku před rodičovským domem v Portmarnock a zhluboka se nadechla. K velkému překvapení její matky Holly volala hned ráno, aby se domluvila, kdy může přijet. Teď bylo půl čtvrté, a Holly seděla v autě před domem s narůstající trémou. Za poslední dva měsíce ji rodiče párkrát navštívili, ale jinak se s rodinou vlastně pořádně neviděla. Nechtěla na sebe strhávat veškerou pozornost; a nechtěla snášet dotěrné otázky o tom, jak se cítí, co bude dělat dál. Ovšem nastal čas odložit obavy. Šlo koneckonců o její rodinu.

	Rodiče bydleli přes ulici od portmarnocké pláže, vlající modrý praporek stvrzoval její čistotu. Zaparkovala a zadívala se na moře. Bydlela tu od svého narození až do okamžiku, kdy se přestěhovala ke Gerrymu. Milovala probuzení za zvuků mořských vln narážejících do skal a vzrušeného křiku racků. Bylo báječné mít namísto předzahrádky pláž, hlavně v létě. Sharon bydlela za rohem, a za horkých letních dnů korzovaly po ulici v nejlepším oblečení a po očku pokukovaly po těch nejhezčích chlapcích. Holly a Sharon byly protiklad jedna druhé. Sharon měla tmavé vlasy, světlou pleť a bujné poprsí. Holly byla blondýna s broskvovou pletí a malým poprsím. Sharon byla vždycky nápadná, pokřikovala na kluky a lákala je k sobě. Holly zůstávala tišší a flirtovala očima, zaměřila pohled na svého favorita a neuhnula ani o píď, dokud si toho nevšiml. Holly ani Sharon se od té doby moc nezměnily.

	Neměla v úmyslu zůstat dlouho, jen trochu poklábosit a vyzvednout obálku, o které usoudila, že by mohla být od Gerryho. Už ji unavovalo neustále se obviňovat z toho, co by mohla najít uvnitř, takže se rozhodla ukončit svá tichá muka. Zhluboka se nadechla, zazvonila a nasadila si na tvář úsměv.

	„Ahoj, drahoušku! Pojď dál, pojď dál!“ uvítala ji matka s rozzářenou tváří. Holly měla pokaždé sto chutí ji políbit.

	„Ahoj, mami. Jak se máš?“ Holly vešla dovnitř a známá vůně domova ji okamžitě uklidnila. „Jsi sama?“

	„Ano, táta jel s Declanem koupit barvy na vymalování jeho pokoje.“

	„Neříkej mi, že za něj s tátou pořád všechno platíte?“

	„Tvůj otec možná, ale já ne. Po večerech pracuje, tak má aspoň na kapesné. I když z toho nejde ani penny do společného rozpočtu.“ Usmála se, vzala Holly do kuchyně a dala hřát konvici s vodou.

	Declan byl Hollyin nejmladší bratr a rodinný benjamínek, takže máma s tátou měli stále potřebu ho opečovávat. Kdybyste jen viděli jejich „chlapečka“: dvaadvacetileté dítě, student filmové produkce, který nedá z ruky videokameru.

	Jakou práci má zrovna teď?“

	Matka obrátila oči v sloup. „Dal se dohromady s nějakou hudební skupinou. Myslím, že si říkají Orgasmická ryba, nebo tak něco. Nechci o tom ani slyšet. Jestli se ještě jednou bude chlubit tím, kdo byl na jejich vystoupení, kdo jim nabídl smlouvu a jak budou slavní, asi se zblázním.“

	„Chudák Deco, však on si nakonec nějak poradí.“

	„Já vím, je to zvláštní, ale ze všech svých dětí mám právě o něj nejmíň strach. On si svou cestu najde.“

	Odnesly si čaj do obývacího pokoje a usadily se před televizí. „Vypadáš výborně, zlatíčko, máš moc hezký účes. Myslíš, že by mě Leo taky někdy ostříhal, nebo jsem na jeho výstřelky už moc stará?“

	„No, pokud nebudeš trvat na tom, aby tě ostříhal jako Jennifer Aniston, určitě to půjde.“ Holly jí převyprávěla historku, kterou od Lea slyšela, a obě se jí od srdce zasmály.

	„Nechci vypadat jako Joan Collins, takže se mu asi raději vyhnu.“

	„To je rozumné.“

	„Něco nového s prací?“ Máma se snažila mluvit nezaujatě, ale Holly vycítila, že umírá zvědavostí.

	„Ne, zatím nic, mami. Vlastně jsem ani nezačala hledat. Pořádně nevím, co bych chtěla dělat.“

	„Máš pravdu,“ přikývla matka. „Promysli si, co by tě bavilo, nebo skončíš jako posledně v práci, která tě bude ubíjet.“ Holly její slova překvapila. I přesto, že ji celá rodina odjakživa podporovala, jejich láska a porozumění ji nepřestávaly dojímat.

	Naposledy Holly pracovala jako sekretářka pro jednoho prťavého ohavu v advokátní kanceláři. Musela dát výpověď, když její hnusný šéf nedokázal pochopit, že potřebuje volno, aby mohla trávit čas se svým umírajícím manželem. Teď se musela porozhlédnout po něčem novém. Po novém zaměstnání, samozřejmě. Prozatím se jí představa ranního vstávání do práce zdála neuskutečnitelná.

	Holly s mámou odpočívaly a povídaly si několik hodin, než dcera konečně sebrala dost odvahy a řekla si matce o dopis.

	„Oh, jistě, drahoušku, úplně jsem na to zapomněla. Doufám, že to není nic důležitého, leží tady už dlouho.“

	„To brzy zjistíme.“

	Rozloučily se a Holly odešla, jak nejrychleji mohla.

	Usadila se na trávník s výhledem na zlatavý písek a moře a prsty přejížděla po obálce. Matka ji nepopsala moc dobře, protože to vlastně nebyla obálka, ale tlustý hnědý balíček. Adresa byla předtištěná na štítku, takže nešlo poznat, odkud bylá. A nad adresou stálo velkým tiskacím písmem jediné slovo – SEZNAM.

	Sevřel se jí žaludek. Jestli nebyl od Gerryho, pak Holly musela konečně přijmout fakt, že je pryč, navždy pryč z jejího života, a že bude muset začít přemýšlet o životě bez něj. Pokud ale byl od něj, bude se potýkat se stejnými vyhlídkami do budoucna, ale aspoň se bude moct přidržet čerstvé vzpomínky. Vzpomínky, která jí vydrží na celý život.

	Třesoucími se prsty opatrně rozlepila balíček. Obrátila jej vzhůru nohama a vysypala jeho obsah. Vypadlo z něj deset malých obálek, takových, co se dávají ke kytici nebo k dárku, a na každé z nich byl nadepsán jiný měsíc. Srdce se jí na okamžik zastavilo, když na přiloženém volném listu uviděla důvěrně známé písmo.

	Byl to dopis od Gerryho.
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	HOLLY ZADRŽELA DECH, se slzami v očích a bušícím srdcem četla známé písmo, o němž věděla, že ten, kdo jej psal, už to nikdy víc nebude moci zopakovat. Prsty přejela po dopise s vědomím, že on byl poslední, kdo se těch slov dotýkal.

	Má drahá Holly,

	nevím, kde jsi nebo kdy přesně čteš tenhle dopis. Jen doufám, že se k Tobě v pořádku dostal. Nedávno jsi mi šeptala, ze sama nedokážeš dál žít.

	Dokážeš, Holly.

	Jsi silná a statečná a zvládneš to. Sdíleli jsme spolu mnoho krásných chvil a Tys dělala můj život… Tys udělala můj život. Ničeho nelituji. Ale v Tvém životě jsem jen jedna kapitola a další budou následovat. Vzpomínej na naše skvělé zážitky, ale, prosím, neboj se připravit si jiné.

	Díky za čest kterou jsi mi prokázala, když ses stala mojí ženou. Za všechno jsem Ti navždy vděčný.

	Kdykoli mě budeš potřebovat, věz, že jsem s Tebou.

	Navždy Tvůj

	manžel a nejlepší přítel,

	Gerry

	 

	PS: Slíbil jsem Ti seznam, takže tady je. Následující obálky otevři přesně po pořádku a uposlechni jejich obsahu. A nezapomeň, ze se na Tebe dívám, takže o všem vím…

	 

	Holly se rozplakala, smutek ji zaplavil. Ačkoli zároveň cítila úlevu; úlevu, že Gerry bude aspoň na chvíli s ní. Prolistovala obálky. Teď byl duben. Březen zameškala, takže si vybrala právě ji. Pomalu ji otevřela a vychutnávala každičký moment. Uvnitř našla malou kartičku. Stálo na ní:

	 

	Ušetři si další modřiny a kup si lampičku na noční stolek!

	PS: Miluju Tě…

	 

	Slzy vystřídal smích a ona si uvědomila, že se Geriy vrátil!

	Četla jeho dopis znovu a znovu ve snaze přivést tím Gerryho zpět k životu. Když už pro samé slzy neviděla, zahleděla se do moře před sebou. Vždycky jí připadalo tak uklidňující, už jako malé dítě běhala přes ulici na pláž, když byla naštvaná a potřebovala přemýšlet. Rodiče věděli, že když není doma, najdou ji u moře.

	Zavřela oči a zhluboka dýchala v rytmu přicházejících vln. Jako by dýchalo samo moře. Pomalu cítila, jak se jí zklidňuje tep. Vzpomněla si, jak v Gerryho posledních dnech lehávala vedle něj a naslouchala jeho dechu. Měla hrůzu z toho, opustit ho byť na jedinou minutu, jít otevřít dveře, udělat mu něco k jídlu nebo dojít si na záchod, kdyby si třeba náhodou vybral tu chvíli pro svůj odchod.

	Vždycky počkal. Svou silnou vůlí a odhodláním žít vyváděl lékaře z míry; nebyl připravený odejít bez boje. Udržoval si dobrou náladu až do konce. Byl velice slabý a mluvil skoro šeptem, ale Holly brzy porozuměla jeho novému způsobu vyjadřování. Hihňali se spolu dlouho do noci, jindy se jen drželi za ruku a plakali. Holly kvůli němu po celou tu dobu zůstávala silná, protože ji potřeboval. Když o tom zpětně uvažovala, uvědomila si, že ho potřebovala víc než on ji. Potřebovala se cítit potřebná, aby měla pocit, že jen tak bezmocně nepřihlíží.

	 

	Druhého února ve čtyři hodiny ráno držela Holly Gerryho pevně za ruku a povzbudivě se na něj usmála, když se naposledy nadechl a zavřel oči. Nechtěla, aby měl strach, nechtěla, aby cítil, že ona strach má, protože v tu chvíli byla opravdu statečná. Cítila úlevu, úlevu, že bolest už pominula a že tam byla s ním. Úlevu z toho, že ho poznala, že ho milovala a on miloval ji, a úlevu, že poslední věc, kterou na světě viděl, byl její úsměv, jenž jej povzbuzoval a uklidňoval.

	Dny, které následovaly, si pamatovala jen matně. Starala se o náležitosti pohřbu a sešla se s pár jeho přáteli a bývalými spolužáky, se kterými se neviděla celé roky. Zůstávala klidná a silná, protože konečně dokázala jasně myslet. Byla vděčná, že po dlouhých měsících skončilo jeho utrpení. V té době necítila vztek ani hořkost, jichž byla teď plná. Tyto pocity se dostavily, teprve když šla vyzvednout Gerryho úmrtní list.

	Přepadlo ji to náhle.

	Seděla v přeplněné čekárně místní kliniky a čekala, až vyvolají její číslo. Přemítala, proč zrovna Gerryho číslo bylo povoláno tak brzy. Seděla zaklíněná mezi jedním mladým a jedním starým párem. Obraz toho, jací kdysi s Gerrym byli, a náznak toho, jací mohli být. Všechno se jí zdálo tak nespravedlivé. Tísnila se mezi svou minulostí a ztracenou budoucností, měla pocit, že se dusí. Uvědomila si, že by tu vůbec neměla být.

	Žádný z jejích přátel nemusel ničím takovým projít.

	Nikdo z její rodiny to nemusel zažívat.

	V podstatě valná většina světové populace se nemusela ocitnout v její současné pozici.

	Zdálo se to nefér.

	Protože ono to bylo nefér.

	Poté, co předložila bankovním úředníkům a pojišťovně písemný důkaz o smrti svého manžela, jako by pouhý pohled na její ztrápený obličej nebyl dostatečným důkazem, vrátila se Holly do svého domácího hnízda a uzamkla se před světem. Ten svět v sobě nesl stovky vzpomínek na život, který jí kdysi patřil. Na život, v němž byla šťastná. Proč jí tedy někdo dal jiný, mnohem horší?

	 

	Tohle všechno se seběhlo před dvěma měsíci a ona až do dnešního dne nevyšla z domu. A jakého uvítání se jí dostalo, pomyslela si s úsměvem na rtech. Gerry se vrátil.

	Holly stěží potlačovala narůstající vzrušení, když třesoucíma se rukama zběsile vytáčela číslo k Sharon. Několikrát se spletla, až se nakonec uklidnila a soustředila se na vytočení správného čísla.

	„Sharon!“ vyjekla, když uslyšela cvaknutí zvedaného sluchátka. „Nikdy neuhodneš, co se stalo! Pane Bože, nemůžu tomu uvěřit!“

	„Ehm, ne… tady John, ale dojdu pro ni.“ Znepokojený John běžel pro Sharon.

	„Co, co, co?“ zakoktala udýchaná Sharon. „Co se děje? Jsi v pořádku?“

	„Jo, je mi fajn!“ Holly se nepříčetně hihňala, nevěděla, jestli se má smát nebo plakat, a najednou úplně zapomněla, co vlastně chtěla říct.

	John sledoval, jak se Sharon usadila u kuchyňského stolu a se zmateným výrazem se pokoušela pochopit Hollyino nesourodé vyprávění. Říkala něco o tom, že jí paní Kennedyová dala nějakou hnědou obálku s noční lampičkou. Dost znepokojivé.

	„Přestaň,“ vykřikla Sharon k Hollyinu i Johnovu překvapení. „Nerozumím ti ani slovo.“ Sharon mluvila pomalu: „Zpomal, nadechni se, začni znovu od začátku, a pokud možno používej slova z naší mateřštiny.“

	Najednou uslyšela na druhém konci telefonu tiché vzlyky.

	„Oh, Sharon,“ šeptala Holly zdrceně, „on mi napsal seznam. Gerry mi napsal seznam.“

	Sharon na židli ztuhla a snažila se tu zprávu zpracovat.

	John si všiml vykuleného pohledu své ženy a rychle si přistrčil židli. Naklonil se ke sluchátku, aby mohl odposlouchávat konverzaci.

	„Fajn, Holly, přijeď sem, jak nejrychleji a nejbezpečněji to půjde.“ Odmlčela se a odstrčila Johnovu hlavu, jako by byl otravná moucha, která jí brání v soustředění. „To je… vynikající zpráva?“

	John uraženě vstal od stolu a rázoval po kuchyni ve snaze dovtípit se, o co jde.

	„To tedy je, Sharon,“ vzlykala Holly. „Opravdu vynikající.“

	„Fajn, tak doraz k nám a promluvíme si o tom.“

	„Dobře.“

	Sharon zavěsila a zůstala v tichosti sedět.

	„Tak co? Co se děje?“ vyzvídal John, který nemohl snést, že je vyřazen z tak zjevně důležité události.

	„Oh promiň, miláčku, Holly sem jede. Ona… ehm… říkala, že…“

	„Co? Tak už se vymáčkni!“

	„Říkala, že jí Gerry napsal seznam.“

	John na ni zíral, prohlížel si ji a uvažoval, jestli mluví vážně. Sharon na něj upírala ustarané modré oči a on si uvědomil, že ano. Sedl si ke stolu vedle ní a v tichosti se dívali do zdi.
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	PÁNI,“ BYLO JEDINÉ, NA CO SE SHARON s Johnem zmohli, když všichni tři seděli kolem kuchyňského stolu a zírali na obsah balíčku, který před ně Holly vysypala. Posledních pár minut skoro nemluvili, protože se oba v duchu rozhodovali, co si o tom všem myslet. Vypadalo to zhruba takhle:

	„Ale jak mohl…“

	Jak to, že jsme si ničeho nevšimli… tedy… Bože.“

	„Kdy myslíš, že to… asi byl někdy o samotě…“

	Holly a Sharon seděly a v tichosti se dívaly jedna na druhou, zatímco John chodil sem a tam a snažil se pochopit, jak jeho nemocný přítel dokázal dovést tuhle geniální myšlenku do konce, aniž si toho někdo všiml.

	„Páni,“ zopakoval nakonec, když dospěl k závěru, že Gerry to prostě nějak dokázal. Zvládl to sám.

	Já vím,“ souhlasila Holly. „Takže vy dva jste nic netušili?“

	„Nevím, jak ty, Holly, ale mně se zdá nad slunce jasné, že tohle všechno vymyslel John,“ řekla Sharon jízlivě.

	„Ha-ha,“ zasmál se John suše. „No ale svoje slovo splnil, nebo ne?“ John se na obě ženy usmál.

	 

	„Splnil,“ hlesla Holly.

	Jsi v pořádku, Holly? Myslím, jak se vlastně cítíš, musí to být dost… divné,“ ptala se Sharon s nepředstíraným zájmem.

	„Cítím se dobře.“ Holly byla zamyšlená. „Vlastně se nic lepšího nemohlo stát! Je až legrační, jak nás to všechny dostalo, když si představím, kolikrát jsme o tom mluvili. Chci říct, měla jsem to čekat.“

	„To ano, ale nikdo z nás se nechystal to někdy doopravdy udělat!“ řekl John.

	„A proč ne?“ ptala se Holly. „Vždyť to byl ten hlavní smysl! Být schopen pomoct svým nejbližším, když odejdeš.“

	„Mám dojem, že jediný Gerry to bral vážně.“

	„Sharon, jediný Gerry zemřel, takže nemůžeme vědět, jak vážně bychom to brali my.“

	Nastalo ticho.

	„Fajn, tak si to prohlédneme podrobněji,“ zvolal John a najednou vypadal, že se začíná bavit. „Kolik je těch obálek?“

	„Ehm… je jich deset,“ počítala Sharon.

	„Fajn, jaký měsíce máme?“ pokračoval v pátrání John. Holly se přehrabovala v hromádce.

	„Tak nejdřív březen, to je ta lampička, potom duben, květen, červen, červenec, srpen, září, říjen, listopad a prosinec.“

	„Takže na každý měsíc do konce roku jeden vzkaz,“ shrnula Sharon zamyšleně. Všem se hlavou honilo to samé, Gerry to naplánoval s vědomím, že se konce února nedožije. Nějakou chvíli jim trvalo, než se s tím vyrovnali. Nakonec se na ně Holly vesele podívala. Ať už pro ni Gerry přichystal cokoli, bude to zajímavé, ale už teď se mu podařila ohromná věc, Holly se zase mohla cítit skoro normálně. Když se společně s Sharon a Johnem smáli a hádali, jaký vzkaz čeká ve které obálce, jako by Gerry byl zase mezi nimi.

	„Počkejte!“ zvolal zcela vážně John.

	„Co je?“

	Modré oči mu zasvítily. „Už je duben a tys ještě neotevřela obálku.“

	„Oh, úplně jsem zapomněla! Mám ji otevřít hned?“

	„Do toho,“ povzbuzovala ji Sharon.

	 

	Holly vybrala správnou obálku a pomalu ji začala rozlepovat. Potom jich zbude jen osm, a ona si chtěla každou z nich uchovat v paměti krůček po krůčku. Vytáhla kartičku.

	 

	Disco Diva musí vždycky vypadat skvěle. Bež si koupit něco na sebe, příští měsíc to budeš potřebovat!

	PS: Miluju Tě…

	
 

	„Óóóó,“ vyhrkli jednohlasně vzrušením Sharon s Johnem, „pán chce být záhadný!“
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	HOLLY LEŽELA TUPĚ NA POSTELI a s širokým úsměvem na rtech zapínala a vypínala novou lampičku. Zašly se Sharon na nákupy do Bed Knobs a Broomsticks v Malahide. Obě se shodly na nádherně vytvarované dřevěné lampičce s krémovým stínítkem, která se hodila ke krémovému a dřevěnému zařízení ložnice (samozřejmě si vybrali tu směšně nejdražší, nechtěly porušit tradici).

	Zatáhla závěsy, aby vyzkoušela novou akvizici. Lampička celou místnost naplňovala měkkým světlem. Jak jednoduše mohla učinit přítrž jejich večerním hádkám, ale možná že o to ani jeden z nich nestál. Stal se z nich takový zvyk, něco důvěrného, co je sbližovalo. Co by teď dala za každou společnou hádku? Jak ráda by pro něj vstala z pohodlné postele, jak ráda by přešla přes studenou podlahu a jak ráda by si udělala další modřinu při zpáteční cestě ve tmě. Ale ten čas byl nenávratně pryč.

	Zvuk písně Glorie Gaynor „I Will Survive“ ji vytrhl z rozjímání a vrátil ji zpět do reality. Uvědomila si, že jí vyzvání mobil.

	„Prosím?“

	„Čauky, ségra, jsem domáááá!“ zaječel známý hlas.

	„Bože, Ciaro! Nevěděla jsem, že přijedeš domů!“

	 

	„No, já taky ne, ale došly mi prašule a já si řekla, že vás všechny překvapím!“

	„Páni, vsadím se, že máma s tátou překvapený byli.“

	„Táta strachy upustil ručník, když lezl ze sprchy.“

	Holly si zakryla tvář rukama. „Oh, Ciaro, tos neudělala!“ řekla varovně.

	„No rozhodně jsem tatínka neobjímala!“ smála se Ciara.

	„Chi, chi, chi,“ hihňala se Holly. „Změň téma, začíná mi pracovat představivost.“

	„Tak jo, volám, abych ti řekla, že jsem zpátky, jak sis všimla, a že máma dneska večer pořádá oslavu.“

	„Oslavu čeho?“

	„Toho, že jsem naživu.“

	„Aha, tak to jo. Já myslela, že nám chceš třeba něco oznámit.“

	„Že jsem naživu.

	„Fá… jn. Kdo přijde?“

	„Celá rodina.“

	„Říkala jsem ti, že jdu k zubaři a bude mi trhat všechny zuby? Nestihnu to, promiň.“

	Já vím, já vím, vymlouvala jsem se mámě úplně stejně, ale na druhou stranu, nesešli jsme se už takovou dobu. Kdys naposledy viděla Richarda s Meredith?“

	„Oh, starý dobrý Ríša. Na pohřbu měl vrcholnou formu. Říkal mi spoustu moudrých a utěšujících věcí, jako třeba: ‚Nenapadlo tě věnovat jeho mozek na výzkumné účely?‘ No jo, on je prostě fantastický a báječný bratr.“

	„Bože, Holly, to je mi líto. Ten pohřeb jsem vysklila.“ Sestřin hlas se změnil. „Mrzí mě, že jsem nepřijela.“

	„Ciaro, nebuď hloupá, vždyť jsme se dohodly, že zůstaneš v Austrálii,“ řekla Holly rázně. „Letenky jsou hrozně drahý. Už o tom nemluvme, ano?“

	„Dobře.“

	Holly rychle změnila téma. „Když říkáš celá rodina, myslíš tím…?“

	 

	„Ano, Richard a Meredith přivedou své miloučké dětičky. Potěší tě, že přijdou Jack a Abbey, Declan tam bude tělem, ale asi ne duchem, máma, táta a samozřejmě já, a ty tam taky budeš.“

	Holly zaúpěla. I když na účet své rodiny úpěla často, s bratrem Jackem měla vynikající vztah. Byl o dva roky starší než ona, takže si vždy byli blízcí a on ji ochraňoval. Máma jim říkala „moji malí skřítci“, protože tajně prolézali domem a zahradou a vymýšleli zlomyslnosti. (Tyhle zlomyslnosti většinou měly za cíl jejich nejstaršího bratra, Richarda.) Jack a Holly si byli podobní vzhledem i povahou, a ona jej vždy považovala za nejnormálnějšího ze svých sourozenců. Napomáhala tomu i skutečnost, že už celých sedm let dobře vycházela s jeho partnerkou, Abbey. Když byl Gerry ještě naživu, často se scházeli na společné večeře nebo posezení. Když byl Gerry ještě naživu… Bože, znělo to nějak divně.

	Ciara byla úplně z jiného těsta. Jack s Holly byli přesvědčeni, že pochází z planety Ciara, obyvatelé: jeden. Ciara se podobala otci, měla dlouhé nohy a tmavé vlasy. Taky měla na těle spoustu tetování a piercingů, což byl výsledek jejích cest po světě. Jedno tetování z každé země, žertoval obvykle táta. Jedno tetování za každého chlapa, byli přesvědčeni Holly s Jackem.

	Samozřejmě že jejich nejstarší bratr Richard se na ně díval skrz prsty. Richard se narodil s vážnou nemocí, která spočívala v jeho věčném stáří. Jeho život se točil kolem pravidel, předpisů a poslušnosti. V dětství míval jednoho kamaráda, se kterým se poprali, když jim bylo deset. Od té doby už nikoho domů nepřivedl, s nikým se nestýkal a nechodil se bavit. Pro Holly i Jacka bylo záhadou, kde potkal svou stejně upjatou a neradostnou ženu Meredith. Zřejmě na nějakém sněmu proti štěstí.

	Hollyina rodina jistě nebyla ta nejhorší na světě, jen ji tvořila podivná směsice lidí. Střety osobností většinou vedly k hádkám v tu nejnevhodnější dobu, nebo spíš k „intenzivním diskusím“, jak je nazývali její rodiče. Vycházeli spolu, ale jen když se všichni hodně snažili a chovali se, jak nejlépe dovedli.

	 

	Holly se s Jackem často setkávala na oběd nebo na skleničku, aby nevyšli z kontaktu; zajímali se jeden o druhého. Ráda s ním trávila čas a nepovažovala ho jen za bratra, ale i za přítele. V poslední době se moc nevídali. Jack Holly znal a věděl, kdy potřebuje prostor.

	O mladším bratrovi Declanovi se něco dozvěděla jen tehdy, když volala rodičům a on to náhodou zvedl. Declan toho moc nenamluvil. Byl to dvaadvacetiletý „kluk“, který se ve společnosti dospělých necítil dvakrát dobře, takže Holly o něm nikdy moc nevěděla. Milý kluk, s hlavou trochu v oblacích.

	Ciara, její čtyřiadvacetiletá sestřička, byla pryč celý rok a Holly se po ní stýskalo. Nikdy spolu neměly ten sesterský vztah, kdy by si vyměňovaly oblečení a špitaly si o klucích, měly každá úplně jiný vkus. Jako jediné dvě dívky mezi tlupou bratrů si vytvořily spojenectví. Ciara měla blíž k Declanovi; oba dva byli snílci. Jack s Holly byli odjakživa nerozluční. Zbýval Richard. V rodině zůstal sám, ale Holly ho podezřívala, že mu pocit odloučení od sourozenců, kterým nerozuměl, dělá dobře. Holly se děsila jeho nudných přednášek, necitlivého vyptávání se na její život a jeho nekonečných frustrujících poznámek při rodinných večeřích a oslavách. Jenže tohle byla večeře na uvítanou pro Ciaru a navíc tam bude Jack; na něj se mohla spolehnout.

	Těšila se Holly na dnešní večer? Ani trochu.

	Neochotně zaklepala na dveře rodičovského domu a okamžitě slyšela dusot malých nožek, který se blížil ke dveřím, následován dětským hláskem.

	„Mami! Tati! To je teta Holly, teta Holly!“

	Synovec Timothy, synovec Timothy.

	Dobrá nálada se rázem rozplynula. (Ačkoliv bylo dost neobvyklé, že by synovce její příchod rozradostnil; uvnitř musela být neskutečná nuda.) „Timothy! Co jsem ti říkala o běhání po domě! Co kdybys spadnul a ublížil si? Tak, jdi se postavit do rohu a přemýšlej o tom, co jsem ti řekla. Je to jasné?“

	„Ano, mami.“

	 

	„No tak Meredith, ublížil by si na koberci nebo na té měkké pohovce?“

	Holly se musela pro sebe usmát; Ciara byla doma. Právě když se Holly chystala k úniku, dveře se rozletěly a objevila se Meredith. Vypadala kyseleji a nepříjemněji než obvykle.

	„Holly.“ Kývnutím hlavy jí naznačila, že ji bere na vědomí.

	„Meredith,“ napodobila ji Holly.

	V obývacím pokoji zrakem pátrala po Jackovi, ale k velkému zklamání ho nikde neviděla. Richard stál před krbem, oblečený do překvapivě barevného svetru; třeba se chystal pro jednou chovat přirozeně. Postával s rukama v kapsách, kolébal se z pat na špičky sem a tam a hovořil přednáškovým tónem. Jeho přednáška mířila k jejich otci, Frankovi, jenž seděl ve svém oblíbeném křesle a tvářil se jako provinilý školák. Richard byl tak zabrán do vyprávění, že si Holly nevšiml. Poslala otci vzdušný polibek, nechtěla se zapojovat do jejich hovoru. Otec se na ni usmál.

	Declan zhrouceně seděl na pohovce. Na sobě měl roztrhané džínsy a tričko s motivem South Park a zuřivě potahoval z cigarety, zatímco mu Meredith udílela varování před nástrahami kouření. „Fakt? To jsem netušil,“ řekl se znepokojivým zájmem a típnul oharek. Meredith vypadala spokojeně, dokud Declan nemrknul na Holly, nenatáhl se pro krabičku a nezapálil si další cigaretu. „Řekni mi o tom víc, strašně rád bych se něco dozvěděl.“ Meredith na něj upírala pohled plný znechucení a pohrdání.

	Ciara se schovávala za pohovkou a házela na Timothyho popcorn. Chudáček stál čelem ke zdi v rohu pokoje a bál se otočit. Abbey se nemohla hnout z podlahy a pětiletá Emily se svou ďábelsky vyhlížející panenkou ji komandovala. Abbey zachytila Hollyin pohled a hlesla: „Pomoc!“

	„Ahoj, Ciaro.“ Holly došla k sestře, která vyskočila ze země a pevně ji objala. „Hezký vlasy.“

	„Líbí se ti?“

	„Jo, růžová je vyloženě tvoje barva.“

	Ciara vypadala spokojeně. „To jsem se jim snažila vysvětlit,“ řekla a zašilhala směrem k Meredith a Richardovi. „Tak jak se má moje velká ségra?“ zeptala se Ciara a láskyplně pohladila Holly po paži.

	„No, to víš,“ usmála se chabě Holly, „ještě tady jsem.“

	„Jack je v kuchyni a pomáhá vaší mámě s večeří, kdybys ho náhodou hledala,“ oznámila jí Abbey.

	Holly povytáhla obočí. „Vážně? Není úžasnej?“

	„Oh, Holly, copak jsi nevěděla, jak moc Jack miluje vaření? On ho jednoduše miluje. Nemůže se nabažit,“ řekla Abbey kousavě.

	Táta se uchechtl a Richard ztratil nit vyprávění. „Co je tady k smíchu, otče?“

	Frank si nervózně poposedl. „Jen mi připadá pozoruhodné, že tohle všechno probíhá v jediné malé zkumavce.“

	Richard si nesouhlasně povzdechl nad otcovou omezeností. „No jistě, ale musíš pochopit, že jsou tak miniaturní, otče, je to prostě fascinující. Organismy se spojují s…“ A dál mlel svou, zatímco Frank se pohodlně usadil a pokoušel se vyhnout Hollyinu pohledu.

	Holly opatrně prošla do kuchyně, kde našla bratra s nohama nataženýma na židli. Rozvaloval se tam a něco pojídal. „Tak tady máme šéfkuchaře osobně.“

	Jack se usmál a vstal. „A tady je moje nejoblíbenější sestra.“ Poškrábal se na nose. „Vidím, žes tomu neunikla.“ Šel k ní a roztáhl ruce, připraven k objetí. „Jak se máš?“ pošeptal jí do ucha.

	„Dobře, díky.“ Holly se smutně usmála a políbila ho na tvář. Potom se obrátila na mámu. „Maminko, v tomto stresujícím a zaneprázdněném období tvého života jsem ti přišla nabídnout své služby,“ žertovala a políbila ji na zčervenalé tváře.

	„Oh, no nejsem já ta nejšťastnější matka na světě, když mám tak obětavé děti?“ řekla jízlivě. „Tak víš co, slij brambory.“

	„Mami, povídej nám o tom, jak jsi byla malá a měli jste bídu a nebyly brambory,“ poprosil ji Jack přehnaně irským přízvukem.

	Elizabeth ho rozpustile plácla po hlavě utěrkou. „Ah, synku, to bylo před dávnými lety.“

	„To úplně jistě,“ řekl Jack.

	„Nechte toho.“ Holly se usadila u stolu vedle Jacka.

	 

	„Doufám, že vy dva nebudete dneska vymýšlet žádné zlomyslnosti. Ráda bych to přežila bez hádek.“

	„Máti, šokuje mě, jak tě to vůbec může napadnout.“ Jack spiklenecky mrknul na Holly.

	„Fajn,“ odpověděla, ale nevěřila mu jediné slovo. „Promiňte, děťátka, ale všechno je hotovo. Večeře bude za pět minut.“

	„Oh.“ Holly byla zklamaná.

	Elizabeth se posadila k nim, všichni hleděli na kuchyňské dveře a mysleli na totéž.

	„Ne, Abbey,“ kvičela hlasitě Emily, „jaktože neděláš, co ti říkám,“ a rozbrečela se. Krátce poté následoval Richardův hlasitý chechot; asi udělal vtip, protože on jediný se smál.

	„Myslím, že bychom tu měli všichni zůstat a dohlédnout na večeři,“ dodala Elizabeth.

	„Večeře je na stole,“ oznámila Elizabeth a všichni zamířili do jídelny. Nastal ten zvláštní moment, který je součástí dětských narozeninových oslav – každý chtěl sedět vedle svého nejlepšího kamaráda. Holly se nakonec spokojeně usadila mezi matku po levici na konci stolu a Jacka po pravici. Abbey zachmuřeně seděla mezi Jackem a Richardem. Po návratu domů si to bude Jack muset vyžehlit. Declan se usadil naproti Holly, hned vedle se tísnila ještě jedna židle pro Timothyho, pak seděly Meredith a Emily, nakonec Ciara. Hollyinu otci připadlo nevděčné místo v čele stolu, mezi Ciarou a Richardem, ale on byl takový kliďas, že se na něj hodil nejlépe.

	Všichni jásali, když Elizabeth nanosila jídlo na stůl a jeho vůně naplnila celou místnost. Holly milovala jídlo od maminky, ta se nikdy nebála experimentovat s kořením a recepty. Tuhle vlastnost své dceři nepředala. „Hej, nebude mít Timmy hlad?“ ptala se Ciara Richarda. „Svůj trest už si odpykal.“

	Věděla, že vkročila na tenký led, ale milovala to nebezpečí, a co víc, strašně ráda Richarda vytáčela. Musela přeci dohnat ztracený čas, a byla pryč celý rok.

	 

	„Ciaro, Timothy si musí uvědomit, že udělal něco špatného,“ vysvětlil jí Richard.

	„No jo, ale nestačí mu to říct?“

	Ostatní se všemi silami snažili nerozesmát.

	„Musí vědět, že jeho skutky povedou k vážným následkům, aby je neopakoval.“

	„Aha,“ řekla a zvýšila hlas. „Jen přichází o tohle vynikající jídlo. Mňam, mňam, mňam,“ dodala a olízla si rty.

	„Přestaň, Ciaro,“ okřikla ji Elizabeth.

	„Nebo půjdeš do kouta,“ dodal přísně Jack.

	Celý stůl vyprskl smíchy, až na Meredith a Richarda samozřejmě.

	„Tak Ciaro, pověz nám o svých dobrodružstvích v Austrálii,“ změnil Frank obratně téma.

	Ciara se rozzářila. „Oh, měla jsem se báječně, tati, každému bych doporučila, aby tam jel.“

	„Ale ten příšerný a dlouhý let,“ namítl Richard.

	„To jo, ale stojí to za to.“

	„Máš nějaký nový tetování?“ ptala se Holly.

	„Mám, koukni.“ Ciara se postavila, stáhla si kalhoty a odhalila krásně vyvedeného motýlka na zadku.

	Máma, táta, Richard a Meredith pohoršeně protestovali, zatímco ostatní se svíjeli smíchy. Vydrželo jim to dlouho. Nakonec, když se Ciara omluvila a Meredith sejmula ruce z Emilyiných očí, stůl se zklidnil.

	„To jsou odporné věci,“ poznamenal Richard znechuceně.

	„Mně se motýlci líbí, tatínku,“ řekla Emily nevinně.

	„Jistě, Emily, někteří motýlci jsou krásní, ale já mluvím o tetování. Můžeš z něj dostat spoustu nemocí a mít problémy.“ Emily se vytratil úsměv.

	„Hele, Richarde, nedělali mi to v nějaký špinavý díře jehlama po narkomanech. Byl to super čistý salon.“

	„Tak to je snad oxymoron,“ přidala se Meredith znechuceně.

	„Tys v nějakým už byla, Meredith?“ zeptala se Ciara trochu moc nuceně.

	 

	„Tedy, ehm… n-n-n-n-e,“ koktala, „nikdy jsem v žádném nebyla, díky za optání, ale jsem přesvědčená, že jsou čisté.“ Potom se obrátila k Emily. „Jsou to špinavá, hrozná místa, Emily, kam chodí jenom nebezpeční lidé.“

	„Teta Ciara je nebezpečná, mami?“

	„Jenom pro pětiletý holčičky se zrzavýma vlasama,“ řekla Ciara a zamračila se.

	Emily ztuhla.

	„Richarde, drahý, nemyslíš, že by Timmy teď mohl chtít přijít sem k nám a najíst se?“ zeptala se slušně Elizabeth.

	„Jmenuje se Timothy,“ přerušila ji Meredith.

	„Ano, máti, už může.“

	Malý Timothy přešel přes pokoj s hlavou skloněnou a v tichosti se posadil vedle Declana. Holly nad tou scénou poskočilo srdce. Jak kruté bylo jednat s dítětem tímhle způsobem a ochuzovat jej o dětství… její sympatie vzaly za své, když pod stolem ucítila, jak ji Timmy kopl do holeně. Měli ho nechat stát v koutě.

	„Tak Ciaro, chceme slyšet nějaké drby. Cos tam dělala divokého nebo neuvěřitelného?“ Holly se z ní pokoušela dostat víc informací.

	„Třeba jsem skákala bungee jumping, vlastně dokonce několikrát. Mám tady fotky.“ Sáhla do kapsy u kalhot a všichni se instinktivně otočili, kdyby se snad náhodou chystala ukázat jim něco víc z vlastní anatomie. Naštěstí vytáhla jen peněženku; nechala fotku kolovat a pokračovala ve vyprávění.

	„Poprvé jsem skákala z mostu a hlavou jsem při pádu narazila do vody…“

	„To zní hrozně nebezpečně, Ciaro,“ řekla matka a položila si ruku na ústa.

	Fotka došla až k Jackovi s Holly a oba vyprskli smíchy. Ciara visela hlavou dolů na laně, obličej měla stažený do výkřiku čiré hrůzy a vlasy (tentokrát modré) jí odstávaly, jako by do ní pouštěli elektrické šoky.

	„Atraktivní fotografie, Ciaro. Mami, tohle si musíš nechat zarámovat na krbovou římsu,“ žertovala Holly.

	„Jo!“ Ciaru její nápad nadchnul. „To by bylo skvělý!“

	 

	Jistě drahoušku, jen dám pryč tu, na které jsi u Svatého přijímání, a nahradím ji touhle,“ poznamenala kousavě Elizabeth.

	„Tak to fakt nevím, která z nich je děsnější,“ přidal se Declan.

	„Holly, jak budeš slavit narozeniny?“ zeptala se Abbey a naklonila se k ní. Zcela jasně se potřebovala vymanit z rozhovoru s Richardem.

	„No jo, vlastně!“ vykřikla Ciara. „Za pár týdnů ti bude třicet!“

	„Nic velkého,“ upozorňovala všechny. „Nechci žádný večírek s překvapením, nebo tak, prosím.“

	„Ale, musíš přeci…“ řekla Ciara.

	„Ne, nemusí, jestli nechce,“ přerušil ji otec a povzbudivě na Holly mrknul.

	„Díky, tati. Uděláme si jen malou dámskou jízdu a vyrazíme třeba do klubu. Nic šílenýho, nic divokýho.“

	Richard syknul, když se fotka dostala až k němu, a předal ji otci, který se naopak při pohledu na svou dceru rozesmál.

	„Úplně s tebou souhlasím, Holly,“ ozval se Richard, „tyhle narozeninové oslavy jsou vždycky tak trochu trapné. Dospělí lidé se chovají jako děti, hrají škatulata a pijí přes míru. Máš pravdu.“

	Já mám párty docela ráda, Richarde,“ opáčila Holly, „jen zrovna letos nemám moc náladu na slavení.“

	Chvíli bylo ticho, než Ciara pípla: „Takže dámská jízda.“

	„Můžu se za vámi tahat s kamerou?“ zeptal se Declan.

	„A proč?“

	Jen si nafilmuju pár klubů, máme to do školy.“

	„No, jestli ti to pomůže… ovšem uvědom si, že nebudeme vymetat tvoje oblíbený lokály.“

	Jasně, je mi jedno, kam půj… DETE!“ poslední slabiky zařval a výhrůžné se podíval na Timothyho.

	Timmy vyplázl jazyk a rozhovor plynul dál. Po hlavním chodu zmizela Ciara z pokoje a vrátila se s ohromnou taškou v ruce. Všem oznámila: „Dárky!“

	Timmy a Emily se rozveselili. Holly doufala, že na ně Ciara nezapomněla.

	Tatínek dostal malovaný bumerang a naoko jej hodil po své ženě,

	 

	Richard dostal tričko s mapou Austrálie, již hned začal na stole vysvětlovat svým dětem, Meredith nedostala nic, Jack a Declan dostali trička s přisprostlými obrázky a nápisem „Byl jsem v buši“, maminka se radovala ze sbírky starých domorodých receptů a Holly potěšil lapač snů z křiklavě barevných peříček a dřívek. „Aby se ti všechny sny vyplnily,“ pošeptala jí Ciara do ucha a políbila ji na tvář.

	Ciara naštěstí koupila sladkosti pro Timmyho a Emily, ale podezřele se podobaly těm, které prodávají v obchodě za rohem. Richard s Meredith jim je okamžitě zabavili s poznámkou, že by si zkazili zuby.

	„Tak mi je vraťte, ať si je můžu zkazit já,“ požádala Ciara.

	Timmy a Emily smutně pokukovali po dárcích ostatních a Richard je ihned napomenul za to, že se nesoustředí na mapu Austrálie. Timmy se zatvářil nešťastně a Holly znovu přepadly láskyplné pocity.

	„Měli bychom vyrazit, Richarde, jinak děti usnou u stolu,“ řekla Meredith. Ovšem děti byly zcela probuzené a čilé, kopaly Holly a Declana pod stolem.

	„Než se všichni rozprchnete,“ vzal si slovo Frank, „rád bych připil na zdraví naší krásné dcery Ciary, kvůli které tady dnes sedíme.“ Usmál se na dceru a Ciara mu plně naslouchala. „Chybělas nám, drahoušku, a jsme rádi, že jsi šťastně zpátky,“ dokončil Frank. Pozvedl sklenku: „Na Ciaru!“

	„Na Ciaru!“ opakovali všichni a dopili, co jim zbývalo ve skleničkách.

	Poté co za Richardem a Meredith zapadly dveře, ostatní se jeden po druhém začali loučit. Holly vyšla do chladného vzduchu a sama kráčela k autu. Máma s tátou stáli ve dveřích a mávali jí, ale i přesto se cítila osamocená. Vždycky odcházela s Gerrym, a když ne s ním, tak se k němu vracela domů. Dnes večer ne, ani příští večer, ani žádný další večer.
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	HOLLY STÁLA PŘED VYSOKÝM ZRCADLEM a pozorovala se. Splnila Gerryho příkazy a pořídila si nový model oblečení. Proč, to neměla ani tušení, ale několikrát denně musela sama sebe v duchu krotit, aby odolala pokušení a neotevřela obálku na květen. Zbývaly jen dva dny a v dychtivém očekávání nedokázala myslet na nic jiného.

	Rozhodla se pro černou barvu, která nejlépe ladila s její současnou náladou. Černé přiléhavé kalhoty jí zeštíhlovaly nohy a perfektně pasovaly k černým koženým kozačkám. A černý korzet, jenž přidával jejímu poprsí na objemu, výborně všechno doplňoval. Leo si dal na účesu opravdu záležet, zkrotil neposlušné kadeře, a ty jí teď ve vlnitých pramenech splývaly na ramena. Prohrábla si je a usmála se při vzpomínce na příjemné chvíle strávené u kadeřníka. Přiřítila se tam rudá ve tváři a s jazykem na vestě. „Promiň, Leo, zdržela jsem se na telefonu a neuvědomila jsem si, kolik je.“

	„Tím se netrap, zlato, kdykoliv se objednáváš, personál už je vycvičený, že tě má napsat až o půl hodinu později. Coline!“ zvolal a lusknul prsty do vzduchu. Colin nechal všechno, jak je, a utíkal.

	„Božíčku, ty si snad pícháš nějaký koňský sedatíva nebo co? Ty vlasy ti hrozně narostly, a to jsem tě stříhal před pár týdny.“

	 

	Vší silou zapumpoval páčkou u křesla, aby si ji posunul výš. „Chystáš na dnešek něco extra?“ zeptal se.

	„Velká trojka a nula,“ odpověděla a kousla se do rtu.

	„A to je co, číslo autobusu tam od vás?“

	„Ne! Já jsem dneska velká trojka a nula!“

	„No jistě, vždyť já to vím, drahoušku, Coline!“ zakřičel znovu a tentokrát zatleskal.

	V tu chvíli se z místnosti pro personál vynořil Colin s dortem, následován všemi Leovými zaměstnanci, kteří se jeden po druhém přidávali k nápěvu „Happy Birthday“. Holly byla ohromená. „Leo!“ bylo to jediné, na co se vzmohla. Bojovala se slzami, které se jí draly do očí, ale prohrála na celé čáře. Teď už se přidal celý salon a Holly přemohla jejich láskyplná šou. Když skončili, všichni zatleskali a vrátili se k práci.

	Holly nedokázala promluvit.

	„Pane Bože na nebi, Holly, minulý týden se tu smíchy málem válíš po zemi a dneska sis naplánovala slzy!“

	„Oh, když to bylo tak krásný, Leo, děkuju ti,“ řekla, otřela si oči, objala ho a vlepila mu polibek.

	„No, musel jsem ti přeci oplatit ten tehdejší trapas,“ odpověděl a rozpačitý ze vší té sentimentality ji od sebe jemně odstrčil.

	Holly se zasmála při vzpomínce, jak Leovi zorganizovali k jeho padesátinám jako překvapení velkou párty. Téma večírku tehdy znělo „peříčka a kraječky“. Holly si na sebe vzala krásné přiléhavé krajkové šaty a Gerry, který byl vždycky pro každou legraci, měl nádherné růžové boa, jež mu výborně ladilo s růžovou košilí a kravatou. Leo všude rozhlašoval, jak neuvěřitelně trapně se cítí, ale každý dobře věděl, že v hloubi duše je mu tolik pozornosti navýsost příjemné. Druhý den obvolal Leo všechny hosty na párty a nechal jim na záznamníku výhrůžné vzkazy. Holly se pak celé týdny bála objednat se k Leovi, aby ji náhodou nechtěl podříznout. Ten týden mu prý šly obchody moc špatně.

	„Ten striptér se ti přeci líbil,“ utahovala si z něj Holly.

	„Líbil? Chodil jsem s ním potom asi měsíc. Bastard jeden.“

	 

	Před každého zákazníka připutoval kousek dortu a všichni se otáčeli, aby jí poděkovali.

	„Nechápu, proč děkujou tobě,“ zabrblal Leo, „koupil jsem ho přeci já.“

	„Neboj se, Leo, zařídím, aby ti to spropitné vynahradilo.“

	„Zbláznila ses? Tvoje dýžko by mi nestačilo ani na lístek na autobus ke mně domů.“

	„Leo, vždyť bydlíš za rohem.“

	„Přesně tak!“

	Holly našpulila pusu a dělala, že trucuje. Leo se rozesmál. „Už je jí třicet a pořád se chová jako děcko! Kam večer vyrážíš?“

	„Oh, nebude to nic divokýho. Jen si chci užít tichý, hezký a klidný večer s holkama.“

	„Přesně to jsem tvrdil, když jsem měl padesátiny. Kdo se účastní?“

	„Sharon, Ciara, Abbey a Denise, tu jsem neviděla celou věčnost.“

	„Ciara je doma?“

	„Jo, ona a její růžové vlasy.“

	„Milosrdná hodino! Ať se ode mě drží dál, jestli nechce přijít k úhoně. Fajn, dámo, vypadáš fantasticky, budeš královnou večera – užij si to!“

	Holly se probrala z rozjímání a znovu obrátila svůj pohled k zrcadlu. Necítila se na třicet. Jenže jak se vlastně má člověk cítit ve třiceti? Když byla mladší, třicítka se zdála být v nedohlednu, myslela si, že žena v takovém věku už je rozumná a vyzbrojená vědomostmi, žije uspořádaný život s manželem a dětmi a kariérou. Ona neměla ani jednu z těch věcí. Cítila se stejně bezradně a nevědoucně jako ve dvaceti, jen s pár šedivými vlasy navíc a kruhy pod očima. Posadila se na okraj postele a dál na sebe zírala. Na třicátinách nebylo co slavit.

	Zazvonil zvonek a Holly i přes dveře slyšela nedočkavý hovor a smích svých kamarádek. Pokusila se povzbudit a rozveselit, zhluboka se nadechla a na tváři vykouzlila zářivý úsměv.

	„Všechno nejlepší!“ vykřikly jednohlasně.

	Dívala se do rozzářených tváří před sebou a okamžitě cítila, jak jí jejich nadšení vrací dobrou náladu. Uvedla je do obývacího pokoje a zamávala na pozdrav do kamery v Declanových rukou.

	 

	„Ne, Holly, musíš dělat, jako by tu nebyl!“ sykla Denise a stáhla ji za rukáv na pohovku, kde se kolem ní všechny sesedly a začaly na ni chrlit dárky.

	„Nejdřív otevři můj!“ ječela Ciara a odstrčila Sharon takovou silou, že spadla z pohovky na zem. Sharon ztuhla, nevědouc jak reagovat, a potom se rozesmála.

	„OK, teď se všechny uklidněte,“ ozval se hlas rozumu (Abbey), která se zároveň pokoušela pomoct hysterické Sharon. „Myslím, že bychom nejdřív měly bouchnout bublinky, a potom otevřít dárky.“

	„Fajn, ale jenom když otevře můj první,“ našpulila pusu Ciara.

	„Ciaro, slibuju, že tvůj dárek otevřu ze všech nejdřív.“ Holly s ní mluvila jako s dítětem.

	Abbey se vrhla do kuchyně a vrátila se s tácem plným skleniček na šampaňské. „Dá si někdo šampáňo, zlatíčka?“

	Skleničky byly svatební dar a na jedné z nich, již Abbey taktně vyřadila, byla vybroušená jména Gerryho a Holly. „Tak Holly, ujmi se role hostitelky,“ pronesla Abbey a podala jí láhev.

	Když se pustila do odstraňování zátky, všichni se rozutekli ve snaze najít bezpečný úkryt. „Hej, vy tam, nejsem tak nešikovná!“

	„To je fakt, teď už je z ní profík,“ ozvala se Sharon, která vykoukla zpoza pohovky s polštářem na hlavě.

	Zvuk vytaženého špuntu všechny rozveselil a holky vylezly ze svých provizorních úkrytů. „Nebeský zvuk,“ pronesla Denise teatrálně a položila si ruku na srdce.

	„OK, tak a teď otevři můj dárek!“ vykřikla znovu Ciara.

	„Ciaro!“ okřikly ji všechny najednou. „Po přípitku,“ dodala Sharon.

	Pozvedly číše.

	„Takže, na moji nejnejdobřejší kamarádku na světě, která má za sebou fakt těžký rok, ale je to ta nejstatečnější a nejsilnější osoba, jakou jsem v životě potkala. Je pro nás všechny inspirací. Na to, aby našla štěstí na dalších třicet let svého života! Na Holly!“

	„Na Holly!“ opakovaly sborově. Oči se jim leskly slzami, když vychutnávaly první doušek, až na Ciaru, samozřejmě, která do sebe kopla celou sklenku naráz a třásla se nedočkavostí, až Holly konečně rozbalí její dárek.

	„Takže za prvé, nejdřív si nasaď tuhle čelenku, protože pro dnešek jsi naše princezna, a za druhé, tady je dárek ode mě pro tebe!“

	Holky pomohly Holly nasadit jiskřivou čelenku, která se naštěstí perfektně hodila k třpytivému černému korzetu, a v tu chvíli, obklopena svými přítelkyněmi, se cítila jako opravdová princezna.

	Holly opatrně odstranila lepenku z pečlivě zabaleného balíčku.

	„Oh, nepárej se s tím, prostě to roztrhni!“ vyhrkla Abbey k všeobecnému překvapení.

	Holly si zmateně prohlížela krabici uvnitř. „Co to je?“

	„Přečti si to!“ vyjekla Ciara vzrušeně.

	Holly začala hlasitě předčítat z krabice: „Je to bateriemi napájený… panebože! Ciaro! Ty hanbářko!“ Propukly v nezvladatelný záchvat smíchu.

	„Tak to se mi určitě bude hodit,“ smála se Holly a nastavila krabici do kamery.

	Declan vypadal, že se každou chvíli pozvrací.

	„Líbí se ti?“ ptala se Ciara v touze po pochvale. „Chtěla jsem ti ho dát tehdy při večeři, ale nezdálo se mi to zrovna vhodné…“

	„Páni! Jsem vážně ráda, žes to nechala na teď!“ zasmála se Holly a objala svou sestru.

	„Tak a na řadě jsem já,“ ozvala se Abbey a položila svůj balíček Holly na klín. Je to ode mě a od Jacka, takže nečekej nic ve stylu Ciary!“

	„Asi bych si dělala starosti, kdyby mi Jack dal něco takovýho,“ řekla a otevřela dárek. „Oh, Abbey, to je nádhera!“ vyhrkla a vyndala prvotřídní postříbřené fotoalbum.

	„Na tvoje nové vzpomínky,“ dodala Abbey něžně.

	„Je perfektní,“ řekla, objala Abbey a stiskla ji v náručí. „Děkuju.“

	„Fajn, můj není tak sentimentální, ale jako žena ho určitě oceníš,“ prohlásila Denise a podala jí obálku.

	„Oh, úžasné! Vždycky jsem toužila ji navštívit,“ zvolala Holly, když ji otevřela. „Víkend hýčkání na Havenově klinice zdraví a krásy!“

	„Bože, říkáš to jako v argentinské telenovele,“ utahovala si z ní Sharon.

	„Dej nám vědět, kdy se tam chystáš. My si můžeme zamluvit stejný termín a uděláme si z toho malou dovolenou!“

	„Tak jo, Denise, to je vynikající nápad, díky!“

	„Tak a teď poslední, ale o nic míň důležitý!“ mrkla Holly na Sharon. Sharon si nervózně pohrávala s rukama a bedlivě sledovala Hollyin obličej.

	Byla to velká, stříbrně zarámovaná fotografie Sharon, Denise a Holly na Vánočním plese před dvěma lety. „Oh, mám na sobě ty drahý bílý šaty!“ zaštkala Holly rozpustile.

	Ještě předtím, než jsi je zničila,“ zdůraznila Sharon.

	„Bože, ani si nevzpomínám, že to někdo fotil!“

	„Já si ani nevzpomínám, že jsem tam byla,“ zamumlala Denise.

	Holly si dál smutně prohlížela fotku, zatímco kráčela ke krbu.

	Byl to poslední ples, na který s Gerrym šli, rok poté už byl moc nemocný na to, aby mohli jít.

	„Zaslouží si čestné místo,“ oznámila Holly a postavila ji na krbovou římsu vedle svatební fotografie.

	„OK, dámy, teď se pořádně napijeme!“ vykřikla Ciara a všechny zapluly do úkrytu v očekávání bouchnutí další zátky.

	O dvě láhve šampaňského a několik lahví červeného později se dívky vypotácely z domu a nacpaly se do taxíku. Přes všechno chichotání a křik se někomu podařilo vysvětlit řidiči, kam jedou. Holly trvala na tom, že bude sedět na sedadle spolujezdce a užije si srdečnou konverzaci s řidičem Johnem, který by ji nejspíš ze všeho nejraději zavraždil už dávno předtím, než dorazili do města.

	„Nashle Johne!“ křičely na svého nového nejlepšího kamaráda, než se vyhrnuly na chodník v Dublin city a sledovaly, jak rychlostí blesku odjíždí. Rozhodly se (u třetí lahve červeného vína), že zkusí štěstí v nejstylovějším dublinském klubu, v Boudoir. Klub byl vyhrazen pouze bohatým a slavným. Navíc bylo všeobecně známo, že pokud člověk neoplýval bohatstvím ani slávou, musel mít ke vstupu oprávnění v podobě členské karty. Denise se vydala ke dveřím a s naprostým klidem zamávala vyhazovačům před nosem průkazkou do videopůjčovny. Věřte nebo ne, zastavili ji.

	Jediné slavné tváře, které je míjely u vchodu do klubu, zatímco se hádaly s ochrankou, patřily moderátorům zpravodajství z celonárodní televizní stanice, na něž se Denise zářivě usmívala a vesele jim dokola velmi vážně opakovala „dobrý večer“. Bohužel, dál už si Holly nepamatovala vůbec nic.

	Probudila se s třeštící hlavou. Ústa měla vyschlá jako Gándhího sandály a měla narušený zrak. Opřela se o loket a pokusila se otevřít oči, které se jí tak trochu slepily. Mžourala po pokoji. Byl světlý, hodně světlý a zdálo se, že se různě hýbe. Dělo se něco velmi divného. Holly zachytila svůj odraz v zrcadle a sama sebe vylekala. Měla snad v noci nehodu? Došla jí energie a ona se znovu svalila na záda. Najednou se rozhoukal domácí alarm. Zvedla hlavu z polštáře a přitom otevřela jedno oko. Oh, vezměte si, co chcete, pomyslela si, jenom mi před odchodem přineste sklenici vody. Po chvíli si uvědomila, že to nezvoní alarm, ale telefon hned vedle postele.

	„Haló?“ zachraptěla.

	„Výborně, nejsem jediná,“ řekl zoufalý nemocný hlas na druhém konci.

	„Kdo je tam?“ zachraptěla Holly znovu.

	„Myslím, že se jmenuju Sharon,“ přišla odpověď, „ovšem neptej se mě, kdo je Sharon, protože to nevím. Zdá se, že muž vedle mě v posteli si myslí, že ho znám.“ Holly slyšela, jak se John hlasitě chechtá.

	„Sharon, co se včera stalo? Osvětli mi to, prosím.“

	„Alkohol, to se stalo,“ odpověděla Sharon mátožně, „spousty a spousty alkoholu.“

	„Nějaké další informace?“

	„Ne-e.“

	„Nevíš, kolik je hodin?“

	„Dvě.“

	„Proč voláš v tak nehoráznou hodinu?“

	„Dvě odpoledne, Holly.“

	„Oh. Jak je to možný?“

	„Gravitace nebo něco. Ten den jsem ve škole chyběla.“

	„Bože, mám dojem, že umírám.“

	Já taky.“

	„Asi si ještě zdřímnu, možná že až se probudím, nebude se všechno kolem motat.“

	„Skvělý nápad, jo a Holly, vítej do klubu třicátníků.“

	Holly zaúpěla: „Nezačala jsem právě podle svých představ. Odteďka budu rozumná, dospělá třicetiletá žena.“

	Jasně, to jsem taky říkala. Dobrou noc.“

	„Dobrou.“ O pár vteřin později spala Holly jako nemluvně. Během dne se porůznu probouzela, zvedala telefony a všechny rozhovory byly jako součást jednoho snu. Taky absolvovala bezpočet výletů do kuchyně za účelem rehydratace.

	Nakonec, v devět hodin večer, podlehla Holly volání kručícího žaludku po jídle. Jako obvykle zela lednička prázdnotou, takže se rozhodla zajít si pro léčbu do čínského bistra. Potom se v pyžamu uvelebila na pohovce, sledovala televizi a cpala se u toho. Po duševním otřesu z předešlého dne, že bude na své narozeniny bez Gerryho, byla Holly překvapená zjištěním, že je sama se sebou velice spokojená. Poprvé od Gerryho smrti se cítila dobře ve své vlastní společnosti. Byla tu malá naděje, že by to bez něj mohla zvládnout.

	O něco později jí volal Jack na mobil. „Ahoj, ségra, co děláš?“

	„Koukám na telku a jím čínu,“ odpověděla.

	„Po hlase se zdá, že jsi ve formě. Na rozdíl od mé ubohé přítelkyně, která tu trpí vedle mě.“

	„Už nikdy s tebou nikam nejdu, Holly,“ slyšela, jak Abbey bezmocně úpí.

	„Ty a tvoje přítelkyně jste ji zkazily,“ zažertoval.

	„Mě neobviňuj, co si pamatuju, byla úplně v pohodě.“

	„Říká, ze si na nic nepamatuje.

	„Ani já ne. Možná to nějak souvisí s tou třicítkou, nikdy předtím se mi to nestalo.“

	„Nebo je to možná jen ďábelský plán, který jste ušily, abyste nám nemusely prozradit, co jste dělaly.“

	„Kéž by to tak bylo… oh, mimochodem, díky za dárek, je fakt moc krásný.“

	„Jsem rád, že se ti líbí. Vybrat to správný mi zabralo věčnost.“

	„Lháři.“

	Zasmál se.

	„No nic, volám, protože jsem se chtěl zeptat, jestli jdeš zítra večer na to Declanovo vystoupení.“

	„Kde to je?“

	„V Hogan’s.“

	„Nepřichází v úvahu. V žádném případě už nevkročím do žádné hospody, a obzvlášť ne proto, abych poslouchala nějakou uřvanou rockovou kapelu a její kvílející kytary a dunící bubny,“ vychrlila ze sebe Holly.

	„Aha, takže stará známá ‚Už nikdy nebudu píť výmluva? Fajn, tak tedy nepij. Prosím tě, Holly, přijď. Declan se hrozně těší a nikdo jiný nepřijde.“

	„Ha! Takže jsem poslední záchrana, co? Je hezký vědět, že o mně máš tak vysoký mínění.“

	„Nejsi. Declan by tě tam moc rád viděl a u večeře jsme skoro neměli šanci si popovídat, je to tak dávno, co jsme společně někam vyrazili,“ prosil ji.

	„No, když to Orgasmická ryba rozbalí na plný pecky, tak asi těžko budeme mít příležitost k intimní konverzaci,“ prohlásila sarkasticky.

	„Vlastně se teď jmenujou Černý jahody, což podle mýho zní tak hezky sladce,“ rozesmál se.

	Holly si sevřela hlavu do dlaní a zaúpěla: „Prosím, Jacku, nenuť mě tam chodit.“

	„Půjdeš.“

	„Tak dobře, ale nezůstanu do konce.“

	„O tom si můžem promluvit na místě. Declan bude šťastný jako blecha, až mu to řeknu, rodina většinou na takový věci nechodí.“

	„Tak fajn, kolem osmé?“

	„Perfektní.“

	Holly zavěsila a seděla přikovaná na pohovce dalších několik hodin. Cítila se tak přecpaná, že se stěží mohla pohnout. Možná že čínské jídlo nebyl zase tak dobrý nápad.
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	HOLLY PŘIŠLA DO HOGAN’S a cítila se mnohem čerstvější než den předtím, ale její reakce byly přeci jen pomalejší než obvykle. Jak postupně stárla, kocoviny se zdály být horší a horší, a ta včerejší získala zlatou medaili za kocovinu všech kocovin. O něco dříve dopoledne se vydala na procházku podél pobřeží od Malahide do Portmarnock a ostrý čerstvý vítr jí pomohl pročistit zmatenou hlavu. Pak zavolala k rodičům, aby se objednala na nedělní večeři. Při té příležitosti od nich dostala k narozeninám nádhernou křišťálovou vázu Waterford. Strávila báječný, odpočinkový den s rodiči a musela se doslova odtrhnout z pohodlné sedačky, aby se vydala do Hogan’s.

	Hogan’s byl populární třípatrový klub v centru města, a dokonce i v neděli večer v něm bylo natřískáno. V prvním patře fungoval módní noční klub, kde hráli poslední hudební novinky z hitparád. Právě tam se chodili mladí a krásní lidé chlubit svými nenovějšími módními výstřelky. Přízemí poskytovalo příjemnou atmosféru tradiční irské hospody pro starší (většinou byste tu našli děduly usazené na barových stoličkách, kteří se hrbí nad půllitrem a filozofují o životě). Několikrát do týdne tu večer naživo vystupovala tradiční irská kapela, která hrála všechny staré šlágry a těšila se přízni mladého i starého publika. Suterén byl tmavý a ošumělý, tady se většinou konaly koncerty, klientelu tvořili výhradně studenti a zdálo se, že Holly je tu nejstarší. Bar tvořil jeden úzký pult v rohu velkého sálu. Obklopoval ho dav studentů oblečených do sepraných džínsů a děravých triček. Tlačili se jeden přes druhého ve snaze být co nejdříve obslouženi. Personál za barem podle všeho taky patřil ke školou povinným a kmital neuvěřitelnou rychlostí, pot se mu z čela jen řinul.

	V suterénu bylo dusno, neměli tu ani ventilaci ani klimatizaci, a Holly se v zakouřeném sále špatně dýchalo. Prakticky každý kolem ní kouřil, oči už ji začínaly pálit. Holly se zděsila při představě, jak to bude vypadat za další hodinu, ovšem zdálo se, že je jediná, kdo si s tím dělá starosti. Zamávala na Declana, aby mu dala najevo, že je tu, ale rozhodla se neprorážet si cestu davem až k němu, protože byl obklopen hloučkem obdivovatelek. Nechtěla mu přistřihávat křídla. Holly svá studentská léta propásla. Po škole se rozhodla, že nepůjde na vysokou, a namísto toho začala pracovat jako sekretářka, každou chvilku měnila zaměstnání, a nakonec skončila u té hrůzy, kterou opustila kvůli Gerryho nemoci. Stejně pochybovala, že by to bývala vydržela o hodně déle. Gerty studoval marketing na Dublinské univerzitě, ale se svými kolegy z fakulty se nikdy moc nekamarádil; raději vyrážel ven s Holly, Sharon a Johnem, Denise a kýmkoli, kdo ji zrovna doprovázel. Když se Holly kolem sebe rozhlížela, neměla pocit, že by přišla o něco převratného.

	Declanovi se konečně podařilo vyrvat se ze spárů fanynek a zamířil k Holly.

	„Tak tedy ahoj, pane Populární, jsem poctěna tím, že jste si mě vybral.“ Všechny dívky zůstaly zírat na Holly, provrtávaly ji pohledy a v duchu se ptaly, co ten Declan, ksakru, vidí na té staré ženské.

	Declan se zasmál a frajersky si mnul ruce. Já vím! Ten hudební byznys je fakt skvělej, vypadá to, že si dneska večer užiju,“ řekl nafoukaně.

	Jako tvou sestru mě těší, žes mě o tom informoval,“ odpověděla Holly sarkasticky. Nedokázala s Declanem udržet rozhovor, protože se na ni téměř nedíval a místo toho očima projížděl davy kolem sebe.

	 

	„Fajn, Declane, jen běž flirtovat s těmi kráskami a netrč tady se svou starou sestrou.“

	„Ale ne, tak jsem to nemyslel,“ bránil se, „řekli nám, že by se na nás dneska mohl přijít mrknout nějaký chlápek z nahrávací společnosti.“

	„Skvělý!“ Hollyiny oči se rozzářily vzrušením. Tohle pro jejího bratra určitě hodně znamenalo, cítila se provinile za to, že se o jeho hraní nikdy dřív nezajímala. Rozhlédla se a pokusila se zaměřit někoho, kdo by potenciálně mohl být chlápek z nahrávací společnosti. Jak asi někdo takový vypadá? Určitě nesedí někde v koutě s notýskem, do kterého si zuřivě zapisuje. Konečně se její pohled zastavil na muži, který vypadal o dost starší než zbytek osazenstva, ještě starší než ona. Měl na sobě černou koženou bundu, černé kalhoty a černé tričko, stál s rukama v bok a díval se na pódium. Určitě byl z nahrávací společnosti, na obličeji měl minimálně třídenní strniště a vypadalo to, že nespal nejmíň týden. Přes noc zřejmě chodil na koncerty a vyspával přes den. Určitě taky smrděl. Anebo byl prostě jen podivín, který rád chodí na takovéhle akce a hází očima po mladých kočkách. Taky možnost.

	„Tamhle, Deco!“ Holly zvýšila hlas a ukázala na muže. Declan vypadal rozrušeně a sledoval očima její prst. Úsměv mu zmizel z tváře, když toho muže poznal. „Kdepak, to je Danny!“ zakřičel a začal halekat, aby připoutal jeho pozornost.

	Danny se otočil, hledaje v davu, kdo ho volá, potom kývl Declanovi na pozdrav a prodíral se k němu. „Nazdar, chlape,“ řekl Declan a potřásl mu rukou.

	„Ahoj, Declane, tak jak jste připravený?“ Ten muž vypadal vystresovaně.

	Jo, v pohodě,“ přitakal Declan nezaujatě. Někdo mu musel říct, že chovat se, jako kdyby ti bylo všechno jedno, je děsně cool.

	„Co zvuková zkouška, OK?“ Snažil se z něj vymáčknout víc informací.

	„Měli jsme pár problémů, ale vyřešili jsme je.“

	„Takže všechno v pořádku?“

	Jasně.“

	 

	„Fajn.“ Uvolnil se a otočil se k Holly. „Promiň, že jsem si tě nevšímal, jmenuju se Daniel.“

	„Těší mě, já jsem Holly.“

	„Sorry,“ přerušil je Declan. „Holly, tohle je majitel; Danieli, moje sestra.“

	„Sestra? Páni, nevypadáš na to.“

	„Díky Bohu,“ artikulovala Holly směrem k Danielovi, aby to Declan neviděl. Zasmál se.

	„Hej, Deco, jedeme!“ zavolal na Declana modrovlasý kluk.

	„Tak zatím,“ a odběhl.

	„Hodně štěstí!“ volala za ním Holly. „Takže ty jsi Hogan,“ řekla a obrátila se k Danielovi.

	„Vlastně ne, jsem Connolly,“ usmál se. „Převzal jsem to tady před pár týdny.“

	„Aha.“ Holly byla překvapená. „Nevěděla jsem, že to prodali. Takže se podnik změní na Connolly’s?“

	„Nemůžu si dovolit platit za tolik písmen v novým nápisu, je to dost dlouhý.“

	Holly to rozesmálo. Jméno Hogan’s každý zná; byla by asi hloupost ho měnit.“

	Daniel souhlasně pokýval. „Vlastně to je můj hlavní důvod.“

	Najednou se u vchodu objevil Jack a Holly na něj zamávala. „Promiň, jdu pozdě, propásl jsem něco?“ řekl, objal ji a políbil.

	„Ne, právě začínají. Jacku, tohle je Daniel, majitel podniku.“

	„Těší mě,“ řekl Daniel a potřásli si rukou.

	Jsou dobří?“ ptal se ho Jack a pokýval hlavou směrem k pódiu.

	„Po pravdě řečeno, ani jsem je neslyšel hrát,“ odpověděl ustaraně Daniel.

	„To bylo od vás kurážné rozhodnutí!“ smál se Jack.

	„Doufám, že ne příliš kurážné,“ dodal a otočil se dopředu, právě když kluci vystupovali na scénu.

	„Poznávám tu pár tváří,“ rozhlížel se Jack. „Většině z nich není ani osmnáct.“

	 

	Mladá dívka v džínsách a krátkém topu prošla kolem Jacka s nejistým úsměvem. Položila si prst na ústa, jako by mu říkala, aby mlčel. Jack se usmál a pokývl jí.

	Holly se na něj tázavě podívala. „Co to mělo být?“

	„Ale, učím ji ve škole angličtinu. Je jí šestnáct nebo sedmnáct. Hodná holka.“ Jack se za ní díval, a pak dodal: „Ať si zkusí přijít zítra pozdě.“

	Holly pozorovala dívku, jak s kamarády popíjí pivo, a přála si, aby bývala měla ve škole učitele jako Jack; všichni studenti ho zjevně zbožňovali. A bylo jednoduché zjistit proč; byl prostě roztomilý člověk. „Jemu neříkej, že jim není osmnáct,“ zašeptala Holly a hlavou ukázala směrem k Danielovi.

	Dav se rozveselil a Declan nasadil svoji melancholickou tvář, zatímco si připevňoval kytaru. Spustila hudba a dál už byla jakákoliv konverzace nemožná. Publikum poskakovalo nahoru dolů a Holly nesčetněkrát někdo přidupl nohu. Jack se na ni podíval a zasmál se jejímu výrazu naprostého nepohodlí. „Můžu vám nabídnout něco k pití?“ křikl na ně Daniel a otázku doprovodil i názorným předvedením pití. Jack požádal o budweiser a Holly se rozhodla pro 7UP. Dívali se, jak si Daniel razí cestu roztančeným davem a souká se za bar, aby připravil pití. Vrátil se o pár minut později a přinesl Holly stoličku. Dál sledovali koncert. Hudba nezapadala zrovna do Hollyina stylu a navíc hráli tak nahlas, že šlo těžko říct, jestli jsou vůbec dobří. Bylo to tak vzdálené od Hollyina oblíbeného CD Westlife plného jemných tónů, že zřejmě nebyla ten nejpovolanější člověk k hodnocení Černých jahod. Ovšem ten název skutečně mluvil za všechno.

	Po čtyřech písničkách toho Holly měla dost. Objala Jacka a políbila ho na rozloučenou. „Řekni Declanovi, že jsem zůstala do konce!“ zakřičela. „Ráda jsem tě poznala, Danieli! Díky za drink!“ a protlačila se davem zpět do civilizace a na čerstvý vzduch. Celou cestu v autě domů jí hučelo v uších. Dorazila v deset hodin. Už jen dvě hodiny do května. Což znamená, že bude moct otevřít další obálku.

	 

	Seděla nervózně za kuchyňským stolem a prsty bubnovala o dřevěnou desku. Hodila do sebe už třetí šálek kávy a natáhla nohy. Zůstat vzhůru další dvě hodiny se ukázalo být složitější, než si myslela; zjevně byla stále unavená z oslavování narozenin. Pod stolem si podupávala a potom si nohy zase zkřížila. Bylo 23.30 hodin. Obálka ležela na stole před ní a skoro jako by na ni vyplazovala jazyk.

	Vzala ji a otáčela ji v rukou. Kdo se dozví, že ji otevřela dřív? Sharon a John už pravděpodobně zapomněli, že existuje nějaká obálka na květen, a Denise bude nejspíš úplně zničená z dvoudenní kocoviny. Kdyby se jí náhodou někdo zeptal, jestli podváděla, může prostě zalhat a jim to asi bude jedno. Nikdo se to nedozví a všem to bude fuk.

	Ale nebyla to pravda.

	Gerry se to dozví.

	Pokaždé, když v ruce držela jeho obálku, cítila, že je s ním spojená. U těch dvou předchozích měla skoro pocit, že Gerry sedí vedle ní a směje se jejím reakcím. Jako kdyby spolu hráli nějakou hru i přesto, že stáli každý na jiné straně. Cítila ho, on by věděl, že podváděla, že porušila pravidla jejich hry.

	Po dalším šálku kávy lezla po stěnách. Konečně odbila půlnoc. Ještě chvíli obracela obálku a prohlížela ji ze všech stran. Užívala si každou vteřinu celého procesu. Gerry seděl naproti ní. „No tak, otevři ji!“

	Opatrně otevírala zalepenou část a uvědomovala si, že naposledy se jí dotýkal Gerryho jazyk. Vytáhla složenou kartičku a četla:

	 

	Jen tak dál Disco Divo! Postav se svému strachu z karaoke tento měsíc v Klubu Diva. Nikdy nevíš, třeba získáš odměnu…

	PS: Miluju Tě…

	 

	Cítila, že se na ni Gerry dívá. Koutky rtů zvedla do úsměvu a potom se hlasitě rozesmála. Pořád si opakovala: „To nikdy!“ Nakonec se uklidnila a oznámila na celou místnost: „Gerry! Ty bastarde! Tohle nikdy neudělám!“

	Gerry se smál ještě hlasitěji.

	 

	„To není legrace. Víš, jaký vztah mám ke karaoke, a odmítám to udělat. Ne-e. Nikdy. Neudělám to.u

	„Musíš to udělat, víš to,“ smál se Gerry.

	„Ne-mu-sím!“

	„Udělej to pro mě.“

	„Neudělám to ani pro tebe, ani pro mě, ani pro světový mír. Nenávidím karaoke!“

	„Udělej to pro mě,“ opakoval.

	Vyzvánění telefonu ji nadzdvihlo ze židle. Volala Sharon. „Je pět minut po půlnoci, co napsal? Já i John umíráme zvědavostí.“

	„Proč myslíš, že jsem ji otevřela?“

	„Ha!“ odfrkla Sharon. „Dvacet let přátelství mě pasovalo na experta tvé osobnosti; no tak, řekni nám to.“

	„Neudělám to,“ oznámila Holly stroze.

	„Cože? Ty nám to nepovíš?“

	„Ne, neudělám, co chce, abych udělala.“

	„O co jde?“

	„Ále, jen Gerryho patetický pokus být humorný,“ vyštěkla do sluchátka.

	„Pokračuj, to mě zajímá,“ opáčila Sharon.

	„Holly, kápni božskou, co ti napsal?“ John měl ucho přilepené ke sluchátku telefonu v přízemí.

	„OK… Gerry chce… abych… zazpívala v karaoke,“ vychrlila ze sebe.

	„Eh? Holly, nerozuměli jsme ti ani slovo,“ řekla Sharon.

	„Ne, počkej, já jí rozuměl,“ přerušil ji John. „Mám dojem, že jsem zaslechl něco o karaoke. Nemám pravdu?“

	„Jo,“ odpověděla Holly tónem drzé malé holčičky.

	„Musíš zpívat?“ ptala se Sharon.

	„Jooooo,“ odpověděla pomalu. Možná že když to neřekne, nebude se to muset stát.

	Ti dva vyprskli smíchy tak hlasitě, že si Holly musela odtáhnout sluchátko od ucha. „Zavolejte, až se pobavíte a zavřete pusy,“ vyhrkla rozzlobeně a zavěsila.

	Za několik minut volali.

	 

	„Ano?“

	Slyšela, jak Sharon vyprskla, a spojení se přerušilo.

	Za deset minut volala znovu.

	„Ano?“

	„OK.“ Sharon měla přehnaně vážný „dáme se do práce“ tón v hlase. „Promiň mi to, už jsem v pořádku. Johne, nedívej se na mě,“ řekla. Je mi to líto, jen jsem si vzpomněla, jak jsi posledně…“

	„No jo, no jo,“ přerušila ji Holly, „nemusíš to znovu vytahovat. Byl to ten nejtrapnější den mého života, takže si to náhodou pamatuju. Právě proto nehodlám vyplnit Gerryho úkol.“

	„Oh, Holly, přeci tě taková blbost neznechutí!“

	„No, pokud to někoho neznechutí, tak snad jedině že by se nacházel ve stavu klinické smrti!“

	„Holly, bylo to jen trochu…“

	„Ano, díky! Vzpomínám si na to docela dobře! I tak, neumím ani zpívat, Sharon; posledně jsem to předvedla naprosto jasně!“

	Sharon mlčela.

	„Sharon?“

	Stále ticho.

	„Sharon, jsi tam?“

	Žádná odpověď.

	„Sharon, ty se směješ?“ hádala Holly.

	Slyšela malé kviknutí a spojení se přerušilo.

	„Jak úžasní a povzbudiví přátelé,“ zamumlala si pro sebe.

	„Sakra, Gerry!“ zakřičela. „Myslela jsem, že mi budeš pomáhat, ne že ze mě uděláš uzlíček nervů!“

	Tu noc spala opravdu málo.
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	VŠECHNO NEJLEPŠÍ, HOLLY! Nebo bych měl říct všechno opožděné nejlepší?“ zasmál se nervózně Richard. Holly v šoku otevřela ústa při pohledu na svého staršího bratra, jenž se objevil na prahu jejího domu. Byla to vzácná událost, dost možná že úplně první svého druhu. Otevírala a zavírala ústa jako ryba na suchu a nevěděla, co říct. „Přinesl jsem ti mini orchidej Phalaenopsis v květináči,“ řekl a podal jí květinu. „Nalodili je čerstvé a napučené, takže teď jsou těsně před rozkvětem.“ Znělo to trochu jako reklama. Holly byla čím dál ohromenější. „Bože, Richarde, orchideje jsou moje nejoblíbenější!“

	„No, stejně tady máš krásnou velkou zahradu, krásnou a…“ odkašlal si, „… zelenou. Možná malinko zarostlou…“ Zmlknul a začal s tím otravným kymácením z nohy na nohu.

	„Půjdeš dál, nebo jdeš jen tak kolem?“ Prosím, řekni ne, prosím, řekni ne. Navzdory pozornému dárku neměla Holly na Richarda náladu.

	„Vlastně půjdu rád na chvíli dál.“ Dobré dvě minuty si čistil boty o rohožku. Oblečen do pletené hnědé vesty a hnědých kalhot, které končily těsně nad vyleštěnými hnědými mokasínami, připomněl Holly jejího bývalého profesora matematiky. Na hlavě neměl jediný rozcu-chaný vlásek a nehty měl čisté a pečlivě ostříhané. Holly si dovedla představit, jak je každý večer měří malým pravítkem, aby se přesvědčil, že nepřerostly požadovaný evropský standard pro délku nehtů, pokud něco takového existuje.

	Richard se nikdy necítil ve své kůži. Vypadal, že jej jeho úzká (hnědá) kravata dusí, a vždy chodil, jako by mu někdo prorazil záda skrz naskrz kovovou tyčí. Když se někdy vzácně usmál, úsměv mu nikdy nevstoupil až do očí. Své vlastní tělo podroboval tvrdému výcviku a pokaždé, když náhodou sklouzlo k něčemu lidskému, na sebe v duchu křičel a trestal se. Smutná na tom byla jeho víra, že je díky tomu lepší než ostatní. Holly ho zavedla do obývacího pokoje a dočasně postavila keramický květináč na televizi.

	„Ne, ne, Holly,“ ozval se a mířil na ni vztyčeným ukazovákem, jako by byla malé zlobivé dítě. „Neměla bys ji dávat tam, potřebuje chladné místo bez průvanu, mimo dosah přímého slunečního záření a topení.“

	„Oh, aha, jistě.“ Holly vzala květináč zpět a v panice hledala kolem sebe jiné vhodné místo. Cože to říkal? Teplé místo bez průvanu? Jak to, že se mu vždycky podaří udělat z ní malou neschopnou holku?

	„Co třeba ten malý stolek uprostřed, tam by měla být v bezpečí.“

	Holly udělala, co řekl, a postavila květináč na stolek napůl v očekávání pochvalného „hodná holka“. Naštěstí se nedostavilo.

	Richard obsadil své nejoblíbenější místo u krbu a pozoroval pokoj. „Máš velmi čistý dům,“ komentoval.

	„Děkuji ti, právě jsem, ehm… uklidila.“

	Přikývl, jako kdyby to už dávno věděl.

	„Můžu ti nabídnout čaj nebo kávu?“ zeptala se, očekávajíc, že odmítne.

	„Ano, rád, díky,“ odpověděl a tleskl, „dal bych si čaj. Jen mléko, bez cukru.“

	Holly se vrátila z kuchyně se dvěma šálky čaje a postavila je na servírovací stolek. Doufala, že pára stoupající z horkých nápojů nezavraždí tu ubohou rostlinu.

	 

	„Musíš ji jen pravidelně zalévat a přihnojovat v jarních měsících.“ Pořád mluvil o květině. Holly přikývla s jasným vědomím, že nebude dělat ani jedno z toho.

	„Nevěděla jsem, že máš zelenou ruku, Richarde,“ řekla ve snaze rozjasnit ponurou atmosféru.

	„Jen když s dětmi malujeme. Aspoň Meredith to tvrdí,“ zasmál se svému vzácnému vtipu.

	„Pracuješ hodně na zahradě?“ Holly vyvinula horlivé úsilí, aby pokračovala v konverzaci; dům byl klidný a každé ticho nabývalo větších rozměrů.

	„Oh ano, miluju práci na zahradě.“ Oči se mu rozzářily. „Zahradničím o sobotách,“ dodal a usmál se do šálku s čajem.

	Holly měla dojem, že vedle ní sedí úplně neznámý člověk. Uvědomila si, že o Richardovi ví velmi málo a on stejně tak málo ví o ní. Ovšem Richard rád věci udržoval tímto způsobem, vždycky si od rodiny držel odstup, i když byl mladší. Nikdy se s nimi nedělil o vzrušující novinky, ani jim nevyprávěl, jaký strávil den. Byl jen plný faktů, faktů a zase faktů. Rodina se poprvé dozvěděla o Meredith teprve v den, kdy oba přišli na večeři a oznámili své zasnoubení. Bohužel, v tomto stadiu vývoje jejich vztahu už bylo pozdě přesvědčovat ho, aby se neženil s tím drakem s ohnivými vlasy a zelenýma očima. Ne že by jinak poslouchal.

	„Takže,“ promluvila, zbytečně nahlas, „něco divného nebo překvapivého?“ Jako třeba proč jsi tady?

	„Kdepak, nic divného, všechno běží jako obvykle.“ Upil doušek čaje a po chvíli dodal: „Ani nic překvapivého. Jen jsem si řekl, že se zastavím a pozdravím tě, když už jsem byl poblíž.“

	„Jistě. Pro tebe je neobvyklé nacházet se v téhle části města.“ Holly se rozesmála. „Co tě přivedlo do temného a nebezpečného světa tady na severu?“

	„Jen nějaká pracovní záležitost,“ zamumlal. „Ale auto jsem samozřejmě zaparkoval na druhé straně řeky!“

	Holly se přinutila usmát.

	 

	Jen žertuji, samozřejmě,“ dodal. „Stojí venku před domem… je v bezpečí, nebo ne?“ zeptal se vážně.

	„Mělo by být,“ odpověděla Holly jízlivě. „Dneska to nevypadá, že by tu za jasného denního světla ve slepé ulici kroužila podezřelá individua.“ Zbytečně se snažila být vtipná. „Jak se daří Emily a Timmymu, promiň, vlastně Timothymu?“ Tohle pro jednou bylo skutečné přeřeknutí.

	Richardovy oči se rozsvítily. „Mají se dobře, Holly, velmi dobře. Přesto mě znepokojují.“ Odvrátil zrak a rozhlížel se po místnosti.

	Jak to myslíš?“ zeptala se Holly v naději, že ledy možná roztají.

	„Oh, není to nic konkrétního, Holly. Děti jsou obecně starost.“ Postrčil si brýle na nose a podíval se jí do očí. „Mám za to, že jsi ráda, že se nebudeš nikdy muset zaobírat všemi těmi nesmysly okolo dětí,“ dodal se smíchem.

	Nastalo ticho.

	Holly měla pocit, že právě dostala kopanec do břicha.

	„Už sis našla práci?“ pokračoval.

	Holly v šoku seděla jako přimražená; nemohla uvěřit, že se odvážil vyslovit takové věci. Byla uražená a ublížená a chtěla, aby zmizel z jejího domu. Neměla náladu být k němu dál slušná a už vůbec se jí nechtělo mu vysvětlovat, že si ještě nezačala hledat práci, protože pořád truchlí za svého mrtvého manžela. „Nesmysl“, který on nebude muset zažít dalších padesát let.

	„Ne,“ vyštěkla.

	Jak to tedy děláš s penězi? Jsi na podpoře?“

	„Ne, Richarde,“ řekla a snažila se zůstat klidná, „nejsem na podpoře, dostávám vdovský důchod.“

	„Aha, to je báječná a praktická věc, že ano?“

	„Slovo praktická bych zrovna nepoužila, ohromně deprimující je výstižnější.“

	Atmosféra houstla. Najednou se plácl rukama do stehen na znamení ukončení konverzace. „Raději bych měl jet a vrátit se do práce,“ oznámil, vstal a přehnaně se protahoval, jako by seděl celé hodiny.

	„Dobře.“ Holly se ulevilo. „Měl bys jet, dokud je auto na svém místě.“

	 

	Vtip se opět nedočkal pochopení; namísto toho vyhlédl oknem a kontroloval situaci.

	„Máš pravdu, stojí tam, díkybohu. Rád jsem tě viděl, a díky za čaj,“ řekl zdi za její hlavou.

	„Nemáš zač, a díky za orchidej,“ procedila skrze zuby. Procházel chodníčkem k brance a v půlce se zastavil. Nesouhlasně zavrtěl hlavou a křikl na Holly: „Měla by sis někoho najmout a dát to tu do pořádku,“ a odjel v hnědém rodinném autě.

	Když odjížděl, Holly kypěla zlostí a vší silou za sebou zabouchla dveře. Krev se jí vařila v žilách a měla pocit, že by toho chlapa dokázala na místě zadupat do země. Neměl ani páru… o ničem.

	
 

	 

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	BOŽE, SHARON, JAK JÁ HO NENÁVIDÍM,“ zaúpěla toho večera Holly do telefonu.

	„Prostě ho ignoruj, nemůže si pomoct, je to idiot,“ odpověděla naštvaně.

	„A to mě právě rozčiluje ještě víc. Každý říká, že si nemůže pomoct, nebo že to není jeho chyba. Je to dospělej chlap, Sharon. Je mu třicet šest let. Měl by sakra dobře vědět, kdy má držet hubu. Říká to všechno záměrně,“ soptila.

	„Vážně si nemyslím, že by to dělal schválně, Holly,“ utěšovala ji Sharon. „Upřímně mám za to, že se stavil, aby ti popřál k narozeninám…“

	„Jasně! A proč, prosím tě?“ vykřikla Holly. „Odkdy mě navštěvuje a dává mi dárky k narozeninám? Odnikdy!“

	„No, třicátiny jsou důležitější než jiný…“

	„Ne, v jeho očích nejsou! Dokonce to nedávno prohlásil při večeři. Pokud si vzpomínám, přesná slova zněla,“ napodobila jeho hlas, „nesouhlasím s hloupými oslavami bla-bla-bla, jsem trouba bla-bla-bla. Je to fakt Blbec.“

	Sharon se musela smát. „OK, je to ďábelská monstrózní kreatúra, která si zaslouží usmažit v pekle!“

	 

	Holly se zarazila. „Tak daleko bych snad nezacházela…“

	Sharon se znovu zasmála. Já tě prostě ničím nepotěším, že ne?“

	Holly se slabě usmála. Gerry by přesně věděl, jak se cítí, přesně by věděl, co říct a co udělat. Objal by ji svým důvěrně známým způsobem a všechny problémy by zmizely. Popadla polštář na posteli a pevně jej k sobě přitiskla. Nevzpomínala si, kdy naposled někoho objala, doopravdy někoho objala. Depresivní na tom bylo, že si nedokázala představit, že by to kdy měla udělat.

	„Halóó? Holly? Jsi tam, nebo zase mluvím sama se sebou?“

	„Promiň, Sharon, co jsi říkala?“

	„Ptala jsem se, jestli jsi nějak přemýšlela nad tou záležitostí s karaoke?“

	„Sharon!“ vyštěkla Holly. „Žádný další přemýšlení není třeba!“

	„Fajn, tak se uklidni, ženská! Jen mě napadlo, že bychom si mohli pronajmout karaoke a nainstalovat ho v tvým obýváku. Udělala bys, co po tobě chce, a ušetřila by sis trapas! Co myslíš?“

	„Ne, Sharon, je to bezva nápad, ale nejde to; chce, abych to udělala v Klubu Diva, bůhví, kde to vůbec je.“

	„Aha! To je sladký! Protože jsi jeho Disco Diva?“

	„Hm, to byl asi ten hlavní záměr,“ řekla zkroušeně.

	„Vynikající nápad, i když Klub Diva? Nikdy jsem o něm neslyšela.“

	„Fajn, tím je to vyřešený, když ho nikdo nezná, nemůžu tam ani zpívat, nebo ne?“ zvolala Holly, spokojená, že našla cestu ven.

	Rozloučily se, a jen co Holly zavěsila, rozdrnčel se telefon nanovo.

	„Ahoj, zlatíčko!“

	„Mami!“ řekla Holly vyčítavě.

	„Bože, co jsem zase provedla?“

	„Dnes jsem měla návštěvu tvého nezdárného syna a nejsem moc nad –

	šená.

	„Mrzí mě to, drahoušku, pokoušela jsem se ti zavolat a upozornit tě, že se tam řítí, ale pořád mi to zvedal záznamník. Zapínáš si taky někdy telefon?“

	„O to nejde, mami.“

	„Já vím, promiň. Proč, co provedl?“

	„Otevřel pusu. To už je sám o sobě problém.“

	„Ale ne, byl tak nadšený, že ti dá ten dárek.“

	Já nepopírám, že dárek je moc hezký a pozorný a vůbec, ale řekl mi ty nejurážlivější věci a ani nemrkl okem!“

	„Chceš, abych s ním promluvila?“

	„Ne, to je v pořádku; už jsme velký kluci a holky. Ale díky. Tak jak se máš?“ Holly horlivě změnila téma.

	„Díváme se s Ciarou na film s Denzelem Washingtonem. Ciara si myslí, že se za něj jednou provdá,“ zasmála se Elizabeth.

	„Taky že jo!“ křičela Ciara vzadu.

	„Nerada jí ničím její bublinu, ale on už ženatý je.“

	Je ženatý, zlato,“ předala Elizabeth vzkaz.

	„Tyhle Hollywoodský manželství…“ zamumlala Ciara.

	Jste samy?“ zeptala se Holly.

	„Frank je v hospodě a Declan ve škole.“

	„Ve škole? Vždyť je deset večer!“ smála se Holly. Declan se pravděpodobně někde věnoval ilegální činnosti a škola mu posloužila jako výmluva. Nevěřila, že by její matka byla tak důvěřivá, obzvlášť ne po čtyřech dětech.

	„Oh, on je velmi pracovitý, když mu na něčem záleží, Holly, pracuje na nějakém projektu. Nevím, o co jde, poslouchám to jen napůl.“

	„Hmm,“ zamumlala Holly a nevěřila jí ani slovo.

	„No nic, můj budoucí zeť je zpátky na obrazovce, takže musím běžet,“ zasmála se Elizabeth. „Nechceš za námi přijet?“

	„Díky, ale ne, je mi fajn.“

	„Dobře, miláčku, kdyby sis to rozmyslela, víš, kde nás najdeš. Nashle, zlato.“

	Zpátky k prázdnému, tichému domu.

	Holly se druhý den ráno probudila oblečená na posteli. Cítila, jak pomalu sklouzává ke starým návykům. Den za dnem ji postupně opouštěly pozitivní myšlenky posledních týdnů. Hrozně ji unavovalo pořád se pokoušet být šťastná a už na to neměla energii. Komu vadilo, že byl v domě nepořádek? Nikdo jiný než ona sama to neuvi-dí, a jí to rozhodně nevadilo. Komu vadilo, že chodí nenalíčená nebo že se týden nemyje? Rozhodně neměla v úmyslu někoho ohromit. Jediný mužský, se kterým se pravidelně vídala, byl poslíček s pizzou, a musela mu nechat dýžko, aby se usmál. Komu na tom sakra záleželo? Telefon vedle ní zavrčel na znamení příchozí zprávy. Od Sharon.

	 

	KLUB DIVA Č. 36700700

	ROZMYSLI SI. BUDE SRANDA.

	UDĚLÁŠ TO PRO GERRYHO?

	 

	Měla chuť odepsat, že Gerry je zatraceně mrtvej. Jenže od té doby, co začala otevírat obálky, se jí nezdál mrtvý. Jako by jí jenom psal dopisy z dovolené, takže nebyl skutečně pryč. Nakonec, to nejmenší, co mohla udělat, bylo zavolat do klubu a obhlédnout situaci. Nic to neznamenalo.

	Vytočila číslo a zvedl to nějaký muž. Najednou nevěděla, co říct, tak rychle zavěsila. No tak, Holly, opakovala si pro sebe, nic na tom není, jen řekni, že kamarádka by měla zájem zpívat.

	Sebrala síly a zmáčkla tlačítko pro opakovanou volbu.

	Na druhém konci se ozval stejný hlas: „Klub Diva.“

	„Dobrý den, jen mě napadlo, jestli u vás pořádáte večery karaoke?“

	„Ano, ve…“ slyšela, jak listuje stránkami, „promiňte, jsou ve čtvrtek.“

	„Čtvrtek?“

	„Ne, pardon, vydržte…“ Zase zalistoval. „Ne, jsou v úterý večer.“

	„Jste si jistý?“

	„Ano, určitě v úterý.“

	„Tak jo, víte, napadlo mě, jestli, ehm…“ Holly se zhluboka nadechla a začala větu od začátku. „Moje kamarádka by možná chtěla zpívat, ale neví, co pro to má udělat.“

	Na druhém konci bylo dlouho ticho.

	„Haló?“ Copak je ten člověk úplný hlupák?

	„Moc se omlouvám, ale já tyhle karaoke věci nezařizuju, takže…“

	„Dobře.“ Holly ztrácela odhodlání. Stálo ji dost sil sebrat odvahu a zavolat, a nějaký nekvalifikovaný, neochotný pitomeček jí to pokazí. „Můžu mluvit s někým, kdo o tom něco ví?“

	„Ehm, vlastně ne, klub je ještě zavřený, je moc brzy ráno,“ dostalo se jí mírně ironické odpovědi.

	Jistě, mnohokrát děkuji, moc jste mi pomohl,“ odpověděla.

	„Nezlobte se, jestli chvilku vydržíte, zjistím vám to.“ Holly zůstala viset na lince a asi pět minut poslouchala melodii „Greensleeves“.

	„Haló? Jste tam?“

	„Už skoro ne,“ odsekla naštvaně.

	„Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho, ale musel jsem kvůli tomu telefonovat. Jak se jmenuje vaše kamarádka?“

	Holly ztuhla, na tohle se nepřipravila. Možná by mu mohla říct svoje jméno a pak říct „své kamarádce“, aby zavolala a zrušila to, pokud si to rozmyslí.

	„Ehm, jmenuje se Holly Kennedyová.“

	„Dobře, každé úterý pořádáme soutěž v karaoke. Celý měsíc každý týden zpívá deset soutěžících, z nich se vyberou dva a poslední týden v měsíci těch šest vybraných zpívá ve finále.“

	Holly těžce polkla. Tohle podstupovat nechtěla.

	„Bohužel,“ pokračoval, „jména se zadávají několik měsíců dopředu, takže vyřiďte kamarádce Holly, že to může zkusit znovu o Vánocích. To se pořádá příští soutěž.“

	„Oh, fajn.“

	„Mimochodem, jméno Holly Kennedyová mi něco říká. Není to náhodou sestra Declana Kennedyho?“

	„No jo, je, vy ji znáte?“ odpověděla šokovaná Holly.

	„Neřekl bych, že ji znám, potkali jsme se nedávno společně s jejím bratrem.“

	Copak se Declan baví tím, že holky představuje jako svoje sestry? Ten malej pokřivenej… To ne, to nemůže být pravda.

	„Declan měl vystoupení v Klubu Diva?“

	„Ne ne,“ smál se, „hrál s kapelou dole v suterénu.“

	Holly se pokusila co nejrychleji strávit informaci, dokud jí to neseplo.

	 

	„Klub Diva je v Hogan’s?“

	Znovu se zasmál: „Ano, v prvním patře. Možná bych měl rozjet větší reklamu.“

	„To je Daniel?“ vyhrkla Holly a v duchu si nadávala za to, jak je hloupá.

	„Ehm, ano, znám vás?“

	„Ne, neznáte!“ vyrazila ze sebe. „Holly se o vás zmínila, to je celé.“ Potom si uvědomila, jak to asi znělo. „Velmi letmo, v rozhovoru,“ dodala. „Říkala, že jste jí donesl stoličku.“ Holly pomalu bouchala hlavou do zdi.

	Daniel se znovu rozesmál. „OK, dobře, řekněte jí, že jestli chce zpívat v karaoke na Vánoce, můžu ji zapsat. Nevěřila byste, kolik lidí chce zpívat.“

	„Vážně,“ divila se Holly slabě. Připadala si jako blázen.

	„Mimochodem, s kým mluvím?“

	Holly přecházela po ložnici. „Ehm, Sharon, mluvíte s Sharon.“

	„Dobře, Sharon, mám tady na displeji vaše číslo, takže vám zavolám, kdyby někdo vypadl.“

	„Mockrát děkuju.“

	A zavěsil.

	Holly se sesula na postel, přes hlavu si přetáhla peřinu a cítila, jak jí z toho trapasu fialoví obličej. Schovala se pod přikrývku a v duchu se proklínala, jaká je nána pitomá. Nevšímala si vyzvánění telefonu a snažila se přesvědčit sama sebe, že se nechovala jako totální idiot. Konečně, poté co se ujistila, že může znovu mezi lidi (a trvalo to dlouho), vylezla z postele a stiskla tlačítko na záznamníku.

	„Ahoj, Sharon, asi už jsi odešla. Tady je Daniel z Klubu Diva.“ Zarazil se, potom se zasmál a pokračoval: „Z Hogan’s. Právě jsem listoval seznamem přihlášených a zdá se, že Holly už někdo přihlásil před pár měsíci. Vlastně je mezi prvními. Jedině že by to byla jiná Holly Kennedyová…“ Odmlčel se. „V každém případě mi zavolej, až budeš mít chvilku, abychom to vyřešili. Díky.“

	Holly v šoku seděla na posteli a dalších pár hodin se nedokázala pohnout.
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	SHARON, DENISE A HOLLY SEDĚLY ZA OKNEM kavárny Bewley’s na Grafton Street. Často se tam setkávaly a pozorovaly hemžení kolem; Sharon říkávala, že to je nejlepší způsob okukování výloh, protože měla perfektní výhled na všechny své oblíbené obchody.

	„Nemůžu uvěřit, že to Gerry všechno zorganizoval!“ vyhrkla Denise, když se dozvěděla tu novinu. Odhodila si dlouhé hnědé vlasy na ramena a zářivýma modrýma očima se nadšeně zadívala na Holly.

	„Bude to legrace, že jo?“ dodala stejně nadšeně Sharon.

	„Pane Bože.“ Holly se zvedal žaludek jen při té představě. „Pořád to vůbec, vůbec, vůbec nechci udělat, ale cítím, že musím dokončit, co Gerry začal.“

	„A o tom to je, Hol!“ ujistila ji Denise. „Všichni tam budeme, abychom tě povzbudili!“

	„Zadrž na minutku, Denise,“ zarazila ji Holly. „Chci tam jenom Sharon a tebe, nikoho jiného. Nechci z toho dělat zbytečný cirkus. Zůstane to mezi námi.“

	„Ale Holly!“ protestovala Sharon. „Je to velká věc! Nikdo by si nepomyslel, že po té poslední zkušenosti se ještě někdy pustíš do karaoke…“

	„Sharon!“ řekla varovně Holly. „Nikdo o tom nebude mluvit. Poslední zkušenost byla úděsná.“

	Já myslím, že ten nikdo je hloupá husa, která se přes to neumí přenést,“ zamumlala Sharon.

	„Tak kdy to vypukne?“ změnila téma Denise, když ucítila špatné vibrace.

	„Příští úterý,“ zaúpěla Holly, předklonila se a opřela se hlavou o stůl. Okolní zákazníci na ni zvědavě civěli.

	„Dneska nemá svůj den,“ oznámila Sharon na celé kolo a prstem ukázala na Holly.

	„Neboj se, máš přesně sedm dní, aby ses proměnila v Mariah Carey. Žádnej problém,“ řekla Denise a spiklenecky se usmála na Sharon.

	„Prosím tě, to bychom spíš naučily Lennoxe Lewise baletit,“ usadila ji Sharon.

	Holly zvedla hlavu. „Díky za podporu, Sharon.“

	„Ooh, ale představte si Lennoxe Lewise v punčocháčích, a ten jeho pěknej tančící zadek…,“ prohodila Denise zasněně.

	Holly a Sharon na sebe přestaly vrčet a zahleděly se na kamarádku.

	Jsi mimo mísu, Denise.“

	„Cože?“ zeptala se Denise vytržená ze snění. „Jen si představte ty svalnatý stehna…“

	„Kterýma by ti rozpůlil krk, kdyby ses dostala do jeho blízkosti,“ dokončila větu Sharon.

	„A to je nápad,“ rozjařila se Denise.

	„Živě to vidím před sebou,“ přidala se Holly. „V černé kronice by stálo: Denise Hennessey tragicky zahynula rozdrcená nejsenzačnějšími a nejohromnějšími stehny poté, co se na okamžik dostala do ráje…“

	„To se mi líbí,“ souhlasila Denise. Jak krásná smrt! Dejte mi kousíček toho ráje!“

	„Tak dost,“ přerušila ji Sharon a namířila na ni prstem, „nech si svoje nechutný fantazie pro sebe, prosím. A ty,“ ukázala na Holly, „přestaň měnit téma.“

	Jenom žárlíš, Sharon, protože tvůj manžílek by mezi svými tenoučkými stehny nerozdrtil ani sirku,“ popichovala ji Denise.

	 

	„Promiň, ale Johnova stehna jsou v naprostém pořádku, přála bych si, aby se jim ta moje víc podobala,“ nedala se Sharon.

	„Tak dost!“ ukázala Denise na Sharon. „Nech si svoje nechutný fantazie pro sebe.“

	„Holky, holky!“ vyhrkla Holly a vztyčila ukazovák. „Zaměřme se na mě, zaměřme se na mě.“ Ladně pohybovala pažemi směrem k sobě.

	„Fajn, paní Sobecká, co budeš zpívat?“

	„Nemám potuchy, proto jsem svolala tuhle válečnou poradu.“

	„Proto tedy ne, řeklas, že chceš jít nakupovat,“ opáčila Sharon.

	„Fakt?“ divila se Denise a zvedla obočí. „Myslela jsem, že jste mě přišly navštívit v mé přestávce na oběd.“

	„Obě máte pravdu,“ ujistila je Holly. „Nakupuju nápady a potřebuju vás obě.“

	„Ha-ha! Výborná odpověď,“ souhlasily.

	„Počkat,“ hlásila Sharon vzrušeně. „Myslím, že mám nápad. Jakou písničku jsme to zpívaly celý dva týdny ve Španělsku, nemohly jsme ji dostat z hlavy a strašlivě nám lezla na nervy?“

	Holly pokrčila rameny. Pokud jim strašlivě lezla na nervy, zřejmě to nebyla nejlepší volba.

	„Nevím, na tuhle dovolenou jsem nebyla pozvaná,“ zabručela Denise.

	„Holly, ty přeci víš která!“

	„Nemůžu si vzpomenout.“

	„Musíš!“

	„Sharon, myslím, že si nevzpomene,“ řekla Denise frustrovaně.

	„Ach jo, jak to jen bylo?“ Sharon si podrážděně schovala obličej do dlaní. Holly znovu pokrčila rameny. Jasně, mám to!!“ oznámila bujaře a začala nahlas zpívat. „‚Sun, sea, sex, sand, come on boy give me your hand!‘“

	Holly vytřeštila oči a tváře jí zalila červeň, jak se postupně návštěvníci kavárny otáčeli k jejich stolu. Obrátila se na Denise, aby jí pomohla Sharon umlčet.

	„‚Ooh ooh oohh so sexy, so sexyľ“ Denise se k ní přidala. Někteří lidé je sledovali pobaveně, ale většina s nechutí, zatímco se Sharon s Denise prokousávaly tóny laciné evropské taneční písně, která bývala hitem o několik sezon dříve. Zrovna když se chystaly počtvrté do refrénu (ani jedna z nich si nepamatovala slova), Holly je umlčela.

	„Tohle zpívat nemůžu! Kromě toho, některý pasáže rapuje chlap.“

	„Aspoň bys nemusela tolik zpívat,“ chichotala se Denise.

	„V žádným případě! Nebudu rapovat na soutěži v karaoke!“

	„To je dobrý důvod,“ souhlasila Sharon.

	„Fajn, jaký cédéčka teď posloucháš?“ zvážněla Denise.

	„Westlife?“ dívala se na ně s nadějí v očích.

	„Tak zazpívej něco od Westlife,“ povzbuzovala ji Sharon. „Aspoň budeš znát všechny slova.“

	Sharon a Denise propukly v nekontrolovatelný smích. „Možná úplně nezvládneš melodii,“ vyrážela ze sebe Sharon.

	„Ale aspoň budeš znát slova!“ pokusila se dokončit Denise dřív, než se obě začaly svíjet smíchy.

	Holly byla nejdřív naštvaná, ale když je obě viděla, jak se válejí po stole a drží se za břicho, musela se taky rozesmát. Měly pravdu, Holly byla hudebně naprosto hluchá a v hlavě neměla jediný tón. Najít píseň, kterou by dokázala zazpívat, se ukázalo jako nemožné. Když se konečně uklidnily, Denise se podívala na hodinky a zaúpěla něco o tom, že se musí vrátit do práce. Odešly z Bewley’s (k velké radosti ostatních zákazníků). „Ti blbečci to teď určitě rozjedou,“ mumlala Sharon, když procházely mezi stolky.

	Všechny tři se chytly za ruce a zamířily k obchodu s oblečením, kde Denise pracovala jako manažerka. Byl slunečný, trošku chladný den; Grafton Street byla jako obvykle plná lidí, kteří spěchali z oběda nebo na oběd, zatímco obyčejní nakupující pomalu korzovali a užívali si toho, že neprší.

	„Fajn, takže milé povalečky, musím se vrátit do práce,“ řekla Denise, když zastavily před obchodem. Jakmile ji zahlédli zaměstnanci, přestali se vybavovat u pokladny a pustili se do rovnání oblečení na věšácích a v regálech. Holly a Sharon těžko zadržovaly smích. Rozloučily se a obě zamířily k Stephen’s Green pro auto.

	„Sun, sea, sex, sand,“ prozpěvovala si Holly tiše. „Sakra, Sharon! Teď jsi mi tu hloupou písničku nasadila do hlavy,“ stěžovala si.

	 

	„Vidíš, už zase začínáš s tím ‚sakra, Sharon‘. Ty jsi tak negativní, Holly.“ Sharon si začala prozpěvovat. „Zmlkni už!“ smála se Holly a lehce do ní strčila.
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	NEŽ SE HOLLY KONEČNĚ DOSTALA Z MĚSTA a zamířila domů do Swords, byly už čtyři hodiny. Našeptávačka Sharon Holly nakonec přemluvila k nakupování, což v důsledku vedlo k tomu, že zaplatila jmění za směšně malinké tričko, na které byla ke všemu příliš stará. Odteď už si bude muset skutečně dávat pozor na utrácení; úspory se ztenčovaly, a pokud si v dohledné době nezajistí stálý příjem, čekají ji těžké časy. Měla by se začít poohlížet po nějaké práci, ale bylo beztak těžké už jen vstát ráno z postele a práce od devíti do pěti by věci určitě nespravila. Ovšem zaplatila by účty. Hlasitě si povzdechla, co všechno musí zvládat sama. Již samo pomyšlení na to ji deprimovalo a problém byl v tom, že trávila moc času přemýšlením o samotě. Potřebovala kolem sebe lidi, jako například dnes Denise a Sharon, které ji vždycky dokázaly rozveselit. Zavolala mámě a zeptala se, jestli se může zastavit.

	Jistě, zlatíčko, vždyť víš, že tady jsi vždy vítaná.“ Potom ztišila hlas a zašeptala: Jen bys měla vědět, že je tu Richard.“ Kristepane! Co to najednou měl s těmi svými návštěvami po všech čertech?

	 

	Když to slyšela, pohrávala si s myšlenkou jet rovnou domů, ale potom se v duchu přesvědčila, že by to bylo hloupé. Byl její bratr, ať už sebeotravnější, takže se mu nemohla věčně vyhýbat.

	Dorazila do hlučného domu nacpaného lidmi a cítila se jako za starých časů, z každé místnosti se ozývaly výkřiky a hlasitá konverzace. Máma právě kladla na stůl prostírání. „Mami, mělas mi říct, že máte velkou večeři,“ řekla Holly a objala ji.

	„Proč, ty už jsi jedla?“

	„Vlastně ne, umírám hlady, ale doufám, že ti nepřidělám práci.“

	„Vůbec ne, drahoušku, jen chudáček Declan bude muset vydržet celý den bez jídla,“ pošťuchovala svého syna, který právě usedal ke stolu. Věnoval jí povedenou grimasu.

	Tentokrát vládla mnohem uvolněnější atmosféra, nebo snad jen Holly byla při poslední rodinné večeři příliš upjatá.

	„Tak co, pane Tvrdě pracující, jak to, že nejsi dneska ve škole?“ zeptala se ironicky.

	„Byl jsem tam celé dopoledne,“ odpověděl a ušklíbl se, „a v osm se tam vracím.“

	„Dost pozdě na školu,“ podotkl otec a zalil si talíř omáčkou. Vždycky měl na talíři víc omáčky než jídla.

	„No jo, ale na dřív se mi nepovedlo zamluvit střižnu.“

	„Copak máte jen jednu střižnu, Declane?“ vložil se do hovoru Richard.

	Jo.“ Jako vždy velmi mluvný.

	„Kolik je vás studentů?“

	Jsme malá třída, jen dvanáct.“

	„Copak nemají peníze na další?“

	„Na co? Na studenty?“ vtipkoval Declan.

	„Ne, na další střižnu.“

	„Ne, jsme malá škola, Richarde.“

	„Předpokládám, že větší univerzity by byly lépe vybavené, vždycky jsou na tom líp.“

	A bylo tu rýpnutí, na které všichni čekali.

	„To bych neřekl, vybavení je na špičkové úrovni, jen je nás tam míň, takže máme i míň vybavení. Přednášející si nezadají s těmi na univerzitě, naopak jsou spíš něco jako bonus, protože kromě přednášení taky pracují. Jinými slovy, praktikují to, co kážou. Nečerpají jen z učebnic.“

	Výborně, Declane, pomyslela si Holly a mrkla na něj přes stůl.

	„Řekl bych, že nejsou nijak zvlášť placeni, takže pravděpodobně nemají na vybranou a musí ke všemu ještě učit.“

	„Richarde, práce u filmu je fakt skvělá; mluvíš tady o lidech, kteří studovali celé roky, aby dosáhli titulů…“

	„Oh, za to se dostává titul?“ Richard nevycházel z údivu. „Myslel jsem, že děláš jen takový malý kurz.“

	Declan přestal jíst a šokovaně se podíval na Holly. Legrační, jak Richardova ignorance pokaždé všechny překvapila.

	„Kdo si myslíš, že připravuje všechny ty pořady o zahradničení, které sleduješ, Richarde?“ vložila se mezi ně Holly. „Nejsou jen bezejmenná masa lidí, kteří prošli malým kurzem.“

	Nikdy mu nepřišlo na mysl, že to je otázka nějakých schopností.

	„Jsou to báječné pořady,“ souhlasil.

	„O čem je tvůj projekt, Declane?“ ptal se Frank.

	Declan dojedl sousto, než promluvil: „Oh, nebudu zacházet do detailů, ale vlastně je to o klubové scéně v Dublinu.“

	„A budeme tam taky?“ přerušila Ciara své neobvyklé mlčení a zvědavě se zeptala.

	Jo, možná tam nechám tvoje záda, nebo tak něco,“ zavtipkoval.

	„Už se těším,“ řekla Holly povzbudivě.

	„Díky.“ Declan odložil vidličku a nůž a rozesmál se. „Hele, slyšel jsem něco o tom, že se chystáš zpívat v soutěži karaoke příští týden.“

	„Cože?“ vyhrkla Ciara a oči jí skoro vyskočily z důlků.

	Holly dělala, že neví, o čem je řeč.

	„No tak, Holly!“ trval na svém. „Danny mi to řekl!“ Otočil se ke zbytku stolu a vysvětloval: „Danny vlastní ten podnik, kde jsme posledně hráli, a říkal mi, že se Holly u něj v klubu přihlásila do soutěže karaoke.“

	 

	Všichni ze sebe vyráželi och a ach a rozpovídali se o tom, jak je to báječné. Holly se odmítala vzdát. „Declane, Daniel si z tebe dělal srandu. Všichni přeci vědí, že neumím zpívat! No tak,“ obrátila se k ostatním, „kdybych se rozhodla zpívat v soutěži karaoke, myslím, že bych vám to řekla, ne?“ Zasmála se, jako by jen to pomyšlení bylo směšné. Ono ve skutečnosti bylo směšné.

	„Holly!“ chechtal se. „Viděl jsem tvé jméno na seznamu! Nelži!“

	Holly odložila příbor, najednou neměla hlad.

	„Holly, proč jsi nám neřekla, že budeš zpívat v soutěži?“ zeptala se její matka.

	„Protože neumím zpívat!“

	„Tak proč ses přihlásila?“ vyprskla Ciara.

	Došlo jí, že to bude muset říct; jinak to z ní Declan stejně dostane, a ona nerada lhala rodičům. Jen je hrozné, že to uslyší i Richard.

	„Dobře, je to složitá historie, ale vlastně mě přihlásil Gerry už před mnoha měsíci, protože vážně chtěl, abych to udělala, a i když se mi nechce, mám pocit, že musím. Je to hloupé, uznávám.“

	Ciara se zničehonic přestala smát.

	Holly se cítila trochu paranoidně, když na ni celá rodina zírala. Nervózně si zčesávala vlasy za uši.

	„Myslím, že je to báječný nápad,“ prohlásil táta.

	„Ano,“ přidala se máma, „a všichni tam budeme, abychom tě podpořili.“

	„Ne, mami, to vážně nemusíte. O nic nejde.“

	„Neexistuje, aby moje sestra zpívala v soutěži a já u toho chyběla,“ oznámila Ciara.

	„Tak tedy dobře,“ promluvil Richard. „Půjdeme všichni. Nikdy předtím jsem na karaoke nebyl, mohla by to být…,“ procházel mozkové závity a hledal správné slovo, „… sranda.“

	Holly zaúpěla a zavřela oči. Přála si, aby odpoledne jela rovnou domů. Declan se nepříčetně chechtal. Jasně, Holly, bude to… hmmm…“ řekl a poškrábal se na bradě, „… sranda!“

	„Kdy to je?“ zeptal se Richard a vytáhl diář.

	„Ehm… v sobotu,“ lhala Holly a Richard si začal zapisovat.

	 

	„To není pravda!“ vyhrkl Declan. Je to příští úterý, lhářko!“

	„Sakra!“ zaklel Richard ke všeobecnému překvapení. „Má někdo zmizík?“

	Holly neustále chodila na záchod. Byla nervózní a v noci skoro nespala. Vypadala přesně tak, jak se cítila. Krvavé oči jí rámovaly obří černé kruhy, měla rozpraskané rty.

	Velký den přišel, nejhorší noční můra, zpívání na veřejnosti.

	Holly si nezpívala dokonce ani ve sprše, ze strachu, aby nepopraskalo zrcadlo. Ovšem toalety si dneska užila až běda. Neexistovalo na světě lepší projímadlo než strach. Holly měla pocit, že za jediný den zhubla snad metrák. Přátelé a rodina se ukázali být stejně chápající jako vždy a posílali jí pohlednice s přáním úspěchu. Sharon a John jí dokonce poslali květiny, které umístila na bezprůvanové a beztopné místo na servírovacím stolku hned vedle polomrtvé orchideje. Denise jí „zvesela“ poslala soustrastnou pohlednici.

	Holly si oblékla model, který si na Gerryho radu koupila v dubnu a celou dobu ho proklínala. Musela se teď starat o jiné, daleko důležitější věci než o to, jak vypadá. Vlasy si nechala rozpuštěné, aby jí co nejvíce zakrývaly obličej, a nalíčila se vodovzdornou řasenkou, jako kdyby ta ji mohla ochránit před pláčem. Dovedla si představit, že večer skončí v slzách. Věřila, že v sobě najde psychickou sílu překonat nejhnusnější den svého života.

	John a Sharon ji vyzvedli taxíkem. Odmítala s nimi promluvit a proklínala všechny, kteří ji donutili udělat to, k čemu se chystala. Cítila se fyzicky nemocná a nedokázala sedět klidně. Pokaždé, když auto zastavilo na červenou, si v duchu představovala, jak skáče ven a prchá pryč, ale než k tomu sebrala odvahu, naskočila zelená a oni se znovu rozjeli. Nervózně si pohrávala s rukama a bez přestání otvírala a zavírala kabelku, předstírajíc před Sharon, že něco hledá, aby se zabavila.

	„Uklidni se, Holly,“ řekla Sharon jemně, „všechno bude v pořádku.“

	„Dej mi pokoj,“ odsekla.

	Zbytek cesty uběhl v tichosti, ani taxikář nemluvil. Konečně dojeli do Hogan’s, a John s Sharon měli co dělat, aby ji přesvědčili vejít dovnitř. K Hollyinu naprostému zděšení byl klub nacpaný k prasknutí. Musela se nalepit snad na každého, aby si protlačila cestu k rodině, které se podařilo zabrat stůl (u záchodů, jak zněl požadavek).

	Richard rozpačitě seděl na stoličce a v obleku vypadal dost nepatřičně. „Vysvětli mi pravidla, otče, co vlastně má Holly dělat?“ Táta Richardovi vyložil pravidla a Holly znervózněla ještě víc.

	„Páni, to je ohromný, ne?“ řekl Richard a v úctě se rozhlížel po klubu. Holly tušila, že asi nikdy nebyl v nočním klubu.

	Pohled na pódium Holly děsil; bylo větší, než čekala, a za ním trůnila obří obrazovka, aby publikum vidělo na slova jednotlivých písní. Jack seděl u stolu a paží objímal Abbey okolo ramen; oba se na ni povzbudivě usmáli. Holly se na ně zamračila a podívala se jinam.

	„Představ si, co se stalo,“ smál se Jack. „Pamatuješ si na toho Daniela, potkali jsme ho tu minulý týden?“

	Holly na něj nechápavě zírala, viděla, jak pohybuje rty, ale bylo jí šumafuk, co říká. „Přišli jsme sem s Abbey první, abychom zabrali stůl, a pak jsme se líbali a ten chlápek ke mně přišel a pošeptal mi, že tady dnes večer budeš. Myslel si, že spolu chodíme a že já jsem tu dneska na záletech!“ Jack a Abbey se nepříčetně rozesmáli.

	„To je fakt nechutný,“ řekla Holly a otočila se.

	„Ne,“ snažil se vysvětlovat Jack, „on nevěděl, že jsme sourozenci. Musel jsem mu vysvětlit…“ Jack zmlknul ve chvíli, kdy k němu Sharon vyslala varovný pohled a utišila ho.

	„Ahoj, Holly,“ pozdravil ji Daniel. „Takže, pořadí dneska večer je následovné: nejdřív jistá slečna Margaret, pak nějaký kluk jménem Keith a potom bude řada na tobě. V pořádku?“

	Jdu třetí.“

	„Ano, po…“

	„Víc vědět nepotřebuju,“ odsekla nevychovaně. Toužila zmizet z toho pitomého klubu, přála si, aby ji všichni přestali otravovat a nechali ji o samotě seslat na ně všechny čerty. Chtěla, aby se země otevřela o pohltila ji, aby se přihodila nějaká přírodní katastrofa a museli evakuovat budovu. Vlastně to nebyl špatný nápad; očima tápala kolem sebe a hledala tlačítko požárního poplachu, ale Daniel na ni nepřestával mluvit.

	„Hele, Holly, nerad tě ruším, ale mohla bys mi říct, která z tvých kamarádek je Sharon?“ Vypadal, jako by se bál, že mu utrhne hlavu. Dobře děláš, pomyslela si a přivřela oči.

	„Tamhleta.“ Holly ukázala na Sharon. „Počkej, proč se ptáš?“

	„Jen jsem se chtěl omluvit za minule.“ Vyrazil směrem k Sharon.

	„Proč?“ ptala se Holly se zděšením v hlase, a docílila toho, že se otočil nazpět k ní.

	„Jen jsme si trochu nerozuměli v telefonu minulý týden.“ Zmateně se na ni díval, asi nechápal, proč by jí to měl vysvětlovat.

	„Víš, to vážně nemusíš, ona už na to zřejmě úplně zapomněla,“ koktala. Tohle jí ještě chybělo.

	„Asi jo, ale stejně bych se rád omluvil,“ a namířil si to za Sharon. Holly sklouzla ze stoličky.

	„Sharon, ahoj, já jsem Daniel, jen jsem se chtěl omluvit za to nedorozumění minulý týden.“

	Sharon na něj hleděla, jako by přiletěl z Marsu. „Nedorozumění?“

	„Však víš, v telefonu?“

	John jí ochranitelsky ovinul paži kolem pasu.

	„V telefonu?“

	„Ehm… ano, v telefonu.“ Přikývl.

	„Jakže se jmenuješ?“

	„Ehm, Daniel.“

	„A my jsme spolu mluvili po telefonu?“ řekla Sharon s úsměvem.

	Holly na ni divoce posunkovala za jeho zády. Daniel si nervózně odkašlal. „Ano, minulý týden jsi volala do klubu a já jsem to zvedl, nevzpomínáš si?“

	„Ne, drahoušku, to mluvíš se špatným děvčetem,“ řekla Sharon slušně.

	John se na ni přísně podíval za to, že cizímu chlápkovi říká drahoušku; kdyby to bylo na něm, řekl by Danielovi, kam má jít. Daniel si prohrábl vlasy a vypadal hodně zmateně. Pomalu se otáčel k Holly.

	Holly horečně kývala hlavou na Sharon.

	 

	„Oh…,“ začala Sharon a zatvářila se, že si konečně vzpomněla. „Danieli!“ vykřikla s trochu přehnaným nadšením. „Bože, promiň mi to, asi mi odumírají mozkové buňky.“ Šíleně se zasmála. „Asi jsem měla přesmíru,“ komentovala to a ukázala na poloprázdnou sklenku.

	Danielovi se viditelně ulevilo. „Fajn, chvíli jsem měl dojem, že jsem se zbláznil já! Takže si vzpomínáš, že jsme spolu mluvili?“

	„Ty myslíš tenhle rozhovor. Tím se netrap,“ řekla a přezíravě mávla rukou.

	„Převzal jsem to tady před několika týdny a nebyl jsem si jistý, jak to přesně funguje.“

	„Nedělej si z toho hlavu… všichni potřebujeme čas… přizpůsobit se… věcem…“ Sharon se dívala na Holly ve snaze zjistit, jestli to řekla správně.

	„Fajn, rád tě konečně poznávám osobně,“ zasmál se Daniel. „Můžu ti přinést stoličku nebo tak něco?“ pokusil se být vtipný.

	Sharon a John každý měli svou stoličku a v tichosti na něj hleděli, nevěděli, co odpovědět tomu podivínovi.

	John podezíravě sledoval odcházejícího Daniela.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Sharon Holly, jakmile byl z doslechu.

	„To ti vysvětlím později,“ odpověděla Holly a obrátila se k pódiu. Moderátor právě vstupoval na scénu.

	„Dobrý večer, dámy a pánové!“ oznámil.

	„Dobrý večer!“ zakřičel Richard a vypadal natěšeně. Holly obrátila oči v sloup.

	„Máme před sebou napínavý večer…“ Pokračoval dál a dál svým dýdžejovským hlasem, zatímco Holly netrpělivě překračovala z nohy na nohu. Zoufale potřebovala na záchod.

	„Takže, jako první dnes večer vystoupí Margaret z Tallaght, která nám zazpívá titulní píseň z filmu Titanic, ‚My Heart Will Go On‘, od Céline Dion. Prosím, všichni zatleskejte báječné Margaret!“ Dav se rozvášnil. Holly se rozbušilo srdce. Nejtěžší písnička, typické.

	Když Margaret začala zpívat, sál se ztišil tak, že byste slyšeli spadnout špendlík. Holly se rozhlédla a pozorovala obličeje diváků. Všichni v úžasu zírali na Margaret, včetně celé její rodiny, zrádci. Margaret měla zavřené oči a zpívala s takovým zaujetím, že by člověk řekl, že prožila každý verš písně. Holly ji nenáviděla a uvažovala, že by jí podrazila nohy, až si půjde sednout.

	„Neuvěřitelné, že?“ oznámil DJ. Dav se rozjařil a Holly se připravila na to, že po svém vystoupení nic takového neuslyší. „Další na řadě je Keith, možná si ho pamatujete jako loňského vítěze, a dnes večer zazpívá píseň America od Neila Diamonda. Zatleskejte Keithovi!“ Holly už nepotřebovala slyšet víc a vběhla na záchod.

	Rázovala před zrcadlem tam a zpět a snažila se uklidnit. Třásla se jí kolena, žaludek se jí v břiše kroutil a chtělo se jí zvracet. Podívala se na sebe a pokusila se zhluboka dýchat. Nefungovalo to, jen dostala závrať. Dav za dveřmi zatleskal a Holly ztuhla. Byla na řadě.

	„Tak co, nebyl Keith báječný, dámy a pánové?“

	Následoval hlasitý jásot a potlesk.

	„Možná má našlápnuto na rekord dvou výher za dva roky, no, líp už to snad nejde!“

	Právě to mělo jít hůř.

	„Dál tu máme nováčka v soutěži. Jmenuje se Holly a zazpívá…“

	Holly vletěla do kabinky a zamkla se. Nic na světě ji nedostane ven.

	„Takže, dámy a pánové, zatleskejte, prosím, Holly!“

	Ozval se ohromný potlesk.
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	PŘED TŘEMI LETY ZAŽILA HOLLY premiéru v karaoke. Banda kamarádů se shromáždila v hospodě ve Swords, aby oslavili třicátiny jednoho z nich. Holly byla hrozně unavená, protože předešlé dva týdny pracovala často přesčas. Neměla ani trochu náladu na slavení. Chtěla jít domů, dát si horkou koupel, obléknout si to nejšerednější pyžamo ze skříně, sníst hodně čokolády a společně s Gerrym se válet na pohovce před televizí.

	Poté, co stála celou cestu v přecpaném vlaku mezi Blackrock a Sutton Station, neměla náladu absolvovat stejné martyrium ještě jednou, v narvané a dusné hospodě. Ve vlaku měla půlku obličeje nalepenou na okénku a druhou půlkou téměř vězela v upoceném podpaží jednoho velmi nečistotného muže. Hned za ní jí další chlápek dýchal za krk alkoholické výpary. Nepomohlo, když jí při každém cuknutí vlaku narazil svým pivním mozolem do zad. Už dva týdny cestou do práce i z práce trpěla, a už to nechtěla dál snášet. Chtěla svoje pyžamo.

	Konečně dojeli na Sutton Station a všichni chytráci se rozhodli, že začnou nastupovat do vlaku ve stejnou chvíli, kdy se jiní chytráci pokoušeli z něj vystoupit. Trvalo jí tak dlouho, než se prodrala davem, že když dorazila na svou autobusovou zastávku, viděla už jen vzdalující se autobus a v něm usměvavé, šťastné lidičky. Jelikož bylo už po šesté, kavárna zavřela a ona musela v mrazu čekat půl hodiny na další spoj. Tato zkušenost jen umocnila její touhu strávit večer před televizí.

	Ovšem hezký večer v domácím hnízdečku se neměl uskutečnit. Její milovaný manžel měl jiné plány. Dorazila unavená a neskutečně naštvaná do domu plného lidí a dunící hudby. Lidi, které ani neznala, se procházeli po obýváku s plechovkami piva v ruce a hroutili se na gauč, na kterém plánovala prožít několik příštích hodin. Gerry stál u CD přehrávače, hrál si na dýdžeje a snažil se vypadat v pohodě. Ještě nikdy ho neviděla víc v nepohodě.

	„Copak se děje?“ zeptal se, když si všiml, jak se hrne nahoru do ložnice.

	„Gerry, jsem unavená, jsem naštvaná, nemám chuť dneska večer někam chodit, a ani ses mě nezeptal, jestli sem můžeš pozvat všechny tyhle lidi. A mimochodem, co jsou zač?“ křičela na něj.

	„Conorovi kámoši, a mimochodem, tohle je taky můj dům!“ křičel on na ni.

	Holly si položila prsty na spánky a začala je jemně masírovat; hrozně ji bolela hlava a hudba ji přiváděla k šílenství.

	„Gerry,“ začala tiše a snažila se zůstat klidná, „netvrdím, že sem nemůžeš nikoho pozvat. Jen by bylo fajn, kdybys to naplánoval dopředu a řekl mi o tom. Pak by mi to nevadilo, ale zrovna dneska, když jsem vážně unavená,“ hlas jí slábnul s každým slovem, „jsem si chtěla odpočinout ve svém vlastním domě.“

	„S tebou je to každý den stejný,“ odsekl. „Už nikdy nikde se ti nechce nic dělat. Každý večer dokola. Přijdeš domů v té své rozmrzelé náladě a nadáváš mi za všechno!“

	Holly poklesla čelist.

	„Tak promiň! Hodně jsem pracovala!“

	„To já taky, ale nesnažím se ti ukousnout hlavu pokaždé, když není po mým.“

	„Gerry, tady nejde o to, jestli je po mým nebo ne, jde o to, že pozveš celou ulici do našeho do…“

	 

	Je pátek,“ vykřikl, aby ji umlčel. Je víkend! Kdy ses naposledy byla někde bavit? Hoď práci za hlavu a trochu se pro změnu odvaž. Přestaň se chovat jako stará bába!“ Vyřítil se z pokoje a prásknul dveřmi.

	Strávila v ložnici dlouhou dobu myšlenkami na rozvod a na to, jak Gerryho nenávidí, ale nakonec se zklidnila a rozumně uvažovala nad tím, co jí řekl. A měl pravdu. Neměl to říkat takhle, ale pravda byla, že se Holly poslední dobou chovala rozmrzele a protivně, a věděla to.

	Holly byla ten typ, který končí v práci v pět nula nula, počítač má vypnutý, světla zhasnutá, stůl uklizený, a v pět nula jedna už spěchá na vlak, ať se to zaměstnavateli líbí nebo ne. Nikdy si nenosila práci domů, nikdy se nestresovala s budoucností podniku, protože jí to bylo upřímně jedno. Házela se marod tolik pondělků, kolik jen to šlo, aby ji nevyhodili. Ovšem kvůli momentálnímu nedostatku soustředění na hledání dobré nové práce se ocitla v situaci, kdy přijala zaměstnání v kanceláři, kde ji nutili brát si práci domů, pracovat přesčas a starat se o podnik, což se jí vůbec nelíbilo. Jak se jí podařilo vydržet tam měsíc, bylo záhadou, ale Gerry měl pravdu. Au, bolelo samotné pomyšlení. Celé týdny si spolu nebo s přáteli nikam nevyšli, usínala ve chvíli, kdy se její hlava dotkla polštáře. Když o tom tak přemýšlela, v tom asi spočíval Gerryho hlavní problém, mimo nadávání.

	Dnešní večer bude jiný. Rozhodla se ukázat opomíjeným přátelům a manželovi, že je pořád ta nezodpovědná, vtipná a lehkovážná Holly, která je všechny dokáže upít a ještě dojde rovně domů. Celá šou začala přípravou domácích koktejlů, jen Bůh ví, co obsahovaly, ale fungovaly jako kouzlo a v jedenáct hodin už se všichni ubírali tanečním krokem do blízké hospody s karaoke. Holly si vymínila, že bude první na seznamu. Hospoda byla narvaná k prasknutí, ten večer tam partička místních hulvátů zapíjela loučení se svobodou jednoho z nich. Skoro jako by pár hodin předtím všechno pečlivě naaranžoval filmový štáb a připravil scénu pro nadcházející katastrofu. Nedokázali by to lépe.

	Poté co uvěřil Hollyiným lžím, že umí výborně zpívat, uvedl ji dýdžej s patřičným povzbuzováním. Gerry nedokázal od samého smíchu ani mluvit, ale ona byla pevně rozhodnutá ukázat mu, jak to umí rozparádit. Jen ať si ten rozvod hned tak neplánuje. Vybrala si píseň „Like a Virgin“ a věnovala ji chlapíkovi, který se měl druhý den ženit. Od prvního tónu se na ni snesla sprcha ostrého pískotu a volání „Fuj!“ a „Hanba!“, jaké v životě nezažila. Bohužel byla tak opilá, že si z toho nic nedělala a dál zpívala svému manželovi, který jediný se nezdál rozladěný.

	Došlo to tak daleko, že po ní začali házet různé předměty, a když se sám moderátor přidal k pískotu a povzbuzoval k němu i publikum, Holly si konečně řekla, že svou práci tady už odvedla. Odevzdání mikrofonu zpět do rukou dýdžeje doprovázely hlasité výkřiky radosti. Všichni viděli, jak Holly sestupuje z pódia na jehlových podpatcích, jak zakopává a sune se k zemi. Všichni viděli, jak jí sukně vylétla až na hlavu a odhalila staré spodní prádlo, kdysi bílé, ale nyní zašedlé, které se neobtěžovala převléknout, když se vrátila z práce.

	Odvezli ji do nemocnice na rentgen rozbitého nosu.

	Gerry z hlasitého smíchu na čas ztratil hlas a Denise s Sharon všemu pomohly pilným fotografováním místa činu. Denise si pak jednu z fotek vybrala jako motiv na pozvánky na vánoční party.

	Holly přísahala, že se nikdy víc nepřiblíží ke karaoke.
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	HOLLY KENNEDYOVÁ? JE TADY NĚKDE?“ burácel moderátorův hlas. Davový potlesk se změnil v šum vzrušené konverzace, jak se všichni začali otáčet a hledali Holly. To jim chvíli potrvá, pomyslela si, když zavřela záchodové prkénko a usadila se na něj. Čekala, až se v sále uklidní a vrhnou se na další oběť v pořadí. Zavřela oči, hlavu skryla do dlaní a modlila se, aby bylo po všem. Chtěla otevřít oči a ocitnout se v bezpečí domova. Počítala do deseti, modlila se za zázrak, a potom pomalinku otevřela oči.

	Pořád seděla na záchodě.

	Proč nemohla pro jednou ovládat kouzelnické umění? Těm potrhlým Američankám ve filmech se to vždycky podaří…

	Holly věděla, že nic takového se nestane; od chvíle, kdy otevřela obálku a přečetla třetí dopis, měla předtuchu slz a ponížení. Noční můra se změnila v realitu.

	Venku, za dveřmi, se věci uklidnily a ji zachvátil pocit uvolnění, když si uvědomila, že se posunuli k dalšímu soutěžícímu. Povolila ramena, rozevřela zaťaté pěsti, svaly v obličeji se uvolnily a ona cítila, jak jí do plic znovu proudí vzduch. Panika byla ta tam, ale přesto se rozhodla počkat, až začne další vystoupení, než práskne do bot. Nemohla ani utéct oknem, nebyli v přízemí, tedy pokud nechtěla doplachtit vstříc vlastní smrti. Další věc, kterou by americké kolegyně ve filmu hravě zvládly.

	Najednou si uvědomila, že se otevřely a zase zavřely dveře na toalety. Oh ne, šli si pro ni.

	„Holly?“

	Poznala Sharon.

	„Holly, vím, že jsi tu, tak mě, prosím, jenom poslouchej, dobře?“

	Holly potlačila slzy, které se jí pomalu draly do očí.

	„Fajn, takže, vím, že to je pro tebe jako nejhorší noční můra, a taky vím, že z toho máš doslova fóbii, ale musíš se uvolnit, jasný?“

	Sharonin hlas uklidňoval a Holly se opravdu trochu uvolnila.

	„Holly, ty víš, jak nenávidím myši.“

	Holly se zamračila a v duchu přemýšlela, kam tahle konverzace míří.

	„Moje noční můra by byla vyjít odsud do místnosti plné myší. Dokážeš si mě představit?“

	Holly se při tom pomyšlení usmála a vzpomněla si na dobu, kdy se k nim Sharon na dva týdny nastěhovala, poté co chytila u sebe doma myš. Johnovi samozřejmě povolili manželské návštěvy.

	„No, seděla bych na tvém místě a nic na světě by mě nedostalo ven.“

	Odmlčela se.

	„Cože?“ ozval se moderátorův hlas a po něm smích. „Dámy a pánové, zdá se, že naše zpěvačka je právě na toaletě.“ Celý sál propukl v hlasitý chechot.

	„Sharon!“ Hlas se jí strachy třásl. Ta vzteklá chátra tam venku jako by se chystala vyrazit dveře, strhat z ní šaty a odvléct ji na pódium k popravě. Už potřetí zpanikařila. Sharon honem pokračovala v hovoru. „Prostě se ti jen snažím říct, že jestli to nechceš udělat, nikdo tě nenutí…“

	„Dámy a pánové, dejme společně vědět Holly, že je na řadě!“ křičel DJ. „Do toho!“ Publikum začalo dupat a vyvolávat její jméno.

	„No dobře, nikdo, komu na tobě záleží, tě nenutí,“ koktala Sharon trochu pod tlakem událostí. „Ale jestli to neuděláš, vím, že si to nikdy neodpustíš. Gerry měl určitě dobrý důvod.“

	„HOLLY! HOLLY! HOLLY!“

	„Bože, Sharon!“ opakovala Holly. Jako by se stěny kabinky nad ní uzavíraly, na čele jí vyrazily krůpěje potu. Musela ven. Rozrazila dveře. Sharon při pohledu na ni vytřeštila oči, Holly vypadala, že právě viděla ducha. Měla zarudlé a nateklé oči, černá vodovzdorná řasenka se roztekla a slzy rozmazaly zbytek nalíčení.

	„Vykašli se na ně,“ radila jí Sharon, „nemůžou tě k ničemu donutit.“

	Holly se roztřásl dolní ret.

	„Nech toho!“ řekla Sharon, popadla ji za ramena a podívala se jí do očí. „Ani to nezkoušej!“

	Ret se třást přestal, ale zbytek ne. Holly konečně prolomila ticho. „Neumím zpívat, Sharon,“ zašeptala.

	„Já to vím!“ smála se Sharon. „A tvoje rodina taky! Na ostatní se vybodni! Už nikdy nikoho z nich neuvidíš! Komu záleží na tom, co si budou myslet? Mně tedy ne, tobě ano?“

	Holly o tom chvíli přemýšlela. „Ne,“ zašeptala.

	„Neslyšela jsem, co jsi říkala. Zajímá tě, co si budou myslet?“

	„Ne,“ odpověděla o něco hlasitěji.

	„Neslyším!“ Sharon jí třásla rameny.

	„Ne!“ zakřičela.

	„Hlasitěji!“

	„NEEEEEEEEE! JE MI JEDNO, CO SI MYSLÍ!“ Holly křičela tak hlasitě, že v sále nastalo skoro ticho. Sharon vypadala malinko otřeseně, snad i trochu ohluchla a na chvíli docela ztuhla. Potom se obě usmály a rozchichotaly se nad vlastní hloupostí.

	„Prostě to bude další blbý Hollyin den, nad kterým se za čas výborně zasmějeme,“ ujistila ji Sharon.

	Holly se podívala do zrcadla, umyla si černé šmouhy od řasenky, zhluboka se nadechla a zamířila ke dveřím jako žena, která má důležité poslání. Otevřela dveře vstříc zbožňujícím fanouškům, kteří skandovali její jméno. Když ji uviděli, rozjařili se, ona se teatrálně uklonila a vyběhla na pódium. Za sebou slyšela Sharon: „Nandej jim to!“

	 

	Ať se jí to líbilo nebo ne, veškerá pozornost se upírala na ni. Se zkříženýma rukama stála na pódiu a v naprostém šoku zírala do publika. Ani nepostřehla hudbu a propásla prvních pár veršů. DJ zastavil nahrávku a vrátil ji na začátek.

	Nastalo hrobové ticho. Holly si odkašlala a ten zvuk se rozlehl v celém sále. Upřeným zrakem vysílala Sharon s Denise volání o pomoc a celý stůl názorně předváděl, jak jí drží palce. Za normálních okolností by se Holly zasmála tomu, jak legračně vypadají, ale najednou jí to připadalo povzbuzující. Hudba začala znovu hrát, Holly uchopila mikrofon pevně oběma rukama a připravila se. Třaslavým a stydlivým hlasem se pustila do zpěvu: „What would you do if I sang out of tune? Would you stand up and walk out on me?“

	Denise a Sharon se rozesmály nad tak báječně a vhodně zvolenou písní a povzbuzovaly ji. Holly bojovala dál, zpívala příšerně a vypadala, že se každou chvíli rozpláče. Právě když se už už chystala na volání „fuj!“ a „hanba!“, celá rodina se k ní přidala na refrén: „Ooh, Til get by with a little help from my friends; yes, Til get by with a little help from my friends.“

	Ostatní se otočili k jejich stolu, začali se smát a atmosféra se trochu ohřála. Holly se připravila na nadcházející výšky a z plných plic zakřičela: „Do you neeeed anybody?“ Vlastní hlasitostí nahnala strach i sama sobě a pár lidí jí pomohlo dozpívat: „I need somebody to love.“

	„Do you neeeed anybody?“ opakovala a natočila mikrofon k publiku, aby je povzbudila k dalšímu zpěvu. Skutečně všichni zazpívali: „I need somebody to love.“ Sami si i zatleskali. Holly už nebyla tolik nervózní a statečně si razila cestu zbytkem písně. Lidé sedící úplně vzadu se znovu dali do hovoru, barmani dál roznášeli pití a Holly měla skoro pocit, že se poslouchá jen ona.

	Když konečně dozpívala, ocenilo ji potleskem jen několik slušně vychovaných diváků a její rodina. DJ od ní převzal mikrofon a se smíchem prohlásil: „Prosím, zatleskejte všichni neuvěřitelně statečné a odvážné Holly Kennedyové!“

	 

	Tentokrát už reagovala jen její rodina. Denise a Sharon tekly po tvářích slzy od smíchu.

	Jsem na tebe tak pyšná!“ objala ji Sharon. „Bylo to hrozný!“

	„Díky za pomoc, Sharon,“ řekla vděčně Holly a přitiskla se ke kamarádce.

	Jack a Abbey provolávali slávu a Jack vykřikl: „Děsivý! Naprosto děsivý!“

	Máma se na ni povzbudivě smála s vědomím, že své dceři předala svůj unikátní pěvecký talent, a táta se na ni skoro ani podívat nemohl kvůli nekončícímu záchvatu smíchu. Ciara ze sebe nedokázala dostat víc než: „Netušila jsem, že by někdo mohl být tak hrozný zpěvák.“

	Declan na ni zamával z druhého konce sálu, v ruce třímal videokameru a ukazoval palcem k zemi. Holly se schovala v rohu stolu, usrkávala vodu a poslouchala, jak jí všichni gratulují k absolutně nejhoršímu výkonu. Nevzpomínala si, kdy na sebe byla tak pyšná.

	John se přišoural k ní, opřel se o zeď a v tichosti sledoval dalšího soutěžícího na pódiu. Konečně sebral odvahu a promluvil: „Gerry tady někde je, víš?“ a zadíval se na ni navlhlýma očima.

	Chudák John, nejlepší přítel mu chyběl. Povzbudivě se na něj usmála a rozhlédla se. Měl pravdu. Cítila Gerryho přítomnost. Cítila, jak ji objímá.

	Asi za hodinu všichni odzpívali a Daniel s dýdžejem se jali počítat hlasy. Každý obdržel předem u pokladny hlasovací lístek. Holly nedokázala na ten svůj napsat sama sebe, tak ho věnovala Sharon. Bylo nad slunce jasné, že nevyhraje, ale to ani nezamýšlela. Kdyby snad čirou náhodou vyhrála, třásla se při představě, že by se musela za dva týdny vrátit a celé to opakovat. V jednom se poučila, nenáviděla karaoke ještě víc. Vítěz minulého ročníku, Keith, si s sebou přivedl nejmíň třicet kamarádů, což znamenalo, že i tentokrát měl vítězství jisté. Navíc Holly dost pochybovala, že její „zbožňující fanoušci“ budou pro ni hlasovat.

	DJ zahrál tuš, než se chopili vyhlášení vítězů. Daniel, v uniformě složené z černé kožené bundy a černých kalhot, znovu vyskočil na pódium a přítomné dívky a mladé dámy ho uvítaly uznalým hvízdáním a výkřiky. Znepokojivě, jednou z nich byla i Ciara. Richard vypadal vzrušeně a držel Holly palce. Sladké, ale neuvěřitelně naivní gesto, napadlo ji; zřejmě špatně pochopil „pravidla“.

	„Takže, chtěl bych poděkovat všem dnešním účastníkům, připravili jste nám ohromnou zábavu.“ Poslední část věty mířila přímo k Holly, která se v rozpacích svezla níž ze židle. „Fajn, dva z vás, kteří se zúčastní finále, jsou,“ Daniel udělal dramatickou pauzu, „Keith a Samantha!“

	Holly radostí nadskočila a roztančila se. Nikdy v životě necítila takovou úlevu. Richard vypadal zmateně a zbytek rodiny jí blahopřál k vítězné prohře.

	„Hlasoval jsem pro tu blondýnu,“ oznámil Declan zklamaně.

	„Protože měla velký prsa,“ hádala Holly.

	„Každý má nějaký skrytý vlohy,“ souhlasil Declan.

	Když si sedala, napadlo Holly, jaké skryté vlohy asi má ona. Musí být báječné něco vyhrát. Nikdy v životě nic nevyhrála; nesportovala, nehrála na hudební nástroj, když nad tím tak přemýšlela, neměla vlastně žádné koníčky nebo zvláštní zájmy. Co by si tak napsala do životopisu, kdyby se sháněla po nějaké normální práci? „Ráda piju a nakupuju“ by asi neprošlo. Zamyšleně usrkávala ze skleničky. V životě ji zajímal jen Gerry; vlastně všechno, co dělala, se točilo kolem něj. Svým způsobem uměla jen být mu dobrou manželkou; znala jen svého partnera. A co jí zbylo? Žádná práce, žádný manžel a ke všemu nedokázala ani slušně zazpívat v soutěži karaoke, natož ji vyhrát.

	Sharon a John se ponořili do prudké výměny názorů, Abbey a Jack si hleděli do očí jako zamilovaní puberťáci, Ciara se lísala k Danielovi a Denise… kde vlastně vězí Denise?

	Holly se rozhlédla a zahlédla ji, jak sedí na pódiu, houpe nohama a zaujímá velice provokativní postoj vůči moderátorovi večera. Rodiče odešli ruku v ruce hned po vyhlášení výsledků, takže zbýval… Richard. Seděl nacpaný mezi Ciarou a Danielem, rozhlížel se kolem jako ztracené štěně a každou vteřinu upíjel ze skleničky. Holly si uvědomila, že tak nějak musela vypadat… jako totální ubožák. Jenže tenhle ubožák měl aspoň ženu a dvě děti, zatímco Holly čekala schůzka s mikrovlnkou.

	Zamířila k němu, sedla si na protější stoličku a načala rozhovor.

	„Bavíš se?“

	Zvedl oči od skleničky, překvapený, že na něj někdo promluvil. „Ano, bavím se výborně, Holly.“

	Jestli si takhle představoval zábavu, bála se, jak musí vypadat, když se zrovna nebaví.

	„Docela mě překvapilo, žes přišel, nenapadlo by mě, že bys někdy chodil do takových podniků.“

	„No, však víš… člověk musí podpořit rodinu.“ Zamíchal si koktejl.

	„Kde je Meredith?“

	„Emily a Timothy,“ odvětil, jako by to všechno vysvětlovalo.

	„Jdeš zítra do práce?“

	„Ano,“ vyhrkl a odložil pití, „měl bych už jít. Bylas výborná.“ Rozpačitě se rozhlédl po zbytku rodiny a v duchu rozvažoval, jestli je má vyrušit z hovoru a rozloučit se, ale nakonec to zavrhl. Kývl na Holly a odešel.

	Zůstala znovu sama. Ze všeho nejradši by popadla kabelku a zmizela domů, ale věděla, že tentokrát to bude muset odsedět. Ještě mnohokrát bude takhle sama, jediná svobodná mezi páry, musela se naučit přizpůsobit se. Jenomže se cítila hrozně a zazlívala jim, že si jí ani nevšimnou. Pak se zase proklínala za to, jak je dětinská; jaké lepší přátele a rodinu by si tak mohla přát? Uvažovala, jestli to byl Gerryho záměr. Myslel, že takovou situaci potřebuje? Myslel si, že jí to pomůže? Možná měl pravdu, protože každopádně procházela tvrdou zkouškou. Nutilo ji to být statečná v mnoha ohledech. Stála na pódiu a zpívala stovce lidí, a teď se uvrtala samotná mezi páry. Byly všude kolem. Jen si to vyseď, poručila si.

	Usmála se při pohledu na Ciaru s Danielem. Ciara byla úplně jiná než ona, bezstarostná a důvěřivá, nikdy se ničím netrápila. Pokud si Holly pamatovala, Ciara si nikdy neuměla udržet práci nebo přítele, myšlenkami byla pořád jinde. Holly si přála být trochu víc jako ona, ale byla hrozná domácí puťka a nedovedla si představit, že by se odstěhovala daleko od rodiny a přátel a nechala za sebou život, který si vybudovala. Teď ho aspoň nemůže opustit.

	Obrátila pozornost k Jackovi. Přála si být dokonce jako on; miloval svoji práci středoškolského učitele. Pohodový učitel angličtiny, kterého puberťáci respektovali. Kdykoli potkali na ulici někoho z jeho studentů, vždycky je zdravili s úsměvem: „Zdravím, pane!“. Všem holkám se líbil a kluci se mu chtěli podobat, až vyrostou. Holly si hlasitě povzdechla a vypila skleničku na jeden ráz. Nudila se.

	Daniel se podíval jejím směrem. „Holly, můžu ti donést něco k pití?“

	„Ani ne, díky, Danieli, stejně už pojedu domů.“

	„Ale Hol!“ protestovala Ciara. „Nemůžeš zmizet tak brzy! Je to tvůj

	večer!

	Holly se tak ani za mák necítila. Měla pocit, že se vnutila na party, kde nikoho nezná.

	„Ne, nic nepotřebuju,“ ujistila znovu Daniela.

	„Kdepak, zůstaneš,“ naléhala Ciara. „Dones jí vodku s kolou, a já si dám ještě jednou to samý,“ řekla Danielovi.

	„Ciaro!“ vyhrkla Holly zaskočená sestřinou drzostí.

	„V pořádku!“ mávl rukou Daniel. „Ptal jsem se,“ a zamířil k baru.

	„Ciaro, tos přehnala,“ vyčítala sestře.

	„Proč? Neplatí za to, patří mu to tady,“ bránila se.

	„To neznamená, že si můžeš neomezeně objednávat zadarmo…“

	„Kde je Richard?“ přerušila ji Ciara.

	„Šel domů.“

	„Sakra! Kdy?“ Seskočila ze stoličky.

	„Nevím, je to tak pět, deset minut. Proč?“

	„Měl mě odvézt domů!“ Shodila na zem hromadu kabátů ve snaze najít kabelku.

	„Ciaro, nedohoníš ho, je pryč už dlouho.“

	„Dohoním. Parkuje na míle daleko, bude muset projet touhle ulicí, aby se dostal domů. Zastavím ho.“ Konečně našla kabelku a uháněla ke dveřím. „Nashle, Holly! Skvělá práce, nestálo to za nic!“ a zmizela.

	Holly zase osaměla. Výborný, říkala si v duchu, když uviděla vracejícího se Daniela, teď se s ním bude muset bavit.

	 

	„Kam zdrhla Ciara?“ ptal se a pokládal skleničky na stolek. Posadil se naproti Holly.

	„Mám vyřídit, že se moc omlouvá, ale musela běžet pronásledovat bratra, aby ji svezl domů.“ Holly se provinile kousla do rtu, dobře věděla, že Ciara si na Daniela ani nevzpomněla. „Taky se omlouvá, že se chovala tak neslušně.“ Potom se rozesmála. „Bože, musíš si myslet, že jsme nejnevychovanější rodina na světě. Ciara má moc proříznutou pusu; polovinu věcí, které říká, nemyslí vážně.“

	„A ty jo?“ usmál se.

	„Kdysi ano,“ oplatila mu.

	„To je v pohodě, aspoň máš víc pití,“ řekl a poslal jí přes stůl skleničku.

	„Co to je?“ zamračila se, když přivoněla.

	V rozpacích odvrátil zrak a odkašlal si: „Nevzpomínám si.“

	„Ale no tak!“ smála se Holly. „Vždyť jsi to objednával! Žena má právo vědět, co pije!“

	Daniel se na ni s úsměvem podíval: „Jmenuje se to BJ. Mělas vidět, jak se barman zatvářil, když jsem to objednal. Zřejmě to ani nezná!“

	„Bože,“ vydechla Holly. Jak to Ciara může pít? Šíleně to smrdí!“

	„Prý se to dobře polyká.“

	„Mrzí mě to, Danieli, ona je někdy fakt směšná.“ Holly nad svou sestrou kroutila hlavou.

	Daniel jí pobaveně hleděl přes rameno. „Vypadá to, že se tvoje kámoška dobře baví.“

	Holly se otočila a spatřila Denise v objetí dýdžeje. Provokace zjevně zabrala.

	„Oh ne, ne ten hrozný člověk, který mě donutil vylézt ze záchodů,“ zaúpěla Holly.

	„To je Tom O’Connor z Dublin FM,“ představil ho na dálku Daniel. „Můj kamarád.“

	Holly si v rozpacích zakryla tvář.

	„Dneska tu pracuje, protože karaoke se vysílalo naživo v rádiu,“ pokračoval vážně.

	„Cože?“ Holly skoro dostala asi podvacáté za večer infarkt.

	 

	Tvář se mu roztáhla do úsměvu. „Dělám si srandu, jen jsem chtěl vidět, jak se budeš tvářit.“

	„Pane Bože, to mi nedělej,“ vztekala se Holly a položila si ruku na srdce. „Stačí, že mě slyšeli lidi tady.“ Čekala, až jí přestane bušit srdce, a Daniel ji pobaveně sledoval.

	„Kdyby ti nevadilo, že se zeptám – když to tak nesnášíš, proč ses přihlásila?“ sondoval opatrně.

	„Ále, můj veselý manžel si myslel, že bude vtipné přihlásit svou nahluchlou ženu do pěvecké soutěže.“

	Daniel se zasmál. „Nebylas tak moc špatná! Tvůj manžel je tady?“ zeptal se a rozhlížel se kolem. „Nerad bych, aby si myslel, že se pokouším otrávit mu ženu tímhle hnusným dryákem.“ Kývl hlavou na její sklenku.

	Holly přejela pohledem klub a usmála se. „Ano, určitě tady je… někde.“
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	HOLLY UCHYTILA PROSTĚRADLO KOLÍČKEM na šňůru a přitom ji napadlo, že vlastně nemá ani páru, jak strávila zbytek května ve snaze dát si život trochu do pořádku. Byly dny, kdy se cítila šťastná a spokojená, věřila si, že život bude zase fajn, a pak najednou ten pocit stejně rychle zmizel a ona se znovu potýkala se smutkem. Pokusila se vytvořit si jakési zaběhnuté návyky, do kterých by se mohla uchýlit, kdykoli potřebovala nabýt pocit, že patří ke svému tělu a její tělo že patří do života. Nechtěla se potácet jako zombie a pozorovat, jak ostatní kolem ní svůj život žijí, zatímco ona čeká, až ten její skončí. Bohužel, její plán nevyšel přesně tak, jak doufala. Sedávala bez hnutí celé hodiny v obývacím pokoji, v duchu si promítala každičký okamžik života s Gerrym. Naneštěstí trávila většinu času vzpomínkami na všechny hádky, které spolu vedli. Přála si, aby je mohla vzít nazpět, stejně jako každé ošklivé slovo, jež mu kdy řekla. Modlila se, aby Gerry věděl, že ta slova byla vyřčena ve vzteku a že neodrážela její skutečné city. Mučila se pro chvíle, kdy se chovala sobecky, kdy od něj navztekaně utíkala za přáteli, místo aby s ním zůstala doma. Trestala se za to, jak celé dny trucovala, místo aby mu odpustila, jak chodila večer rovnou spát, místo aby se s ním milovala. Chtěla vzít zpátky každou chvíli, kdy se na ni zlobil a nenáviděl ji. Přála si, aby mohla vzpomínat jen na to dobré, ale špatné věci se k ní vracely a strašily ji. Tolik ztraceného času.

	Nikdo jim neřekl, že nemají čas.

	Mívala i šťastné dny, kdy se usmívala a snila s otevřenýma očima. To byly její nové návyky. Upadala na celé dny do depresí, potom v sobě konečně našla sílu dívat se na věci pozitivně a na dalších pár dní se vytrhla černým myšlenkám. Sebemenší maličkost spouštěla vodopád slz. Bylo to únavné a většinou neměla sílu s tím bojovat. Bylo to silnější než všechny svaly v těle.

	Přátelé a rodina se u ní střídali, utěšovali ji, nebo naopak rozveselovali. Ale v jejím smíchu něco chybělo. Nikdy nevypadala úplně šťastná; zdálo se spíš, že si krátí dlouhou chvíli čekání na něco jiného. Byla unavená z toho, že jenom existuje; chtěla žít. Proč ale žít, když v žití chybí život? Podobné otázky se jí vracely znovu a znovu, dokud nedospěla do bodu, kdy už se nechtěla ani probouzet ze sna – sny pro ni představovaly realitu.

	V hloubi duše si uvědomovala, že její pocity jsou zcela normální. Lidé říkali, že jednoho dne zase bude šťastná a všechno zlé bude jen dávná vzpomínka. Cesta k tomu dni byla složitá.

	Znovu a znovu pročítala Gerryho dopis, analyzovala každičké slovo a větu, vždy v nich objevovala nový smysl. Tak mohla sedět třeba do skonání světa a pokoušet se číst mezi řádky a domýšlet si skryté. Pravdou bylo, že se nikdy úplně přesně nedozví, co měl na mysli, protože s ním už nikdy nebude mluvit. Právě s tím se smiřovala nejhůře a právě to ji bolelo nejvíc.

	Přešel květen a nastal červen, přinesl dlouhé jasné večery a nádherná rána. A červen přinesl i větší jasno. Jako by se celé Irsko probudilo z hibernace, protáhlo se, zívlo a začalo najednou znovu žít. Byl čas pootvírat okna a vyvětrat dům, osvobodit ho od zimních duchů a temných dní, byl čas brzkého vstávání za zpěvu ptáků, čas vyrazit na procházku, dívat se lidem do tváří, usmívat se a pozdravit je. Byl čas přestat se schovávat ve tmě, zvednout hlavu a podívat se pravdě do očí.

	Červen přinesl i další dopis od Gerryho.

	 

	Holly si hověla na sluníčku a s nervózním vzrušením četla další lístek. Ráda se dotýkala každého dopisu a prsty přejížděla přes řádky zaschlého inkoustu. Uvnitř sepsal Gerry svým krasopisem seznam všech věcí, které po něm v domě zůstaly, a u každé připsal instrukci, co s ní má Holly udělat nebo kam ji má poslat. Na konci stálo:

	 

	PS: Miluju Tě, Holly, a vím, že Ty miluješ mě. Nepotřebuješ moje věci, abys na mě vzpomínala, nemusíš si je nechávat jako důkaz, že jsem existoval nebo stále existuji v Tvé mysli. Nemusíš nosit můj svetr, abys mě cítila kolem sebe; už tady jsem… navždy Tě objímám.

	 

	Pro Holly bylo těžké se s tím smířit. Skoro si přála, aby ji znovu nutil jít do karaoke. Skočila by pro něj padákem; uběhla by tisíc mil, udělala by cokoliv, jen kdyby ji nežádal, aby vyklidila jeho skříně a zbavila se jeho přítomnosti v domě. Ale měl pravdu a ona to věděla. Nemohla si jeho věci nechávat donekonečna. Nemohla si namlouvat, že se pro ně jednou vrátí. On už šaty nepotřeboval.

	Byla to citově vyčerpávající zkušenost. Trvalo to několik dní. Prožila milion vzpomínek u každičkého kousku oděvu nebo papíru. Každou věc pochovala a rozloučila se s ní. Bylo to těžké; tak moc těžké a někdy příliš těžké.

	Pověděla rodině i přátelům, co se chystá udělat, a i když jí všichni nabízeli pomoc, odmítla, protože věděla, že tohle musí zvládnout sama. Potřebovala na to čas. Pořádně se rozloučit, protože nic z jeho věcí se k ní už nevrátí. Stejně jako Gerry. Navzdory Hollyinu přání být sama se u ní párkrát zastavil Jack a nabídl jí bratrskou pomoc, za kterou mu byla vděčná. Každá věc měla svůj příběh a oni si o něm povídali a smáli se. Byl tam, když plakala, a byl tam, i když konečně pleskla rukama, aby se zbavila prachu, který na nich ulpěl. Byl to těžký úkol, ale musel být splněn. A Gerry jí ho ulehčil. Holly si nemusela dělat starosti se závažnými rozhodnutími, Gerry už je udělal za ni. Pomáhal jí, a pro jednou i Holly měla pocit, že pomáhá jemu.

	Smála se, když vyhazovala zaprášené kazety jeho oblíbené rockové skupiny ze školních let. Aspoň jednou za rok, během záchvatů úklidu, otvíral starou zaprášenou krabici. Vypustil heavy metal z každého reproduktoru v domě a mučil Holly skřípavým zvukem kytar na hrozně nekvalitní nahrávce. Vždycky mu říkala, že se těší, až ty kazety půjdou z domu. Teď žádnou úlevu necítila.

	Pohled se jí zastavil na zmuchlané kouli v zadní části skříně – Gerryho fotbalový dres, nosil mu štěstí. Skvrny od trávy a bláta na něm zůstaly ještě od posledního vítězného zápasu. Přitiskla jej k sobě a zhluboka nasála; vůně piva a potu zeslábla, ale stále tam byla. Odložila dres stranou, měla ho vyprat a dát Johnovi.

	Tolik věcí, tolik vzpomínek. Každou si v duchu označila a uložila. Měly být navždy uloženy a jednou třeba vyvolány, aby jí pomohly žít dál. Bez Gerryho to byly jen věci.

	Jeho svatební frak, obleky, košile a kravaty, které tak nesnášel a každé ráno si je s úpěním vázal. Módní výstřelky uplynulých let, zářivé obleky osmdesátých let. Šnorchl, který koupil, když se spolu poprvé jeli potápět, škeble, kterou vylovil z moře před deseti lety, jeho sbírka pivních tácků z každé hospody v každé zemi, již navštívili. Dopisy a přání k narozeninám od přátel a rodiny. Valentýnky od Holly. Plyšoví medvídci z dětství, které měla poslat jeho rodičům. Záznamy o účtech, golfové hole pro Johna, knihy pro Sharon, vzpomínky, slzy a smích pro Holly.

	Celý jeho život se nacpal do dvaceti pytlů.

	Jeho a její vzpomínky se uzamkly do Hollyiny paměti.

	Zavázala pytle, utřela prach, otřela oči a založila vzpomínky.

	Zazvonil jí mobil, upustila koš s prádlem na trávník pod šňůru a běžela zahradními dveřmi do kuchyně.

	„Prosím?“

	„Udělám z tebe hvězdu!“ zaskřípěl nepříčetně Declanův hlas na druhém konci a pak se zlomil v neovladatelný chechot.

	Holly čekala, až se uklidní, a v duchu pátrala v paměti, o čem by, proboha, mohl mluvit. „Declane, tys pil?“

	„Možná jenom trošššíčku, ale to je jedno,“ zaškytal.

	„Declane, je deset ráno!“ smála se Holly. „Spal jsi vůbec?“

	„Ne-e,“ škytal, „jsem ve vlaku a budu v posteli asi tak za tři hoďky.“

	„Tři hodiny! Kde jsi?“ ptala se Holly. Líbilo se jí to a vzpomněla si na podobné vlastní telefonáty Jackovi, z nejrůznějších míst a po nejrůznějších pijatikách.

	Jsem v Galway. Předávaly se ty ceny,“ odpověděl, jako kdyby měla vědět, o čem je řeč.

	„Promiň mi mou nevědomost, ale o jakých cenách to mluvíš?“

	„Vždyť jsem ti to říkal!“

	„Neříkal.“

	„Řek‘ jsem Jackovi, aby ti to řekl, ten mizera…“ Zadrhával se.

	„No, nic mi neřekl,“ přerušila ho, „takže teď máš šanci.“

	„Studentský mediální ceny se předávaly včera večer a já to vyhrál!“ zakřičel a Holly uslyšela divoký řev za ním. Byla nadšená.

	„A hlavní cena je, že to budou příští tejden vysílat na Channel 4! Chápeš?“ Jekot v pozadí zesílil a Holly skoro neslyšela, co bratr říká. „Budeš slavná, ségra!“ byla poslední věc, které rozuměla, než se spojení přerušilo. Proč najednou cítila, jak jí v žilách koluje to zvláštní chvění? Bylo to snad… ne, určitě ne… mohla snad Holly znovu zažívat pocit štěstí?

	Obvolala rodinu, aby jim oznámila tu báječnou zprávu, ale zjistila, že všichni měli podobný telefonát. Ciara se vybavovala celou věčnost, štěbetala do telefonu jako malá holčička, celá šťastná, že budou v televizi, a svůj příběh zakončila jistou svatbou s Denzelem Washingtonem. Bylo rozhodnuto, že se rodina sejde příští středu v Hogan’s a zhlédne Declanův dokument společně. Daniel jim nabídl, že v Klubu Diva zajistí velkoplošnou obrazovku. Holly byla z té zprávy vzrušená a hned ji musela zatelefonovat Sharon a Denise.

	„Páni, to je skvělý, Hol!“ zašeptala Sharon.

	„Proč šeptáš?“ šeptala Holly.

	„Ale, ta stará vrásčitá bába tady u nás se rozhodla, že nás bude trestat za přijímání soukromých hovorů,“ úpěla polohlasem Sharon s odkazem na svou nadřízenou. „Říká, že trávíme víc času povídáním s kamarádama než prací, takže dneska celý dopoledne hlídkuje. Přísahám, že si připadám znovu jako ve škole.“ Najednou zvýšila hlas a nasadila profesionální tón. „Mohu si na vás vzít kontakt, prosím?“

	Holly se rozesmála. Je tam?“

	„Ano, jistě,“ pokračovala Sharon.

	„Fajn, nebudu tě zdržovat. Všichni se sejdeme ve středu večer v Hogan’s a budeme se dívat společně, takže určitě přijďte.“

	„To je báječné… dobře.“ Sharon předstírala, že si zapisuje.

	„Bezva, bude zábava. Sharon, co si mám oblíknout?“

	„Hmm… něco nového nebo z druhé ruky?“

	„Něco nového si nemůžu dovolit; sice jsi mě donutila koupit si to tričánko, ale odmítám ho nosit, už mi není osmnáct. Takže asi něco staršího.“

	„Dobře… červené.“

	„Ten červený top, co jsem měla na tvých narozkách?“

	„Ano, přesně.“

	„Hm, možná jo.“

	„Jaké je vaše současné zaměstnání?“

	„Upřímně řečeno, ani jsem nezačala hledat.“ Holly se kousla do rtu a zamračila se.

	„A datum narození?“

	„Ha, ha, zavři pusu, ty huso,“ smála se Holly.

	„Je mi líto, pojištění poskytujeme pouze zákazníkům od dvaceti čtyř let. Jste příliš mladá.“

	„Kéž by. Zavolám později.“

	„Díky za zavolání.“

	Holly seděla u kuchyňského stolu a přemítala, co si vzít příští týden na sebe; chtěla něco nového. Chtěla pro změnu vypadat sexy a úchvatně a měla po krk starých věcí. Možná by si vybrala u Denise v obchodě. Právě jí volala, když přišla esemeska od Sharon.

	BÁBA ZA ZÁDY

	CINKNU POZDĚJI XXX

	Holly vzala telefon a zavolala Denise do práce.

	 

	„‚Casuals‘, prosím,“ ozvala se velmi uctivá Denise.

	„Nazdárek, Casuals, tady Holly. Vím, že bych ti neměla volat do práce, ale chtěla jsem ti jen oznámit, že Declanův dokument vyhrál nějakou cenu a budou ho vysílat ve středu večer.“

	„Páni, to je skvělý, Hol! Budem tam taky?“ zeptala se vzrušeně.

	„Myslím, že jo. Máme se sejít v Hogan’s. Přijdeš?“

	Jasně, můžu přivést nového přítele?“ zachichotala se.

	Jakýho novýho přítele?“

	„Toma!“

	„Toho z karaoke?“ zeptala se Holly šokovaně.

	Jistě! Bože, Holly, jsem tak zamilovaná!“

	„Zamilovaná? Vždyť jste se potkali před pár týdny!“

	„To je jedno; takové věci se dějí ráz na ráz.“

	„Teda, Denise… nevím, co říct!“

	„Řekni, že je to skvělý!“

	„No jo… teda… páni… je to fakt… skvělý.“

	„Hlavně se nesnaž být nadšená,“ vyčetla jí Denise. „Stejně se nemůžu dočkat, až se vy dva poznáte, bude se ti moc líbit. Asi ne tak moc jako mně, ale bude se ti vážně, vážně moc líbit.“ Dál mlela o tom, jak je to skvělé.

	„Denise, zapomínáš, že už jsem měla tu čest?“ přerušila ji Holly v polovině vyprávění, jak Tom zachránil dítě před utonutím.

	„No jo, vím to, ale raději bych, abyste se seznámili, když se nechováš jako slabomyslná ženská, která se schovává na záchodech a řve do mikrofonu.“

	„Tak to se těš…“

	„Bude to super! Nikdy jsem nebyla na své vlastní premiéře!“ pokračovala.

	Holly obrátila oči v sloup a potom se rozloučily.

	Dopoledne skoro nic neudělala, protože jeho valnou část strávila s uchem přilepeným k telefonu. Docházela jí baterka a bolela ji hlava. Zachvěla se. Bolest hlavy jí vždycky připomněla Gerryho. Nesnášela, když si její blízcí stěžovali na bolesti hlavy nebo migrény, a hned

	 

	se na ně vrhala, aby je poučila o hrozícím nebezpečí a o tom, že by to měli brát vážně a jít k doktorovi. Nakonec každému nahnala strach svými historkami a oni se jí přestali svěřovat, když se necítili dobře.

	Hlasitě si povzdechla; stával se z ní hypochondr. Její lékařka už ji nemohla ani vidět. Běhala k ní se sebemenším problémem, když ji bolela noha nebo měla křeč v žaludku. Týden předtím byla například přesvědčená, že má něco s nohama; špičky prostě nevypadaly úplně normálně. Lékařka ji vyšetřila a ihned začala psát recept. Holly ji v hrůze sledovala. Nakonec jí papír podala a na něm stálo: „Kupte si větší boty.“

	Možná to byla legrace, ale stála ji čtyřicet euro.

	Posledních pár minut strávila Holly posloucháním Jackova hartusení a nadávání na Richarda. Richard jej také navštívil. Holly by zajímalo, jestli se vážně snaží navázat po léta ztracený kontakt se svými sourozenci. Pro většinu z nich to patrně bylo trochu pozdě. Ukázalo se být velmi složité udržovat konverzaci s někým, kdo ještě nepronikl do umění slušnosti. Dost, dost, dost! okřikla se v duchu. Musela si přestat dělat starosti, přestat přemýšlet, a rozhodně musela přestat mluvit sama se sebou. Lezla si na nervy.

	Prádlo dověšela asi o dvě hodiny později, naložila další pračku a pustila ji. Zapnula rádio v kuchyni, pustila televizi na plné pecky a vrátila se k práci. Snad to umlčí ten malý neklidný hlásek v její hlavě.
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	HOLLY PŘIŠLA DO HOGAN’S a prodírala se houfem staroušků v hospodě, aby se dostala do Klubu Diva v prvním patře. Kapela vyhrávala tradiční šlágry a většina lidí se přidala ke zpěvu. Bylo sotva půl osmé a Klub Diva ještě nebyl oficiálně otevřený. Pohled na prázdný klub vyvolal v Holly úplně jiný pocit, než když sem s hrůzou přišla před několika týdny. Byla tady první a usadila se u stolu před velkou obrazovkou, aby měla nejlepší výhled. Ne že by očekávala davy lidí.

	Cinkot skla za barem ji vylekal, otočila se, aby zjistila, kdo přišel. Vynořil se Daniel s lopatkou a smetáčkem v ruce. „Nazdar, Holly, nevěděl jsem, že někdo přišel.“ Překvapeně na ni zíral.

	Jen já, jsme tu pro změnu brzy.“ Přešla k baru, aby se s ním pozdravila. Vypadal jinak, napadlo ji, když si ho prohlížela.

	„Bože, jsi tu vážně brzy,“ řekl s pohledem na hodinky, „ostatní přijdou nejdřív za hodinu.“

	Holly vypadala zmateně a taky zkontrolovala čas. „Je půl osmé a začíná to přeci v osm, nebo ne?“

	Daniel znejistěl: „Kdepak, řekli mi v devět, ale možná se pletu…“ Sáhnul pro noviny a zkoumal televizní program. „No jo, devět hodin, na Channel 4.“

	 

	Holly zakroutila očima. „Ach ne, promiň, půjdu se projít po městě a vrátím se později,“ řekla a seskočila ze stoličky.

	„Blbost.“ Odhalil zářivý chrup. „Obchody mají zavřeno, můžeš mi dělat společnost, jestli ti to nevadí…“

	„Mně to nevadí, jestli to tobě nevadí…“

	„Nevadí mi to,“ prohlásil rozhodně.

	„Tak tedy zůstanu tady,“ rozhodla se a vesele vyskočila na stoličku. Daniel se rukama opřel o pult a zaujal typicky barmanský postoj. „Teď, když jsme to vyřešili, můžu tě na něco pozvat?“ usmál se.

	„Tohle je úžasný, nemusím ani stát frontu ani vykřičet svou objednávku přes ječící dav,“ zavtipkovala. „Dám si minerálku, prosím.“

	„Nic silnějšího?“ Zdvihl obočí. Měl nakažlivý úsměv; zdálo se, že se táhne od ucha k uchu.

	„Ne, raději ne, nebo se opiju dřív, než ostatní dorazí.“

	„Výborná úvaha,“ souhlasil a otočil se k lednici za sebou pro láhev minerálky. Holly si uvědomila, proč vypadá jinak; neměl na sobě svou obvyklou černou barvu. Tentokrát si oblékl světle modré džínsy, rozepnutou světle modrou košili a pod ní bílé tričko, které zvýrazňovalo barvu jeho modrých očí. Rukávy košile měl vyhrnuté k loktům. Přes tenkou látku se mu rýsovaly svaly. Když jí podával sklenici, rychle odvrátila zrak.

	„Můžu tě na něco pozvat?“ zeptala se ho.

	„Ne díky, to je na mně.“

	„Prosím,“ trvala na svém, „pozval jsi mě už tolikrát, je řada na mně.“

	„Dobře, tak si dám Budweiser, díky.“ Opřel se o bar a dál se na ni díval.

	„Co je? Mám ho natočit?“ smála se, seskočila ze stoličky a obešla pult. Daniel ji pobaveně pozoroval.

	„Když jsem byla malá, chtěla jsem pracovat za barem,“ svěřila se mu, vzala půllitr a roztočila pivo. Bavila se.

	„No, kdybys měla zájem, měl bych pro tebe místo,“ navrhl jí.

	„Ani ne, díky, na druhé straně pultu mi to jde líp,“ rozesmála se a dotočila půllitr.

	 

	„Hmm… kdybys někdy sháněla práci, víš, kam jít,“ řekl, když si uznale prohlédl výsledek. „Dobrá práce.“

	„No, není to nic světoborného,“ usmála se a vrátila se na své místo. Z kabelky vytáhla peněženku a podala mu peníze. „Drobné si nech,“ smála se.

	„Díky,“ opětoval úsměv, otevřel pokladnu a Holly opovrhovala sama sebou, když se přistihla, že zkoumá jeho zadek. Nebyl nejhorší, hezky pevný, ale ne tak hezký jako Gerryho, usnesla se.

	„Manžel tě dneska zase opustil?“ škádlil ji a přešel k ní. Holly se kousla do rtu a přemýšlela, jak mu má odpovědět. Nebyla zrovna vhodná chvíle otevírat tak depresivní téma s někým, kdo si s ní jen tak povídá, ale nechtěla, aby se jí takhle ptal pokaždé. Stejně by se to brzy dozvěděl a cítil by se ještě trapněji.

	„Danieli,“ řekla tiše, „nechci, aby ses cítil provinile, ale můj manžel zemřel.“

	Daniel zůstal stát jako solný sloup a lehce se začervenal. „Oh Holly, to je mi líto, nevěděl jsem,“ reagoval upřímně.

	„To je dobrý, vím, žes to nevěděl.“ Usmála se, aby mu dala najevo, že se nic neděje.

	„Minule jsem se s ním nepotkal, ale kdybych to věděl, šel bych na pohřeb.“ Usadil se vedle ní.

	„Ale kdepak, Gerry zemřel v únoru, Danieli, minule tady nebyl.“

	Daniel vypadal zmateně. „Myslel jsem… říkalas, že tady byl…“ Odmlčel se a hlavou mu problesklo, že asi tehdy špatně slyšel.

	„To ano.“ Holly v rozpacích zírala do země. „Nebyl tady,“ řekla a rozhlédla se kolem, „ale byl tady,“ dodala s rukou na srdci.

	„Aha,“ řekl, když konečně pochopil. „Pak jsi byla ještě statečnější, než jsem si myslel, vzhledem k okolnostem,“ řekl jemně. Holly překvapilo, s jakou lehkostí o tom mluví. Většinou se lidé vzmohli na jednu větu a rychle změnili téma nebo odešli. V jeho přítomnosti se cítila uvolněně, jako by o tom mohla mluvit otevřeně, bez slz a beze strachu. Usmála se, pokývala hlavou a stručně mu vylíčila záležitost s dopisem a seznamem.

	 

	„Nebylo to náhodou jen proto, že byli tak hrozní?“ zeptal se zamyšleně. „No jo, máš pravdu, bylo třicátého dubna.“

	„Ano, nemohla jsem se dočkat, až otevřu další dopis,“ vysvětlila mu.

	„Hmm… a kdy bude další?“

	„V červenci,“ odpověděla vzrušeně.

	„Takže třicátého června tě neuvidím,“ konstatoval suše.

	„Výborně, už chápeš podstatu,“ smála se.

	„Jsem tu!“ oznámila Denise prázdnému sálu, když vplula dovnitř nafintěná v šatech, které měla na loňském plese. Tom vstoupil hned za ní, smál se a odmítal z ní spustit oči.

	„Bože, ty ses vyfikla,“ poznamenala Holly a prohlížela si kamarádku. Ona se nakonec rozhodla pro džínsy, černé vysoké boty a velmi jednoduchý černý top. Vlastně neměla chuť hodit se do gala, hlavně když očekávala, že budou v klubu skoro sami, ale Denise tohle nějak uniklo.

	„Na svou vlastní premiéru nechodím přeci každý den,“ vtipkovala.

	Tom a Daniel se objali. „Tohle je Daniel, baby, můj nejlepší kamarád,“ představil je Tom. Daniel i Holly zvedli obočí a usmáli se na sebe, oba si všimli slova „baby“.

	„Ahoj, Tome.“ Holly mu podala ruku a on ji políbil na tvář. „Stydím se za to, jak jsem se chovala, když jsme se minule potkali, nebyla jsem úplně při smyslech.“ Holly se při vzpomínce na karaoke začervenala.

	„V pohodě,“ usmál se vřele. „Kdyby ses nepřihlásila, nepotkal bych Denise, takže jsem ti vděčný,“ dodal a obrátil se k Denise. Daniel a Holly si vyměnili potěšené pohledy, měli radost za své přátele. Holly se usadila na stoličce a uvědomila si, že se ve společnosti těchto dvou nových mužů cítí moc dobře.

	Po chvíli si ještě navíc uvědomila, že se dobře baví; nepředstírala smích nebo pobavení, byla skutečně šťastná. Z toho pomyšlení byla ještě šťastnější, stejně jako z vědomí, že Denise konečně našla milovanou bytost.

	Po chvíli dorazil i zbytek rodiny Kennedyových, společně se Sharon a Johnem. Holly je běžela pozdravit. „Ahoj, brouku,“ řekla Sharon a objala ji. „Jsi tu dlouho?“

	 

	Holly se rozesmála. „Myslela jsem, že je to v osm, takže jsem dorazila v půl osmé.“

	„Ach jo.“ Sharon vypadala ustaraně.

	„Neboj, bylo to v pohodě. Daniel mi dělal společnost,“ řekla a ukázala na něj.

	„Ten?“ zeptal se vztekle John. „Dávej si na něj bacha, Holly, je trochu divnej. Mělas slyšet, jak posledně mluvil se Sharon.“

	Holly se v duchu chichotala a v rychlosti se omluvila a přešla k rodině. „Meredith nepřijde?“ zeptala se jízlivě Richarda.

	„Ne, nepřijde,“ vyštěkl a vyrazil k baru.

	„Proč sem vůbec chodí?“ úpěla, když ji Jack sevřel v náručí a rozpustile jí cuchal vlasy, aby ji utěšil.

	„Poslouchejte všichni!“ Declan se postavil na stoličku a oznamoval na celé kolo: „Ciara se nemohla rozhodnout, co si vzít na sebe, takže jsme všichni přišli pozdě a můj dokument začíná každou chvíli. Takže kdybyste všichni mohli zmlknout a posadili se, byl bych vám vděčný.“

	„Dobře, Declane.“ Hollyina matka ho napomenula za jeho neomalenost.

	Holly očima pátrala po Ciaře a všimla si jí u baru, jak se lepí na Daniela. V duchu se usmála a usadila se ke stolu. Hlasatel oznámil začátek, všichni se rozveselili, ale Declan je okamžitě napomenul, protože nechtěl přijít o jediné slovo.

	V popředí nádherného záběru na noční Dublin se objevila slova „Holky a město“ a Holly znervózněla. Vzápětí je vystřídala černá obrazovka a slovo „Holky“. Následoval záběr na Sharon, Denise, Abbey a Ciaru, namačkané jako sardinky na zadním sedadle taxíku. Sharon říkala:

	„Ahoj! Já jsem Sharon a tohle jsou Abbey, Denise a Ciara.“

	Každá z nich se v detailním záběru patřičně zatvářila.

	„Právě jedeme k naší nejlepší kámošce Holly, protože má dneska narozeniny…“

	 

	Střih, a následoval záběr na holky křičící „Všechno nejlepší“ a překvapenou Holly u dveří. Pak zpět k Sharon v taxíku.

	„Dneska večer to je dámská jízda a ŽÁDNÝ mužský…“

	Další záběr ukazoval Holly, jak rozbaluje dárky, ukazuje na kameru vibrátor a říká: „Tak tohle budu určitě potřebovat!“ Potom se kamera vrátila k Sharon v taxíku:

	„Hodně, hodně budeme pít…“

	Pak Holly otevírala šampaňské, následoval záběr z Boudoir, kde do sebe dámy házely panáky, a nakonec se objevila Holly, s korunkou nakřivo, pila šampaňské rovnou z lahve a oznamovala na kameru, že:

	„Vyrážíme do klubu…“

	Další záběr je ukazoval v klubu Boudoir, jak na parketu provozují dost trapné pohyby. Potom přišlo další Sharonino upřímné prohlášení:

	„Dneska to nebude nic divokýho! Dneska večer budeme za hodný holky!“

	Další scéna přiblížila jejich odhodlané protestování, když je tři vyhazovači vyprovázeli z klubu ven.

	Holly poklesla čelist a v šoku zírala na Sharon, která se zdála minimálně stejně překvapená. Pánové se mohli potrhat smíchy a s plácáním po ramenou gratulovali Declanovi k úspěchu. Holly, Sharon, Denise, Abbey, a dokonce i Ciara se studem a ponížením sunuly na židlích, jak nejníže to šlo.

	Co to, k čertu, Declan udělal?
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	V KLUBU NASTALO HROBOVÉ TICHO v očekávání toho, co mělo následovat. Holly ani nedýchala; nervozita z pokračování v ní narůstala. Možná jim bude připomenuto, co tak příhodně z celého večera zapomněly. Pravda ji děsila. Konečně, jak moc musely být opilé, aby si z událostí té noci nic nepamatovaly? Holly se ohlédla na ostatní kamarádky. Všechny si kousaly nehty.

	Na obrazovce se objevil další titulek: „Dárky“. „Můj otevři první,“ křičela Ciara z obrazovky, hodila dárek Holly a shodila Sharon z pohovky. Celý klub se válel smíchy při pohledu na zmatenou Abbey, jak zvedá naštvanou Sharon ze země. Ciara se odlepila od Daniela a po špičkách se uchýlila do bezpečí ke svým kamarádkám. Všichni řičeli nadšením při každém dalším dárku, který Holly předváděla. Holly cítila, jak jí v krku roste knedlík, když Declan v detailu ukázal dvě fotografie na krbové římse, zatímco Sharon pronášela přípitek.

	Záběr vystřídal další titulek: „Cesta do města“. Všichni sledovali, jak se dámy rvou do sedmimístného taxíku. Bylo nad slunce jasné, že jsou opilé. Holly to šokovalo; žila v přesvědčení, že tehdy byly ještě střízlivé. „Oh, Johne,“ bědovala Holly přiopile a nakláněla se k řidiči, „věřil byste tomu, že je mi dneska třicet?“

	 

	Taxikář John, kterému bylo ukradené, kolikáté narozeniny Holly slaví, na ni mrknul a smál se: „No ale pořád jste pěkný kvítko, Holly.“ Mluvil tichým a hlubokým hlasem. Kamera zaostřila na Holly a ona se při pohledu na svůj obličej zděsila. Vypadala tak opilá, tak smutná.

	„Ale co budu dělat, Johne?“ naříkala. „Je mi třicet, nemám práci, nemám manžela, nemám děti a je mi třicet! Už jsem vám to říkala?“ zeptala se a naklonila se k němu. Sharon se za ní chichotala. Holly ji bouchla.

	V pozadí si holky něco vzrušeně vyprávěly. Mluvily jedna přes druhou.

	„Dneska večer si to užijte, Holly, a netrapte se zbytečnými smutky. Spíš se trapte tím, jak vám bude zítra, zlato.“ Johnův hlas zněl starostlivě.

	Kamera dál sledovala, jak si Holly opřela hlavu o okénko a celý zbytek cesty zamyšleně mlčela. Holly nemohla snést pohled sama na sebe. Nelíbilo se jí, jak opuštěně a smutně vypadá. V rozpacích se rozhlédla kolem a zachytila Danielův pohled. Povzbudivě na ni mrknul. Pokud potřebuje povzbudivé pomrkávání, napadlo ji, tak si asi každý myslí to samé. Chabě se usmála a otočila se k obrazovce právě ve chvíli, kdy dámy vysedaly z taxíku na O’Connell Street a Holly na ně křičela.

	„Fajn, dámy. Dneska jdeme do Boudoir a nikdo nám nezabrání dostat se dovnitř, hlavně ne nějaký pitomý vyhazovači, který si myslí, že jim to tam patří,“ oznámila a odkráčela krokem, který až doteď pokládala za střízlivý. Holky se rozveselily a následovaly ji.

	Scéna se přesunula ke dvěma vyhazovačům u vchodu do Boudoir. Kroutili hlavami a opakovali: „Dnes večer ne, dámy, nezlobte se.“

	Hollyina rodina vybuchla smíchy.

	„Vy tomu nerozumíte,“ řekla jim klidně Denise. „Víte, kdo my jsme?“

	„Ne,“ odpověděli a upřeně hleděli někam do daleka. Ignorovali je.

	„Ha!“ Denise si dala ruce v bok a ukázala na Holly. „Tohle je velice slavná… ehm… princezna Holly z… finské královské rodiny.“ Holly se na obrazovce zamračila.

	 

	Následovala další salva smíchu. „Lepší scénář by nikdo nevymyslel,“ chechtal se Declan.

	„Óó, tak dáma je z královské rodiny?“ ušklíbl se vousatý vyhazovač.

	„Přesně tak,“ potvrdila Denise.

	„Finsko má královskou rodinu, Paule?“ obrátil se vousáč na kolegu.

	„Myslím, že ne, šéfe,“ zněla odpověď.

	Holly si upravila korunku a věnovala jim královský pozdrav. „Vidíte?“ řekla Denise spokojeně. „Budete v pěkným průšvihu, pánové, pokud nás nepustíte dovnitř.“

	„Dejme tomu, že ji pustíme, ale vy budete muset počkat venku,“ řekl Vousáč a mával na lidi za nimi, aby šli dál. Holly jim královsky pokynula.

	„Ale ne, kdepak, kdepak,“ smála se Denise. „Pořád tomu nerozumíte. Já jsem její… dvorní dáma, takže s ní musím být pořád.“

	„Fajn, takže vám nebude vadit, když tu na ni dvorně počkáte do zavíračky,“ ušklíbl se Paul.

	Tom, Jack a John se rozchechtali a Denise se v židli svezla ještě o něco níž.

	Holly konečně promluvila: „Oh, potřebuji se napít. Jsem vyžízněná.“

	Paul i jeho šéf skoro vyprskli smíchy, ale snažili se zachovat vážnou tvář.

	„Ne, vážně to nejde, dámy, musíte být členy.“

	„Ale já jsem členka… královské rodiny!“ prohlásila Holly přísně. Jděte mi z cesty!“ rozkázala jim a ukázala na ně prstem.

	Denise se jí snažila stáhnout paži dolů. „Koukněte, my s princeznou nebudeme dělat potíže, jen nás pusťte dovnitř na pár skleniček,“ prosila.

	Vousáč obrátil oči v sloup, pak si je změřil a řekl: „Fajn, tak běžte,“ a ustoupil o krok.

	„Bůh vám žehnej,“ řekla Holly a ve vzduchu ho pokřižovala.

	„Tak je to princezna, nebo kněz?“ divil se Paul.

	„Je úplně mimo,“ vysvětlil mu šéf, „ale je to ta nejlepší výmluva, jakou jsem kdy slyšel.“ Když se k nim blížila Ciara se zbytkem skupiny, zaujali zase své neoblomné postoje.

	 

	„Může se mnou dovnitř i můj štáb?“ zeptala se Ciara sebevědomě s perfektním australským přízvukem.

	„Počkejte, zajdu se zeptat manažera.“ Paul se otočil a říkal něco do vysílačky. „Fajn, v pořádku, běžte,“ řekl a podržel jim dveře.

	„To je ta australská zpěvačka, že jo?“ ptal se Vousáč Paula.

	„Jo, skvělý písničky.“

	„Řekni klukům uvnitř, ať občas hodí očkem po tý princezně a její dámě,“ řekl Vousáč. „Nechcem, aby nám obtěžovaly paní zpěvačku.“

	Hollyinu otci málem zaskočilo pití, jak se smál, a Elizabeth ho poplácala po zádech, ačkoliv sama smíchy skoro nedýchala.

	Když Holly viděla záběry zevnitř klubu, vzpomněla si, jak tím byla zklamaná. Panovalo takové zvláštní tajemství kolem toho, jak „Boudoir“ vypadá. Kdysi se dočetla v jednom časopise, že uvnitř byl vodopád s jezírkem, do kterého Madonna jednou skočila. Holly si představovala, jak se všichni hosté baví při zurčení vodopádu a občas ponoří sklenku do jezírka, aby si doplnili šampaňské. Namísto šampaňského vodopádu spatřila Holly předimenzované akvárium uprostřed kruhového baru. Místnost nebyla tak veliká, jak by čekala, a dekorace ladily do různých odstínů rudé a zlaté. Na druhé straně místnosti visel mohutný zlatý závěs, který fungoval jako předěl, a u něho stál další hrozivě vyhlížející chlapík.

	Největší atrakcí byla ohromná postel na vyvýšené platformě, obrácená směrem do klubu. Na zlatých saténových poduškách se svíjely dvě vychrtlé modelky oblečené do zlatých malůvek na těle a mini provázkových kalhotek. Všechno vyhlíželo příliš nevkusně.

	„Vidíš to!“ komentovala scénu pohoršené Denise. „Náplast, co si lepím na malíček, je větší než ty jejich kalhotky!“

	V Klubu Diva se Tom vedle Denise zachechtal a zatahal ji za malíček. Holly odvrátila pohled a zaostřila opět na obrazovku.

	„Dobrý večer a vítejte u půlnočních zpráv, jsem Sharon McCarthyová.“ Sharon stála před kamerou, místo mikrofonu držela v ruce láhev, a Declan natočil kameru tak, aby v pozadí záběru zachytil nejslavnější hlasatele zpráv z celého Irska.

	 

	„U příležitosti jejích třicátých narozenin se princezně Holly Finské a její dvorní dámě konečně podařilo proniknout do slavného lokálu celebrit Boudoir. Máme tu dnes také australskou rockovou star Ciaru a její štáb…“

	Přidržela si ruku u ucha, jako by právě dostávala víc informací. „Podle nejčerstvějších zpráv se zdá, že nejoblíbenější irský moderátor zpráv Tony Walsh byl před několika minutami spatřen, jak se usmívá. Vedle mě stojí přímý svědek této události. Vítej, Denise.“ Denise svůdně zapózovala před kamerou. „Denise, můžeš nám říct, kde přesně jsi stála, když k tomu došlo?“

	„No, byla jsem právě u jeho stolu.“ Denise se kousla do tváří a usmála se do kamery.

	„Můžeš nám vysvětlit, co se stalo?“

	„Stála jsem tam a přemýšlela, když se pan Walsh napil a krátce poté se usmál.“

	„Bože, Denise, to je fantastická zpráva. Jsi si jistá, že to byl úsměv?“

	„No, mohl to být jen závan větru, který ho donutil udělat ten obličej, ale lidé okolo mě si také mysleli, že šlo o úsměv.“

	„Takže existuje více očitých svědků?“

	„Ano, princezna Holly stála vedle mě a viděla to samé.“

	Kamera přejela k místu, kde stála Holly a upíjela šampaňské rovnou z láhve brčkem. „Takže, Holly, řekni, byl to vítr, nebo opravdový úsměv?“

	Holly vypadala zmateně a zakoulela očima. „Oh, vítr, promiňte, to bude tím šampaňským.“

	Klub Diva vybuchl smíchy. Jako vždy, nejhlasitěji se smál Jack. Holly si studem zakryla tvář.

	„Výborně…“ řekla Sharon a pokoušela se nesmát. „Tak jste to slyšeli. Noc, kdy byl nejzasmušilejší hlasatel Irska přistižen při úsměvu. Díky a předávám slovo do studia.“ Sharon poklesla čelist, když si všimla, že Tony Walsh stojí vedle ní a překvapivě se ani trochu neusmívá.

	 

	Ztěžka polkla a řekla: „Dobrý večer.“ Kamera zhasla. V klubu už se smáli úplně všichni, dívky nevyjímaje. Holly se to celé zdálo tak směšné, že se prostě musela smát.

	Kamera znovu naskočila a tentokrát zabírala zrcadlo na dámských toaletách. Declan točil zvenku malou škvírou ve dveřích a v záběru byly vidět Denise a Sharon.

	„Byla to jen sranda,“ láteřila Sharon a upravovala si make-up.

	„Nic si z toho vola nedělej, Sharon, on jen nechce mít kameru před ksichtem celou noc. Hlavně když má volno. Docela to chápu.“

	„Takže jsi na jeho straně,“ obořila se na ni Sharon.

	„Zavři zobák, huso pitomá,“ vyhrkla Denise.

	„Kde je Holly?“ zeptala se raději Sharon.

	„Netuším, naposledy jsem ji viděla svíjet se na parketu,“ odpověděla Denise. Podívaly se jedna na druhou a rozesmály se.

	„Ach jo… chudinka malá Disco Diva,“ povzdechla si zhluboka Sharon. „Doufám, že tady večer uloví nějakýho fešáka a pořádně to s ním rozparádí.“

	„Jo,“ souhlasila Denise. „Tak jdeme, najdem jí chlapa,“ rozhodla a hodila pudřenku do kabelky.

	Když odešly, ozvalo se spláchnutí z jedné z kabinek. Dveře se otevřely a objevila se Holly. Když se uviděla na obrazovce, smích ji přešel. Škvírou ve dveřích zachytila kamera její odraz v zrcadle; oči měla rudé od pláče. Zhluboka se nadechla, otevřela dveře a po schodech zamířila za přítelkyněmi. Holly si vůbec nepamatovala, že by tu noc plakala; vlastně měla za to, že všechno zvládla s přehledem. Mnula si obličej a bledla při představě, co ještě uvidí.

	Nakonec se objevil další titulek: „Operace Zlatý závěs“. Denise hodně nahlas vykřikla: „Bože můj, Declane, ty mizero!“ a běžela se schovat na záchod.

	Zjevně si na něco vzpomněla.

	Declan se zasmál pod vousy a zapálil si další cigaretu.

	„Dámy,“ oznamovala Denise, „je čas na Operaci Zlatý závěs.“

	„Cože?“ vymáčkly ze sebe zmoženě Sharon a Holly, které seděly zhroucené na pohovce, v opileckém údivu.

	 

	„Operace Zlatý závěs,“ opakovala Denise vzrušeně a prstem mířila na zlatý závěs střežený zřejmě nejmohutnějším a nejvyšším mužem na světě.

	„Upřímně, Denise, mě fakt moc nezajímá, kde a jak se baví vipky,“ pípla Holly. „Je mi fajn, kde jsem,“ dodala a schoulila se v pohodlné pohovce.

	Denise zaúpěla a zakoulela očima: „Holky! Abbey s Ciarou jsou vevnitř, tak proč my trčíme tady?“

	Jack si zvědavě změřil svou přítelkyni. Abbey chabě pokrčila rameny a schovala si tvář do dlaní. Žádná z nich si tohle nepamatovala, s výjimkou Denise, která ovšem oprávněně utekla na záchod. Jack se najednou přestal usmívat, narovnal se a zkřížil paže na prsou. Jeho sestra se klidně mohla chovat jako blázen, ale jeho přítelkyně podléhala jiným měřítkům. Natáhl si nohy na židli před sebou a po zbytek dokumentu nevydal ani hlásku.

	Když Sharon a Holly slyšely, že Abbey s Ciarou jsou v místnosti za závěsem, posadily se a pozorně naslouchaly plánu své přítelkyně. „Fajn dámy, uděláme to takhle!“

	Holly odvrátila zrak a dloubla do Sharon. Holly si nepamatovala, že by dělala nebo říkala jedinou z těch věcí; začínala si myslet, že Declan najal jejich herecké dvojnice a udělal si z nich hroznou, ale reálnou legraci. Sharon se na ni podívala ustaranýma očima a pokrčila rameny. Kdepak, ani ona tam tu noc nebyla. Kamera sledovala, jak se všechny tři dívky podezřele plíží k zlatému závěsu a okouní kolem jako sůvy. Sharon nakonec sebrala odvahu a poklepala tomu obrovi na rameno. Ten se otočil a Denise tak měla dostatek času vklouznout pod závěs. Klekla si na všechny čtyři a hlavu strčila do místnosti s VIP barem, zatímco nohy a zadek zůstaly na druhé straně vystrčené do kamery.

	Holly ji kopla do zadku, aby ji postrčila pod závěs.

	„Vidím je!“ zasyčela hlasitě Denise. „Bože! Baví se s tím Hollywoodským hercem!“ Vysoukala se zpod závěsu a vrhla na Holly vzrušený pohled. Bohužel, Sharon už docházela témata k rozhovoru s obrovským vyhazovačem a ten se otočil právě včas, aby Denise načapal.

	 

	„Ne ne ne ne ne!“ řekla Denise klidně. „Vy mi nerozumíte! Tohle je princezna Holly ze Švédska!“

	„Finska,“ opravila ji Sharon.

	„Promiňte, z Finska,“ opakovala Denise a dál klečela na zemi. „Klaním se jí. Přidejte se!“

	Sharon nelenila, klekla si a obě se současně skláněly k Hollyiným nohám. Holly se rozpačitě rozhlížela kolem sebe, protože osazenstvo klubu se na ni začalo otáčet, a ona jim již poněkolikáté královsky pokynula. Nikdo tím podle všeho nebyl ohromen.

	„Oh Holly!“ vyhrkla její matka, když se na malý okamžik vzpamatovala z dalšího záchvatu smíchu.

	Urostlý vyhazovač se k nim otočil zády a začal mluvit do vysílačky. „Pánové, mám tady problém s princeznou a její dámou.“

	Denise se v panice podívala na obě kamarádky a ústy jim tiše naznačila: „Schovejte se!“ Dámy vyskočily a utekly. Kamera prohledávala celý klub, ale nenašla je.

	Na židli v Klubu Diva Holly hlasitě zaúpěla a schovala si hlavu do dlaní; konečně jí došlo, co bude následovat.
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	PAUL A VOUSÁČ VYBĚHLI PO SCHODECH do klubu a u zlatého závěsu se střetli s kolegou. „Co se děje?“ zeptal se ho Vousáč.

	„Ty holky, jak jsem na ně měl dávat pozor, zkoušely prolézt na druhou stranu,“ vysvětlil mu ten obr se vší vážností. Pouhým pohledem na něm bylo poznat, že se dřív živil zabíjením lidí, kteří se pokoušeli prolézt na druhou stranu. Narušení bezpečnosti bral nesmírně vážně.

	„Kde jsou?“ ptal se Vousáč.

	Hromotluk si odkašlal, polkl a zadíval se stranou. „Schovávají se, šéfe.“

	Vousáč zvedl oči v sloup. „Schovávají se?“

	„Ano, šéfe.“

	„Kde? V klubu?“

	„Myslím, že jo, šéfe.“

	„Myslíš, že jo?“

	„Cestou sem jsme je nepotkali, takže tady někde musí být,“ pípnul nesměle Paul.

	„Fajn,“ povzdechl si Vousáč. „Takže je půjdem hledat. Sežeň někoho za sebe k závěsu.“

	Kamera tajně natáčela tři muže, jak prohledávají klub, nahlížejí za pohovky, pod stoly, za závěsy, dokonce si sehnali ženskou posilu, aby prověřila toalety. Hollyina rodina se nepříčetně chechtala probíhající scéně.

	V horní části klubu nastal malý rozruch a všichni tři vyhazovači zamířili tím směrem, aby uklidnili situaci i nastalý hluk. Kolem se začali srocovat lidé a obě vychrtlé potetované modelky se přestaly svíjet a s hrůzou ve tváři zíraly na ohromnou postel. Kamera zamířila tím směrem. Pod přikrývkou se rýsovaly tři zápasící postavy. Sharon, Denise a Holly sebou mlely a křičely na sebe ve snaze co nejvíce se splácnout a stát se tak neviditelnými. Dav přihlížejících zhoustnul a brzy dokonce přestala hrát hudba. Tři hroudy pod přikrývkou se přestaly svíjet a ztuhly, nechápajíce, co se venku děje.

	Vyhazovači počítali do tří a odhrnuli přikrývku. Tři ohromeně vyhlížející dívky na ně upíraly pohled lapených laní, ležely jedna vedle druhé na zádech, rovné jako pravítka, s rukama pevně přitisknutýma k tělu.

	„Člověk si musí trochu odpočinout, než odsud odejde,“ promluvila Holly s královským přízvukem a holky vyprskly smíchy.

	Jdeme, princezno, sranda skončila,“ řekl suše Paul. Muži vyprovodili dámy ven a ujišťovali je, že už nikdy víc do klubu nevstoupí.

	„Můžu jenom říct kámoškám, že odcházíme?“ zeptala se Sharon.

	Muži rozhořčením a údivem nad její drzostí zakroutili hlavou.

	„Promiňte? Mluvím snad sama se sebou? Ptala jsem se, jestli můžu jít říct kámoškám, že jsme musely jít pryč?“

	„Hele, dámy, přestaňte hrát to divadýlko,“ řekl vztekle Vousáč. „Žádný vaše kámošky tam nejsou. Tak a teď odkráčejte a pěkně šupejte do postele.“

	„Promiňte,“ nenechala se odbýt Sharon, „ve VIP baru máme dvě kamarádky, jedna má růžový vlasy a ta druhá…“

	„Dámy!“ zvýšil hlas. „Nechce, aby ji kdokoli obtěžoval. Není o nic víc vaše kamarádka než papež. A teď už padejte, než se fakt dostanete do průšvihu.“

	Scéna se konečně změnila a objevil se titulek „Dlouhá cesta domů“, holky seděly v taxíku. Abbey seděla jako pes, hlavu vystrčenou ven z okna na příkaz taxikáře. „V mým taxíku se nezvrací. Buď strčte hlavu ven, nebo jděte po svých.“ Abbey měla skoro fialový obličej a drkotala zubama, ale přeci nepůjde až domů pěšky. Ciara seděla s rukama zkříženýma na prsou, trucovala a byla hrozně naštvaná, že ji holky donutily odejít z klubu tak brzy, a co hůř, že odhalily její pravou totožnost. Sharon a Denise usnuly jedna druhé na rameni.

	Kamera zaměřila Holly, která seděla vpředu na sedadle spolujezdce. Tentokrát nemluvila s řidičem; hlavu měla opřenou dozadu a zírala ven do tmy. Když se na sebe dívala, věděla Holly přesně, co se jí tehdy honilo hlavou. Čas vrátit se do velkého prázdného domu.

	„Všechno nejlepší, Holly,“ řekla Abbey tenoučkým třaslavým hlasem.

	Holly se na ni otočila a střetla se tváří v tvář s kamerou. Ještě pořád to točíš? Vypni to!“ a vyrazila Declanovi kameru z ruky. Konec.

	Než Daniel došel zapnout světla, Holly nepozorovaně unikla nejbližšími dveřmi. Potřebovala si srovnat myšlenky dřív, než o tom všichni začnou mluvit. Ocitla se v malé místnosti plné mopů, košťat a prázdných kýblů. Takhle blbě se schovat, nadávala si. Sedla si na kýbl a přemýšlela o tom, co právě viděla. Byla v šoku. Cítila se zmatená a naštvaná na Declana; řekl jí, že připravuje dokument o klubovém životě. Jasně si vzpomínala, že se ani slovem nezmínil o tvorbě takovéhle šou na úkor její a jejích kamarádek. Prostě z nich udělal hromadnou zábavu. Kdyby se nejdřív slušně zeptal, jestli to může zveřejnit, bylo by to něco úplně jiného. I když by ani tak nesouhlasila.

	Jenže teď za žádnou cenu nechtěla na Declana křičet přede všemi. Navzdory skutečnosti, že ji ten dokument totálně znemožnil, musela ocenit, s jakou pečlivostí Declan vše nafilmoval a sestříhal. Kdyby se na obrazovce objevil kdokoli jiný, považovala by to za dílo hodné ocenění. Ovšem byla tam ona, takže si nezasloužil vyhrát… Některé části byly, pravda, docela legrační, a vyvádění s kamarádkami jí vlastně tolik nevadilo, štvaly ji všechny ty záběry na její neštěstí.

	Po tváři jí stékaly slané slzy jako hrachy a schoulila se do klubíčka. V televizi viděla, jak se doopravdy cítí. Ztracená a opuštěná. Plakala kvůli Gerrymu, plakala kvůli sobě. Hluboké a tíživé vzlyky ji dloubaly do žeber pokaždé, když se pokusila nadechnout. Už nechtěla být sama, nechtěla, aby její rodina viděla těžce skrývanou samotu. Chtěla nazpět Gerryho a na ničem jiném nezáleželo. Slyšela za sebou otevírání dveří a cítila, jak se kolem ní ovinuly silné paže.

	„Co se jí stalo? Nelíbilo se jí to?“ slyšela, jak se Declan ustaraně ptá.

	Jen ji nech, synku,“ odpověděla mu něžně matka a dveře se zavřely, zatímco ji Daniel hladil ve vlasech a choval.

	Konečně, když vyplakala snad oceán slz, Holly se odtáhla od Daniela. „Promiň,“ popotáhla a osušila si obličej do rukávů.

	„Nemusíš se omlouvat,“ řekl tiše a podal jí kapesník.

	Seděla v tichosti a snažila se dát dohromady.

	„Jestli se zlobíš kvůli dokumentu, tak není třeba,“ řekl a usadil se naproti ní.

	„No jistě,“ odpověděla ironicky a dál si utírala slzy.

	„Ne, vážně,“ opakoval upřímně. „Mně se to líbilo, byla to sranda. Vypadalo to, že se skvěle bavíte.“ Usmál se na ni.

	„Škoda že jsem se tak necítila,“ utrousila smutně.

	„Možná ses tak necítila, ale kamera pocity zachytit nedokáže, víš, Holly.“

	„Nemusíš se pokoušet zvednout mi náladu.“ Holly bylo trapné, že ji utěšuje cizí člověk.

	„Nepokouším se ti zvednout náladu, jen říkám, co si myslím. Ať už tě rozčílilo cokoli, nikdo jiný si toho nevšiml. Já si ničeho nevšiml, tak proč by měl někdo jiný?“

	Holly se cítila o něco líp. „Určitě?“

	„Určitě, určitě,“ řekl s úsměvem. „Tak a teď už se fakt přestaň schovávat ve všech možných místnostech mýho klubu, protože bych si to mohl vyložit osobně,“ smál se.

	„Holky jsou v pohodě?“ zeptala se a doufala, že takhle vyvádí jen ona. Odvedle se ozval hlasitý smích.

	Jak slyšíš, jsou úplně v pořádku,“ odpověděl a kývl směrem ke dveřím. „Ciara je nadšená, že ji teď každý bude považovat za hvězdu, Denise konečně vylezla ze záchodů a Sharon se ne a ne přestat smát. Ačkoliv Jack si pěkně podává Abbey za to, že cestou zpátky zvracela z taxíku.“

	Holly se uchichtla.

	„Tak vidíš, nikdo si ani nevšiml toho, co ty jsi viděla.“

	„Díky, Danieli.“ Zhluboka se nadechla a usmála se na něj.

	„Připravená vystoupit na veřejnost?“ zeptal se.

	„Snad jo.“ Holly vešla do sálu. Všichni seděli u stolu a vzájemně se bavili vtipy a převyprávěním jednotlivých historek. Holly se k nim přidala a posadila se vedle mámy. Elizabeth ji objala a políbila na tvář.

	„Mně to přišlo fakt skvělé,“ prohlásil Jack. „Kdyby tak Declan mohl chodit s holkama ven pořád, měli bychom o všem přehled, co, Johne?“ Mrknul na Sharonina muže.

	„Můžu tě ujistit,“ ozvala se Abbey, „že to, cos viděl, nebyla obvyklá dámská jízda.“

	Pánové to nepochopili.

	„Takže v pohodě?“ zeptal se Declan Holly. Měl strach, že sestru naštval.

	Holly na něj vrhla podivný pohled.

	„Myslel jsem, že se ti to bude líbit, Hol,“ bránil se.

	„Možná by se mi to líbilo, kdybych věděla, co chystáš,“ vyhrkla.

	„Mělo to být překvapení,“ řekl ublíženě.

	„Nesnáším překvapení,“ ujistila ho a mnula si oči.

	„Budiž ti to ponaučením, synu,“ napomenul jej Frank. „Neměl bys filmovat lidi, aniž by o tom věděli. Je to protiprávní.“

	„Tohle jistě nevěděli, když mu udíleli tu cenu,“ souhlasila Elizabeth.

	„Neřekneš to, že ne, Holly?“ strachoval se Declan.

	„Ne, když na mě budeš příštích pár měsíců milý,“ vymínila si Holly a s vyděračským výrazem ve tváři si obtáčela pramen vlasů okolo prstu. Declan se zamračil; prohrál a věděl to. „No jo, tak jo,“ a mávnul rukou.

	„Abych řekla pravdu, Holly, přišlo mi to celkem legrační,“ chichotala se Sharon. „Ty a ta tvá Operace Zlatý závěs,“ šťouchala Denise do nohy.

	 

	Denise zoufale zakoulela očima. „Můžu vám všem říct jedno… už nikdy nebudu pít.“ Všichni se zasmáli a Tom ji objal kolem ramen. „Co je?“ zeptala se nevinně. „Myslím to vážně.“

	„Když je řeč o pití, dá si někdo něco?“ Daniel vstal ze židle. „Jacku?“ Jo, Budweiser, prosím.“

	„Abbey?“

	„Ehm… bílé víno, prosím,“ řekla uctivě. „Franku?“

	„Guiness, díky, Danieli.“

	„Dám si taky,“ přidal se John. „Sharon?“

	„Kolu, prosím. Holly, dáš si taky?“ zeptala se. Holly přikývla. „Tome?“

	Jacka Danielse a kolu, Dane.“

	„To samý pro mě,“ řekl Declan.

	„Denise?“ Daniel se pokoušel zamaskovat úsměv.

	„Ehm… dám si… gin tonik, prosím.“

	„Ha!“ pošklebovali se všichni.

	„Co zas?“ Pokrčila rameny, jako by si z toho nic nedělala. Jeden drink mě sotva může zabít…“

	Holly stála s vyhrnutými rukávy nad dřezem a drhla hrnce, když uslyšela důvěrně známý hlas. „Ahoj, miláčku.“

	Vzhlédla a uviděla ho stát ve dveřích na zahradu. „Ahoj,“ usmála se.

	„Stýská se ti?“

	„Samozřejmě.“

	„Našla sis nového manžela?“

	Jistě, spí nahoře v ložnici,“ smála se a utírala si ruce. Gerry zavrtěl hlavou a údivem zamlaskal: „Mám jít nahoru a uškrtit ho za to, že spí v naší posteli?“

	„Dej mu tak hodinku čas,“ zavtipkovala a podívala se na hodinky, „potřebuje odpočívat.“

	 

	Vypadá šťastně, pomyslela si, svěží a hezky stejně jako si jej pamatovala. Měl na sobě její nejoblíbenější modrou mikinu, kterou mu jednou koupila k Vánocům. Díval se na ni velkýma hnědýma očima zpod dlouhatánských řas.

	„Půjdeš dál?“ zeptala se s úsměvem.

	„Ne, jen jsem se zastavil, abych viděl, jak se máš. Všechno v pořádku?“ S rukama v kapsách se opřel o futro.

	„Jakž takž,“ odpověděla a otáčela rukama ve vzduchu. „Mohlo by to být lepší.“

	„Slyšel jsem, že je z tebe televizní hvězda,“ ušklíbl se.

	„Jen velmi nerada,“ smála se.

	„Muži ti budou padat k nohám,“ ujistil ji.

	„Padají, to je fakt,“ souhlasila. „Potíž je v tom, že nějak ne a ne zasáhnout cíl,“ dodala a ukázala na sebe. Zasmál se. „Chybíš mi, Gerry.“

	„Neodešel jsem daleko,“ řekl něžně.

	„Už mě zase opouštíš?“

	„Jen dočasně.“

	„Tak brzy na viděnou,“ usmála se.

	Mrknul na ni a zmizel.

	Holly se probudila s úsměvem na rtech a měla pocit, že spala celé dny.

	„Dobré ráno, Gerry,“ řekla šťastně s pohledem upřeným do stropu.

	U hlavy jí zazvonil telefon. „Prosím?“

	„Bože, Holly, mrkni se na dnešní noviny,“ ozvala se hysterická Sharon.
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	HOLLY OKAMŽITĚ VYSKOČILA Z POSTELE, hodila na sebe domácí soupravu a pádila do trafiky. Tam sáhla po novinách a začala jimi listovat ve snaze najít to, co Sharon tak vyvedlo z míry. Muž za pultem hlasitě zakašlal a Holly k němu zvedla oči. „Tady nejste v knihovně, mladá dámo, budete si je muset koupit,“ řekl a hlavou kývl na noviny, které držela v ruce.

	„Vím to,“ odpověděla, podrážděná jeho neomaleností. No vážně, jak má člověk vědět, které noviny si chce koupit, když ani neví, ve kterých najde to, co potřebuje. Nakonec sebrala ze stojanu všechny druhy novin, plácla s nimi na pult a sladce se na prodavače usmála.

	Vypadal překvapeně a jeden po druhém načítal kódy do pokladny. Za Holly se začala tvořit fronta. Mlsně pokukovala po regálu s čokoládovými tyčinkami a rozhlížela se, jestli ji někdo nepozoruje. Nakonec jí vyletěla ruka a uchopila dvě velké čokoládové megatyčinky z nejbližší hromádky. Jedna po druhé se ty ostatní sunuly k zemi. Puberťák hned za ní vyprskl smíchy a odvrátil se, zatímco Holly se celá rudá sehnula, aby je sesbírala. Spadlo jich tolik, že se musela sehnout několikrát. V trafice panovalo naprosté ticho, kromě pár netrpělivých zakašlání ve frontě za ní. Pokradmu přidala na svou hromádku pár

	 

	dalších cukrovinek. „Pro děti,“ řekla nahlas prodavači a doufala, že ji každý uslyší.

	Jenom zabručel a dál markoval. Potom si vzpomněla, že potřebuje mléko, takže pospíchala na konec obchodu, aby si vzala jedno mléko z chladícího boxu. Pár žen udiveně kroutilo hlavou, když se vracela nazpět a přidala mléko k ostatnímu zboží. Prodavač přestal markovat a zadíval se na ni; věnovala mu prázdný pohled.

	„Marku,“ zakřičel.

	Podobaný teenager se vynořil ze zadní části obchodu. „Co je?“ hlesl.

	„Otevři druhou pokladnu, chlapče, tady to ještě chvíli potrvá.“ Zamračil se na ni.

	Holly se na něj ušklíbla.

	Mark dovlekl své tělo ke druhé pokladně a nespouštěl Holly z očí. Co? pomyslela si v obraně; neproklínej mě za to, že musíš dělat svou práci. Otevřel druhou pokladnu a celá fronta se k ní přesunula. Ze spokojenosti nad tím, že na ni už nikdo nezírá, popadla pár sáčků brambůrek a přidala je k nákupu. „Narozeninový večírek,“ zamumlala.

	Ve vedlejší frontě požádal puberťák o cigarety.

	„Máte občanku?“ ptal se nahlas Mark.

	Kluk se rozpačitě rozhlížel a zrudnul. Teď vyprskla smíchy Holly a otočila se.

	„Něco jiného?“ zeptal se jízlivě prodavač.

	„Ne, děkuji, bude to všechno,“ procedila mezi zuby. Zaplatila a zápolila s peněženkou ve snaze dostat zpět dovnitř všechny drobné.

	„Další,“ kývl prodavač na zákazníka, který stál za ní.

	„Vezmu si jedny bensonky a…“

	„Promiňte,“ přerušila jej Holly. „Mohl byste mi dát tašku, prosím,“ požádala slušně, prohlížejíc velikost svého nákupu.

	„Moment,“ odpověděl prodavač ostře, „nejdřív obsloužím tady pána. Takže cigarety, a dál?“

	„Prosím,“ řekl ten pán a omluvně se podíval na Holly.

	„Takže, co tu bude?“ zeptal se jí prodavač.

	„Taška.“ Pevně sevřela ústa.

	„Bude to dvacet centů, prosím.“

	 

	Holly hlasitě vzdychla, sáhla do kabelky a snažila se v tom binci už podruhé najít peněženku. Utvořila se za ní další fronta.

	„Marku, prosím tě, vezmi to zase na druhé pokladně,“ řekl prodavač uštěpačně.

	Holly vytáhla minci z peněženky, hodila ji na pult a začala cpát svůj nákup do tašky.

	„Další,“ řekl prodavač a díval se jí přes rameno. Holly se cítila pod tlakem a věděla, že by měla uvolnit cestu, takže se snažila naházet věci do tašky co nejrychleji.

	„Počkám, až si ta dáma uklidí nákup,“ odpověděl slušně zákazník.

	Holly se na něj vděčně usmála a chystala se opustit obchod. Při odchodu si pro sebe potichu nadávala, dokud Mark, ten kluk za pokladnou, nevykřikl: „Hej, já vás znám! Vy jste ta holka z televize!“

	Holly se překvapením prudce otočila a igelitové ucho tašky se pod vahou tiskovin utrhlo. Všechno se vysypalo na podlahu a čokolády, cukrovinky a brambůrky se rozkutálely do všech stran.

	Přátelský zákazník se sehnul na kolena, aby jí pomohl věci posbírat, zatímco zbytek osazenstva obchodu na ně pobaveně hleděl. Každý přemýšlel, kdo je ta holka z televize.

	Jste to vy, že jo?“ smál se kluk.

	Holly se na něj ze země slabě usmála.

	„Já to věděl!“ Vzrušeně tlesknul. Jste fakt dobrá!“ No jo, taky se cítila fakt dobrá, když tam tak klečela na podlaze a sbírala čokoládové tyčinky. Zrudla a nervózně si odkašlala. „Ehm… promiňte, mohla bych dostat jinou tašku, prosím?“

	Jo, bude to…“

	„Tady máte,“ přerušil ho ten milý zákazník a položil na pult dvaceticentovou minci. Prodavač vypadal zaraženě, ale dál obsluhoval.

	Jsem Rob,“ řekl ten muž a natáhl k ní ruku.

	„Já jsem Holly,“ představila se, trochu nemile překvapená jeho přehnanou přátelskostí při stisku ruky. Jsem čokoholička.“

	Zasmál se.

	„Díky za pomoc,“ řekla vděčně, když se zvedala.

	 

	„Není zač.“ Podržel jí dveře. Byl hezký, pomyslela si, o pár let starší než ona, měl zvláštní barvu očí, takovou šedozelenou. Přimhouřila oči a prohlížela si jej pozorněji.

	Odkašlal si.

	Začervenala se, najednou si uvědomila, že na něj zírá jako na blázna. Vyšla ven k autu a hodila tašku na zadní sedadlo. Rob ji následoval. Srdce jí poskočilo.

	„Ahoj,“ řekl. „Ehm… napadlo mě, jestli bys nezašla na skleničku?“ Potom se rozesmál a podíval se na hodinky. „Vlastně je trochu brzy, ale co třeba kafe?“

	Byl sebejistý a uvolněně se opřel o vedlejší auto, ruce si zastrčil do kapes džínsů, ale palce vytrčil ven. Těma zvláštníma očima ji tiše pozoroval. Na druhou stranu se s ním necítila nepříjemně; vlastně jednal naprosto suverénně, jako kdyby pozvat někoho jen tak na kafe byla ta nejpřirozenější věc na světě. Takhle se to dneska dělá? napadlo ji.

	„Ehm…“ Holly přemýšlela o jeho nabídce. Proč by mělo vadit, kdyby zašla na kávu s mužem, který k ní byl slušný a pozorný? Skutečnost, že byl ke všemu nádherný chlap, tomu napomáhala. Kromě jeho fyzického vzezření se zdál být milý a slušný, a Holly zoufale toužila po společnosti. Sharon a Denise byly v práci a Holly nemohla pořád volat rodičům, Elizabeth musela taky pracovat. Opravdu potřebovala začít se seznamovat s novými lidmi. Mnoho společných přátel Gerryho a Holly byli lidé z práce nebo jiných životních etap, ovšem od Gerryho smrti se tito „přátelé“ u nich doma moc často neobjevili. Aspoň poznala, kdo jsou její skuteční přátelé.

	Právě se chystala říct ano, když Rob pohlédl na její ruku a úsměv mu zmizel z tváře. „Jé promiň, netušil jsem.“ Rozpačitě se od ní odvrátil, jako by měla nějakou nemoc. „Stejně už musím běžet.“ Rychle se usmál a odspěchal ulicí pryč.

	Holly se za ním zmateně dívala. Řekla snad něco špatně? Nebo se rozhodovala moc dlouho? Podívala se na svou ruku, která byla příčinou jeho náhlého odchodu, a spatřila blýskající se snubní prsten. Hlasitě si povzdechla a unaveně si mnula obličej.

	 

	Právě v tu chvíli prošel okolo puberťák z obchodu, s partou kámošů a cigárem v puse. Pohrdavě si odfrknul.

	Nemohla prostě vyhrát.

	Zabouchla dveře od auta a rozhlédla se. Nechtělo se jí domů, měla dost celodenního zírání do zdi a samomluvy. Bylo teprve deset hodin dopoledne a venku bylo nádherně a teplo. V místní kavárně přes ulici, která nesla trefný název Umaštěná lžíce, vytahovali ven židle a stolky. Zakručelo jí v břiše. Potřebovala hezkou velkou irskou snídani. Z přihrádky před sedadlem spolujezdce vyndala sluneční brýle, noviny si nabrala do obou rukou a přešla přes ulici. Baculatá paní venku čistila stolky. Vlasy měla stažené do velkého drdolu a přes květované šaty měla uvázanou zářivou bílo-červenou kostkovanou zástěru. Holly měla pocit, že vešla rovnou do venkovské kuchyně.

	„Sluníčko si tedy letos dalo na čas,“ řekla paní spokojeně směrem k Holly, která se k ní blížila.

	„Ano, je nádherně, že ano?“ odpověděla Holly a obě se zahleděly na jasně modrou oblohu. Bylo legrační, že dobré počasí se v Irsku vždycky stalo tématem dne a mluvili o něm všichni. Tak vzácný pohled si každý užíval a cítil se jím téměř požehnán.

	„Chcete si sednout ven, slečinko?“

	„Ano, trochu si to užiju, za hodinku bude pravděpodobně sluníčko pryč,“ smála se a sedla si.

	„Musíte myslet pozitivně, děvče.“ Pobíhala kolem Holly. „Fajn, tak já vám přinesu lístek,“ řekla a otočila se k odchodu.

	„Nemusíte,“ volala na ni Holly, „vím, co si dám. Dám si irskou snídani.“

	„Už se to nese.“ Usmála se a oči se jí rozšířily překvapením, když na stole uviděla hromadu novin. „Chcete si otevřít vlastní trafiku?“ uchichda se.

	Holly pohlédla na štos novin a při pohledu na titul Arabský vůdce hned nahoře se musela usmát. Popadla všechny noviny a ani si nerozmyslela, co jsou zač. Dost pochybovala, že Arabský vůdce obsahuje nějaký článek o dokumentu.

	 

	„Abych pravdu řekla,“ pokračovala žena a utírala vedlejší stolek, „vytrhla byste nám trn z paty, kdybyste donutila toho mizeru trafikáře zkrachovat.“ Zadívala se přes ulici. Když žena odešla dovnitř, Holly se musela potichu smát.

	Chvíli jen tak seděla a pozorovala hemžení kolem. S náramným potěšením zachytila pár útržků cizí konverzace; mohla tak nakouknout do života cizích lidí. Moc ráda hádala, kdo se čím živí, kam kdo pospíchá, kde kdo bydlí, kdo je ženatý a kdo svobodný… Sharon s Holly nejraději chodily do kavárny Bewleys na Grafton Street, tam se okukovalo nejlépe.

	Vymýšlely si různé scénáře, aby si ukrátily čas, ale Holly se poslední dobou přistihla, že to dělá dost často. Další důkaz toho, jak byla její mysl polapená do života jiných, místo aby se soustředila sama na sebe. Nový příběh, který vytvářela, v sobě zahrnoval muže, který procházel ulicí, a ženu, s níž se držel za ruku. Holly si umínila, že on je utajený homosexuál a že muž, který kráčí proti nim, je jeho milenec. Holly pozorovala jejich tváře, když se k sobě blížili, a byla zvědavá, jestli se setkají pohledem. Udělali to ještě lépe a Holly se snažila nesmát, když se všichni tři zastavili před jejím stolečkem.

	„Promiňte, nevíte, kolik je hodin?“ zeptal se milenec utajeného homosexuála a jeho ženy.

	Jistě, je čtvrt na jedenáct,“ odpověděl mu utajený homosexuál a díval se na hodinky.

	„Děkuji,“ řekl milenec dotýkaje se jeho ruky a pokračoval v chůzi.

	Holly připadalo nad slunce jasné, že právě přihlížela tajnému kódu, kterým si domlouvali pozdější schůzku. Ještě chvíli pozorovala plynoucí ruch na ulici, až se nakonec začala nudit a rozhodla se pro změnu žít svůj život.

	Zalistovala stránkami novin a našla malý článeček v rubrice recenzí.

	„HOLKY A MĚSTO“: HIT ŽEBŘÍČKŮ

	od Tracey Colemanové

	 

	Vy všichni nešťastníci, kteří jste ve středu propásli vysílání neuvěřitelně humorného televizního dokumentu „Holky a město“, nezoufejte, protože se brzy vrátí zpět na obrazovky.

	Tento veselý autentický dokument, jehož tvůrcem je Ir Declan Kennedy, sleduje noční dámskou jízdu pěti Dubliňanek. Odhrnují oponu před tajemným světem života celebrit v módním klubu Boudoir a poskytují nám třicet minut nezvladatelného smíchu.

	Pořad měl při svém prvním vysílání ve středu na Channel 4 obrovský úspěch, poslední údaje žebříčku sledovanosti ukázaly, že se v Británii dívaly celé 4 miliony diváků. Dokument bude znovu odvysílán v neděli večer ve 23.00 hodin na Channel 4. To musíte vidět, takže nezapomeňte!

	Holly se snažila při četbě článku zůstat klidná. Pro Declana to byly vynikající zprávy, ale pro ni katastrofa. Jedno vysílání úplně stačilo, takže na druhém vlastně nezáleželo. Musela si o tom s Declanem vážně promluvit. Večer předtím ho nechala být, protože byl ze všeho tak vzrušený a nadšený, a navíc mu nechtěla dělat scénu, jenomže situace se změnila a ona má přeci dost vlastních problémů, než aby se musela trápit ještě tímhle.

	Prolistovala zbytek tiskovin a našla to, kvůli čemu Sharon tak vyváděla. Článek nebo recenze o dokumentu byl skoro v každém plátku, a jeden dokonce ilustrovala fotografie Sharon, Denise a Holly, stará bůhví kolik let. Jak se k ní dostali, netušila. Naštěstí našla v novinách i pár opravdových zpráv, jinak by si skutečně začala dělat starosti o svět. Přesto nebyla nijak nadšená z používaných výrazů, jako například „bláznivé holky“ nebo „opilé dívky“, a obzvláště vysvětlení v jednom článku na téma jak se na to „skvěle hodí“. Co to vlastně mělo znamenat?

	Jídlo konečně dorazilo a ona na něj v šoku zírala. Přemítala, jak se s tím jen vypořádá. „To vás posílí, děvče,“ řekla baculatá paní a položila jídlo na stůl. „Potřebujete trochu obalit kosti masem, jste strašně vyhublá,“ upozornila ji a vzápětí se odkolébala pryč. Holly její kompliment potěšil.

	 

	Ohromný talíř přetékal klobáskami, slaninou, vejci, hranolky, tmavým a světlým pudinkem, fazolemi, pečenými brambory, houbami a rajčaty. Všechno doplňovalo pět kousků toustového chleba. Holly se rozpačitě rozhlédla a doufala, že si nikdo nebude myslet, že je nenažraný otesánek. Spatřila toho otravného puberťáka z obchodu, jak se k ní šine se svou partičkou, takže popadla talíř a utíkala dovnitř. Poslední dobou postrádala chuť k jídlu, ale teď se jí konečně vrátila a nehodlala si ji nechat kazit nějakým poďobaným pitomečkem.

	Holly musela zůstat u Umaštěné lžíce mnohem déle, než si myslela, protože když se dostala k domu rodičů v Portmarnock, byly skoro dvě hodiny odpoledne. Navzdory její předpovědi se počasí nezhoršilo, slunce dál zářilo vysoko na obloze bez jediného mráčku. Podívala se přes silnici a přeplněnou pláž. Bylo těžké říct, kde končí nebe a začíná moře. Na protější straně ulice autobusy neustále vypouštěly ven další hordy lidí a ve vzduchu poletovala lehoučká vůně opalovacího krému. Party mladých se poflakovaly po trávníku s CD přehrávači a vyhrávaly nejnovější hity. Zvuky a vůně s sebou přinesly všechny šťastné vzpomínky na dětství.

	Holly počtvrté zazvonila u dveří a opět nikdo neotevřel. Věděla, že někdo je doma, protože v horní ložnici byla otevřená okna. Máma s tátou by nikdy nenechali otevřená okna, když odcházeli z domova, hlavně v době, kdy se to kolem hemžilo lidmi. Přešla přes trávník a nalepila obličej na okno obývacího pokoje ve snaze zachytit nějaké známky života uvnitř. Právě to chtěla vzdát a vydat se na pláž, když zaslechla ječivou bitvu mezi Declanem a Čiarou.

	„CIARO, BĚŽ, KRUCINÁL, OTEVŘÍT!“

	„ŘEKLA JSEM NE! MÁM… PRÁCI!“ zaječela na Něj. JÁ TAKY!“

	Holly znovu zazvonila, aby přilila oleje do ohně.

	„DECLANE!“ Au, tak to byl řev jenom pro otrlé uši. JDI SI TAM SAMA, TY LÍNÁ HUSO!“

	„HA! TAK JÁ JSEM LÍNÁ, JO?“

	Holly vytáhla mobilní telefon a zavolala domů.

	 

	„CIARO, ZVEDNI TEN TELEFON!“

	„NE!«

	„Kristepane,“ vykřikla Holly a zavěsila. Vytočila Declanovo číslo. „Haló?“

	„Declane, otevři ty zpropadený dveře, nebo je vykopnu,“ hřímala do telefonu.

	„Sorry, Holly, myslel jsem, že Ciara šla otevřít,“ lhal jí.

	Otevřel dveře oblečený jenom do trenýrek a Holly se vřítila dovnitř.

	„Pane Bože! Doufám, že na sebe takhle neřvete pokaždý, když někdo zazvoní.“

	Vyhýbavě pokrčil rameny. „Máma s tátou jsou pryč,“ řekl líně a ploužil se nahoru.

	„Hej, kam jdeš?“

	„Zpátky do postele.“

	„To tedy ne,“ řekla klidně Holly. „Sedneš si se mnou tady dole,“ pokračovala a poklepala na pohovku, „a hezky v klídku si popovídáme o tom tvém dokumentu.“

	„Ne,“ zaúpěl Declan. „Musíme to řešit teď? Jsem fakt moc, moc unavenej.“ Pěstmi si promnul oči.

	Holly neměla špetku slitování. „Declane, jsou dvě hodiny odpoledne, jak můžeš být unavený?“

	„Protože jsem se vrátil domů teprve před pár hodinama,“ odpověděl nestydatě a zamrkal na ni. Tak teď už teprve neměla slitování, cítila jen bledou závist.

	„Sedni si!“ poručila mu a ukázala na pohovku.

	Znovu zaúpěl a dovlekl své zničené tělo až tam a zhroutil se. Roztáhl se po celé délce a Holly nenechal ani centimetr prostoru. Obrátila oči v sloup, popadla tátovo křeslo a přisunula se blíž k Declanovi.

	„Cítím se jako u cvokaře,“ chechtal se, založil si ruce za hlavu a zíral do stropu.

	„Fajn, protože z tebe budu tahat rozumy.“

	Declan začal zase fňukat: „Holly, vážně je to nutný? Vždyť jsme o tom mluvili včera večer.“

	„Vážně sis myslel, že ti k tomu víc neřeknu? ‚Oh, promiň, Declane, ale nelíbí se mi, jak jsi znemožnil a ponížil mě a moje kamarádky, měj se hezky?“

	„Zjevně ne.“

	„No tak, Declane,“ řekla trochu mírnějším tónem, „jen bych ráda věděla, proč sis myslel, že filmovat mě a moje kamarádky, aniž bych o tom věděla, je tak perfektní nápad.“

	„Vědělas, že to natáčím,“ bránil se.

	„Pro dokument o klubové scéně!“ Holly rozčilením zvýšila hlas.

	„Bylo to o klubové scéně,“ smál se Declan.

	„Ohó, ty si myslíš, jak nejsi chytrej,“ vyštěkla na něj a on se okamžitě přestal smát. Počítala do deseti a pomalu dýchala, aby si zabránila v případném útoku na něj.

	„Declane,“ pokračovala tiše, „nemáš pocit, že je toho v poslední době na mě až dost, než abych si musela lámat hlavu ještě s tímhle? Ani ses nezeptal! Fakt neumím pochopit, co tě k tomu vedlo!“

	Declan se posadil a pro změnu nasadil vážný výraz. Já vím, Holly, vím, že sis prošla peklem, ale doufal jsem, že tě to rozveselí. Nelhal jsem, když jsem tvrdil, že budu natáčet klub, protože přesně to jsem měl v úmyslu. Jenže když jsem to přines do školy k sestříhání, všichni se tím bavili tak, že jsem to prostě nemohl lidem neukázat.“

	„Dobře, ale dát to rovnou do televize, Declane…“

	„Netušil jsem, že to je první cena, fakt ne,“ řekl a vykulil oči. „Nikdo to netušil, ani moji učitelé! Copak jsem mohl odmítnout, když jsem vyhrál?“

	Holly to vzdala a prohrábla si vlasy.

	„Opravdu jsem myslel, že se ti to bude líbit,“ usmál se. „Dokonce jsem se ptal Ciary, a i ona říkala, že se ti to bude zamlouvat. Mrzí mě, jestli jsem tě naštval,“ zamumlal nakonec.

	Holly při jeho vysvětlování pokyvovala hlavou. Uvědomila si, že měl dobré úmysly, i když se mu vymkly. Najednou se zarazila. Co to právě řekl? Narovnala se. „Declane, neříkal jsi právě, že Ciara věděla o té pásce?“

	 

	Declan ztuhnul a horečně přemýšlel, jak by se z toho vykroutil. Nic ho nenapadlo, takže sebou hodil zpět na pohovku a zakryl si hlavu polštářem. Tušil, že právě spustil Třetí světovou válku.

	„Holly, prosím, hlavně jí nic neříkej, zabila by mě!“ řekl namísto odpovědi.

	Holly vyskočila a vyrazila po schodech do patra. Na každém schodu patřičně dupla, aby Ciaře ukázala, jak moc je naštvaná. Celou dobu ji častovala nadávkami a nahoře zabušila na její dveře.

	„Nechoď sem!“ ozvalo se zevnitř.

	„Jsi v pěkným průšvihu, Ciaro!“ zařvala Holly. Otevřela dveře a vrazila dovnitř s tím nejhrozivějším výrazem v tváři.

	„Řekla jsem, abys sem nelezla!“ vzlykala Ciara. Holly se právě chystala vychrlit na ni hromadu odporných urážek, ale zarazila se, když viděla sestru sedět na podlaze, na klíně držela fotoalbum a po tvářích jí tekly slzy.
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	CIARO, CO SE DĚJE?“ konejšila mladší sestru. Byla znepokojená; nepamatovala si, kdy ji naposledy viděla brečet, vlastně ani nevěděla, že Ciara umí plakat. Ať už ji k slzám dohnalo cokoli, muselo to být vážné.

	„Nic se neděje,“ odpověděla, zaklapla album a strčila ho pod postel. Zdálo se, že je v rozpacích z toho, jak ji Holly přistihla ubrečenou. Otřela si obličej a snažila se vypadat lhostejně.

	Dole na pohovce vystrčil Declan hlavu zpod polštáře. Nahoře panovalo děsuplné ticho; doufal, že si něco neudělaly. Po špičkách došel nahoru a poslouchal za dveřmi.

	„Něco se děje, nelži,“ trvala na svém Holly a přešla pokoj, aby se posadila na zem vedle sestry. Moc nevěděla, jak se má k Ciaře v takové situaci chovat. Role se zcela převrátily; už od dětství zajišťovala všechen pláč Holly. Ciara byla slečna drsňák.

	„Nic mi není,“ vyštěkla Ciara.

	„Dobře,“ řekla Holly a rozhlédla se. „Ale kdyby se něco dělo, něco by tě rozčilovalo, můžeš mi to říct, ano?“

	Ciara se na ni odmítala podívat a jen přikývla. Holly se zvedala, aby nechala sestru o samotě, když Ciara zničehonic propukla v pláč. Holly se honem posadila nazpět a objala sestru ochranitelsky kolem ramen. Hladila ji po přihlouple růžových vlasech a nechávala ji vyplakat.

	„Chceš mi povědět, co se děje?“ zeptala se.

	Ciara zabroukala nějakou odpověď a natáhla ruku pod postel, odkud vyndala album. Třesoucíma se rukama jej otevřela a prolistovala pár stránek.

	„On,“ řekla a ukázala na fotku sebe a nějakého muže, jehož Holly nepoznávala. Vypadala nějak jinak a mladší. Fotografie byla pořízena za nádherně slunečného počasí na lodi před budovou Opery v Sydney. Ciara šťastně seděla tomu muži na koleni, rukou ho objímala kolem krku a on na ni hleděl se širokým úsměvem. Holly se na ni nemohla vynadívat. Měla blond vlasy, které Holly na své sestře nikdy předtím neviděla, a na tváři zářivý úsměv. Její rysy působily jemněji a pro změnu nevypadala, že se někomu chystá ukousnout hlavu.

	„To je tvůj přítel?“ zeptala se opatrně Holly.

	„Byl,“ opravila ji Ciara a slzy jí odkapávaly na fotku.

	„Proto ses vrátila domů?“ ptala se dál a utírala sestře mokré tváře.

	Ciara přikývla.

	„Chceš mi říct, co se stalo?“

	Ciara zalapala po dechu. „Poprali jsme se.“

	„On tě…“ Holly pečlivě volila slova. „Neublížil ti, nebo snad ano?“

	Ciara zavrtěla hlavou. „Ne,“ zadrmolila, „jen jsme se hádali kvůli blbosti a já řekla, že odcházím a on řekl, že je rád…“ Hlas se jí vytratil a ona začala zase vzlykat.

	Holly ji držela v náručí a čekala, až bude moct mluvit dál.

	„Ani se se mnou nepřišel rozloučit na letiště.“

	Holly hladila Ciaru po zádech. „Ozval se ti od té doby?“

	„Ne, a to jsem doma už dva měsíce, Holly,“ plakala. Podívala se na svou starší sestru tak smutnýma očima, že Holly měla skoro chuť rozbrečet se taky. Nenáviděla toho chlápka za to, že Ciaře ublížil. Povzbudivě se na ni usmála. „No a nemyslíš, že to tedy není ten pravý?“

	Ciara se zase rozeštkala. „Ale já Mathewa miluju, Holly, byla to jen hloupá hádka. Zabukovala jsem si letenku, protože jsem byla naštvaná, nenapadlo mě, že mě nechá odletět…“ Dlouho se dívala na fotografii.

	 

	Okna v pokoji byla dokořán a Holly naslouchala známému šumění moře a zvukům smíchu přicházejícím z pláže. Sestry spolu v dětství tenhle pokoj sdílely a Holly zaplavil zvláštní pocit pohodlí a bezpečí, který se k ní vrátil se všemi vůněmi a zvuky.

	Ciara se pomalu uklidňovala. „Promiň, Hol.“

	„Hele, neomlouvej se,“ řekla a stiskla jí ruku. „Mělas mi to říct hned po návratu domů, a ne to v sobě dusit.“

	„Nic to není, v porovnání s tím, co se přihodilo tobě. Je mi trapný, že kvůli tomu brečím.“ Otřela si slzy, zlobila se na sebe.

	Holly to šokovalo. „Ciaro, tohle je důležitý. Ztratit někoho, koho miluješ, je vždycky těžký, a je úplně jedno, jestli je naživu nebo…“ Nedokázala větu dokončit. „Samozřejmě mi můžeš všechno říct.“

	„Já jen, žes byla tak statečná, Holly, nevím, jak to děláš. A já tady brečím kvůli pitomýmu příteli, se kterým jsem chodila jen pár mě– síců.“

	Já? Statečná?“ Holly se zasmála. „Přála bych si to.“

	„Ano, jsi statečná,“ trvala na svém Ciara. „Všichni to říkají. Bylas tak silná. Na tvým místě bych ležela někde v jámě.“

	„Nezačínej mi dávat tipy, Ciaro.“ Holly se na ni usmála a v duchu uvažovala, kdo ji mohl nazvat statečnou bytostí.

	„Takže jsi v pořádku?“ ptala se Ciara a zkoumavě si ji prohlížela.

	Holly se podívala na ruce a pohrávala si se snubním prstenem. Chvíli přemýšlela nad sestřinou otázkou, až se nakonec obě ponořily do vlastních myšlenek. Ciara, která najednou byla klidnější než kdy předtím, trpělivě seděla vedle Holly a čekala na její odpověď.

	Jestli jsem v pořádku?“ Holly si pro sebe opakovala otázku. Podívala se před sebe na sbírku plyšáků a panenek, které jejich rodiče odmítali vyhodit. Jsem mnoho věcí, Ciaro,“ vysvětlovala Holly a otáčela prstýnkem kolem prstu. Jsem opuštěná, jsem unavená, jsem smutná, jsem šťastná, mám štěstí, nemám štěstí; jsem milion různých věcí každý den v týdnu. Ale myslím, že ‚v pořádku k nim patří.“

	Podívala se na sestru a smutně se usmála.

	„A taky jsi statečná,“ ujistila ji Ciara. „A klidná a jsi pánem svého já. A organizovaná.“

	 

	Holly pomalu zavrtěla hlavou. „Kdepak, Ciaro, nejsem statečná. To ty jsi statečná. Vždycky jsi byla. A taky jsi svým pánem, já ani nevím, co dělám ze dne na den.“

	Ciara zkrabatila čelo a divoce zavrtěla hlavou. „Ne, já mám ke statečnosti daleko, Holly.“

	„To není pravda,“ naléhala Holly. „Vzpomeň si, co všechno děláš, skáčeš padákem a jezdíš po skalách na snowboardu…“ Holly se odmlčela a pokoušela se rozpomenout na všechny blázniviny, které její sestra provozuje.

	Ciara protestovala. „Kdepak, drahá sestřičko. To není statečné, to je bláznivé. Kdokoliv může skočit padákem nebo bungee. Taky bys to zvládla.“ Ciara ji pošťouchla.

	Holly se strachy rozšířily zorničky a zakroutila hlavou.

	Ciara ztišila hlas: „Udělala bys to, kdybys musela. Na tom není nic statečného. Nezahrnuje to žádnou volbu.“

	Ciara s Holly se na sebe dívaly, vědomy si navzájem bitvy té druhé.

	Ciara promluvila první: „Mám dojem, že jsme si podobnější, než jsme myslely.“ Usmála se a Holly ji pevně objala. „Kdo by si to pomyslel?“

	Seděly a v tichosti naslouchaly venkovním zvukům.

	„Chtělas mě za něco seřvat, když jsi přišla?“ zeptala se klidně Ciara a nasadila takový zvláštní dětský tón. Holly se musela smát, jak se sestra snaží získat výhodu.

	„Ne, zapomeň na to, o nic nešlo,“ odpověděla Holly a dívala se ven na modrou oblohu. Declan si otřel čelo a s úlevou vydechl. Potichoučku se kradl zpět do svého pokoje a skočil do postele. Ať už byl ten Mathew kdokoli, měl to u něj schované. Zapípal mu telefon a on se zamračil, když čed došlou zprávu: Kdo, k čertu, je Sandra? Pak mu přes tvář přelétl úšklebek, když se rozpomněl na předešlou noc.
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	KDYŽ HOLLY KONEČNĚ PŘIJELA DOMŮ, bylo už osm hodin, ale venku bylo ještě světlo. Usmála se, protože za denního světla se svět nezdál depresivní. Odpoledne strávila s Ciarou a jejími zážitky z Austrálie. Během pár hodin si Ciara několikrát rozmýšlela, jestli má nebo nemá zavolat Matthewovi. Když Holly odjížděla, její sestra byla pevně rozhodnutá nikdy víc s ním nepromluvit, což znamenalo, že už mu pravděpodobně zavolala.

	Šla uličkou k domu a zvědavě se zadívala do zahrady. Zdálo se jí to, nebo opravdu vypadala upraveněji? Stále byla zaplevelená a přerostlé šlahouny vykukovaly odevšad, ale přesto působila čistším dojmem.

	Ozval se rachot zahradní sekačky a Holly spatřila souseda, který pracoval na své zahradě. Zamávala na něj, aby mu poděkovala. Předpokládala, že to on jí pomáhal. Oplatil jí pozdrav.

	Zahradnické práce byly vždy Gerryho doménou. Nebyl zrovna nadšený zahradník, to jen Holly k tomu neměla vlohy ani v nejmenším, takže někdo musel udělat špinavou práci. Dohodli se, že Holly v žádném případě nehodlá trávit dny hrabáním v písku. Výsledkem bylo, že měli velice jednoduchou zahradu; malý trávník obklopovalo pár keřů a květin. Gerry toho o zahradničení moc nevěděl, takže často vysazoval květiny v nevhodnou roční dobu nebo je dával na špatné místo; nakonec zašly. I to málo teď vypadalo jako přerostlé pole. Když zemřel Gerry, zemřela zahrada s ním.

	Tahle myšlenka jí připomněla orchidej, kterou měla doma. Pospíšila si dovnitř, natočila vodu do džbánu a nalila ji na žíznící květinu. Nevyhlížela vůbec zdravě a Holly si slíbila, že ji ve své péči nenechá zemřít. Dala si do mikrovlnky ohřát kuřecí karí a čekala u kuchyňského stolu. Venku slyšela, jak si děti hrají. Vždycky byla ráda, když se ohlásily jasné a světlé večery, máma s tátou je nechávali hrát si venku déle, takže mohli chodit i později spát, což bylo úžasné. Holly si v duchu promítala uplynulý den a usnesla se, že byl dobrý, až na jeden jediný incident…

	Podívala se na snubní prsten a ihned se cítila provinile. Když před ní ten muž utekl, cítila se hrozně. Vrhl na ni ten pohled, který jako by říkal, že se právě chystá být nevěrná, ačkoli to byla ta poslední věc na světě, kterou by kdy udělala. Cítila se provinile za to, že vůbec uvažovala o přijetí jeho pozvání na kávu.

	Kdyby Holly opustila manžela, protože by ho nemohla dál snášet, dokázala si představit, že by ji eventuálně přitahoval někdo jiný. Jenže její manžel zemřel, když do sebe byli ještě velmi zamilovaní, a ona se nemohla jen tak odmilovat jenom proto, že už nebyl s ní. Pořád se cítila být vdaná, a jít s někým na kávu by znamenalo podvádět svého muže. Ta myšlenka ji znechutila. Její srdce, duše i mysl stále patřily Gerrymu.

	Holly si dál pohrávala s prstýnkem. Kdy by jej měla sundat? Gerry zemřel téměř před pěti měsíci, kdy tedy nastává ten pravý čas sundat snubní prsten a říct si, že už není vdaná? Existuje snad nějaká příručka pro vdovy, kde by se o tom mluvilo? A pak, až prsten jednou sundá, kam by jej měla dát? Do koše? Vedle postele, aby jí Gerryho připomínal každý den? Zahrnovala se otázkami. Ne, ještě nebyla připravená vzdát se Gerryho; pokud se jí týkalo, Gerry byl stále naživu.

	Mikrovlnná trouba zapípala, večeře byla hotová. Vytáhla vaničku s jídlem ven a hodila ji rovnou do koše. Nějak ztratila chuť k jídlu.

	 

	Pozdě večer volala nervózní Denise. „Rychle si nalaď Dublin FM!“ Holly se vrhla k rádiu a stiskla knoflík. Jsem Tom O’Connor a vy posloucháte Dublin FM. Pokud jste si nás právě zapnuli, mluvíme o vyhazovačích. Ve světle neuvěřitelného přesvědčování, které musely absolvovat aktérky dokumentu „Holky a město“, aby si vydupaly vstup do klubu Boudoir, chceme znát váš názor na vyhazovače. Máte je rádi? Nebo nemáte? Souhlasíte s jejich chováním a máte pro ně pochopení? Nebo se vám zdají příliš přísní? Volejte na číslo…“

	Holly si vrátila sluchátko k uchu, úplně zapomněla, že Denise čeká na lince.

	„Tak co?“ hihňala se její kamarádka.

	„Co jsme to, proboha, rozpoutaly, Denise?“

	„Už to tak je,“ chichotala se. Bylo jasné, že si užívá každičkou minutu. „Četlas dneska noviny?“

	Jo, zdá se mi to všechno trošku hloupý. Souhlasím, že ten dokument je dobrý, ale píšou jen samé nesmysly,“ sdělila jí Holly svůj názor.

	„Ale mně se to líbí, brouku! A líbí se mi to ještě víc, protože se toho účastním!“ smála se.

	„Tomu věřím,“ odpověděla Holly.

	Obě na chvíli ztichly a poslouchaly rádio. Nějaký chlapík právě nadával na vyhazovače a Tom se jej snažil zklidnit.

	„Oh, poslouchej mýho drahouška,“ rozplývala se Denise. „Copak nemá sexy hlas?“

	„Ehm… jasně,“ zamumlala Holly. „Mám tomu rozumět tak, že vy dva jste pořád spolu?“

	„Samozřejmě.“ Denise její otázka skoro urazila. „Proč bychom nebyli?“

	„Jen už to trvá dlouho, Denise, to je všechno.“ Holly se to rychle snažila vysvětlit tak, aby neurazila city své přítelkyně. „Vždycky jsi říkala, že bys nemohla vydržet s jedním mužským déle než týden! Vždycky vykládáš, jak nesnášíš být na někoho vázaná.“

	„Ano, řekla jsem, že bych nemohla vydržet s jedním mužským déle než týden, ale nikdy jsem neřekla, že to neudělám. Tom je jiný, Holly,“ vychrlila ze sebe na jedno nadechnutí.

	 

	Holly tahle slova od Denise překvapila. Chtěla zůstat svobodná do konce života. „Tak co je na Tomovi jiného?“ Holly se usadila do křesla, sluchátko si zaklínila mezi čelist a rameno a prohlížela si nehty na rukou.

	„No prostě to propojení mezi námi dvěma. Jako by byl moje spřízněná duše. Je tak pozorný, pořád mě překvapuje malými dárky, bere mě na večeře, hýčká si mě. Pořád se s ním směju, a jsem s ním hrozně ráda. Neznechutil se mi jako ti ostatní. Navíc je moc hezký.“

	Holly potlačila zívnutí. Denise tohle říkávala po prvním týdnu chození s kýmkoli, a pak si to rychle rozmyslela. Ale možná že tentokrát to myslela doopravdy; konečně, chodili spolu už pár týdnů. „Mám radost za tebe,“ dodala Holly.

	Obě se zaposlouchaly do výpovědi jednoho vyhazovače.

	„Nejdřív bych chtěl říct, že za poslední dva večery jsme zažili nevím kolik princezen a dvorních dam. Od tý doby, co to odvysílali, si lidi asi myslí, že je pustíme dovnitř, když se budou vydávat za někoho z královský rodiny! Takže jsem jenom chtěl říct, holky, už to nefunguje, takže se neobtěžujte!“

	Tom se smál a pokoušel se uklidnit. Holly vypnula přijímač.

	„Denise,“ řekla vážně, „svět se zbláznil.“

	Druhý den se Holly vypotácela z postele a vypravila se na procházku do parku. Potřebovala začít cvičit dřív, než se z ní stane dokonalý flákač, a taky potřebovala začít přemýšlet o práci. Kamkoli šla, pokoušela se představit si sama sebe, jak pracuje v tom prostředí. Obchody s oblečením s konečnou platností vyřadila (možnost mít šéfa jako Denise ji spolehlivě odradila), stejně tak restaurace, hotely a hospody, jenže taky nechtěla další kancelářskou práci od devíti do pěti, takže zbývalo… nic. Holly se rozhodla, že chce být jako ta žena ve filmu z předchozího večera; chtěla se stát agentkou FBI, aby mohla řešit kriminální případy, vyslýchat podezřelé, a nakonec se zamilovat do svého parťáka, kterého předtím nenáviděla. Ovšem vzhledem k tomu, že nikdy nežila v Americe a neprošla policejním výcvikem, nevypadaly šance na uskutečnění této vize nijak slibně. Třeba by se mohla dát k cirkusu…

	 

	Seděla na lavičce v parku, hned naproti dětskému hřišti, a poslouchala šťastný křik. Přála si, aby tam mohla jít a zhoupnout se na houpačce, namísto sezení a pozorování. Proč musí lidé vyrůst? Holly si uvědomila, že o svém dětství a mládí snila celý víkend.

	Chtěla být nezodpovědná, chtěla, aby ji někdo hlídal, aby jí řekl, že si nemá dělat starosti a že se o všechno postará. Jak jednoduchý by byl život bez dospěláckých problémů. Potom by mohla znovu vyrůst a znovu potkat Gerryho a donutit ho jít k doktorovi mnohem dřív, seděla by vedle něj na lavičce a pozorovala by jejich děti. Co kdyby, co kdyby, co kdyby…

	Vzpomněla si na Richardovu pichlavou poznámku o tom, že se aspoň nebude muset zabývat všemi těmi nesmysly kolem dětí. Rozčilovala ji pouhá vzpomínka. Moc si přála, aby se mohla právě těmi nesmysly zabývat. Přála si, aby na hřišti pobíhal malý Gerry, zatímco ona by na něj volala, ať je opatrný, a dělala by i všechny ostatní maminkovské věci, jako třeba plivala na kapesník a pak jím drhla jeho naducaný špinavý obličejík.

	Holly a Gerry začali mluvit o dětech pár měsíců před tím, než mu diagnostikovali nemoc. Moc se na to těšili a mnohokrát leželi v posteli, vymýšleli jména a vyprávěli si, jaké jednou bude být rodiči. Holly se při pomyšlení na Gerryho-otce usmála; byl by býval vynikajícím tátou. Určitě velmi trpělivým, pomáhal by dětem s úkoly v kuchyni u stolu. Dokázala si představit jeho přehnaně ochráncovské pudy, kdyby si jeho dcera někdy přivedla domů chlapce. Představ si, kdyby, představ si, kdyby, představ si, kdyby… Holly musela přestat žít svůj život jen ve vlastní hlavě. Nikam to nepovede.

	Já o vlku, pomyslela si Holly, když spatřila Richarda, jak odchází z hřiště s Emily a Timmym. Vypadal uvolněně; překvapeně sledovala, jak se s dětmi honí po parku. Zdálo se, že je to baví, což nebyl zcela obvyklý pohled. Narovnala se a zavřela kolem sebe pomyslnou slupku hroší kůže, aby se připravila na konverzaci.

	„Ahoj, Holly!“ pozdravil ji Richard, když si jí všiml, a vydal se jí vstříc přes trávník.

	 

	„Ahoj!“ odpověděla Holly na pozdrav a objímala se s dětmi na uvítanou. Byla to příjemná změna. Jste nějak daleko od domova,“ oslovila Richarda. „Co vás sem přivádí?“

	„Byl jsem s dětmi za babičkou a dědou, že ano?“ odpověděl a rozčepýřil Timmymu vlasy.

	„A byli jsme u McDonalda,“ dodal nadšeně Timmy a Emily se rozzářila.

	„Mňam!“ komentovala to Holly a olízla se. „Vy máte kliku. Není váš tatínek nejlepší na světě?“ dodala se smíchem. Richard vypadal potěšeně.

	„Tak hamburgery?“ ptala se bratra.

	„No jo.“ Mávl rukou a posadil se vedle Holly. „Všeho s mírou, není to tak, Emily?“

	Pětiletá Emily přikývla, jako by svému otci naprosto porozuměla. Velké zelené oči kulila na všechny kolem, a když kývala, rezaté copánky jí poskakovaly kolem hlavy. Až děsivě se podobala své matce a Holly musela odvrátit zrak. Potom se za to styděla, tak se otočila nazpět a usmála se… pak se musela znovu otočit. Něco na těch očích a vlasech ji děsilo.

	„No, jedno jídlo u McDonalda je nezabije,“ souhlasila Holly s bratrem.

	Timmy se popadl za krk a předstíral, že se dusí. Zrudnul, vydával chrčivé zvuky a zhroutil se na trávník, kde zůstal nehybně ležet. Richard s Holly se smáli. Emily měla na krajíčku.

	„Pane jo,“ vtipkoval Richard. „Asi jsme se spletli, Holly, McDonald Timmyho zabil.“

	Holly se šokovaně podívala na bratra, který nazval svého syna Timmym, ale raději mlčela. Zjevně se jen přeřekl. Richard vstal a hodil si Timmyho přes rameno. „Měli bychom ho jít pohřbít a uspořádat pohřeb.“ Timmy se zahihňal a dál visel otci přes rameno.

	„Oh, on žije!“ smál se Richard.

	„Nežiju,“ hihňal se Timmy.

	Holly pobaveně sledovala rodinnou scénku. Už dlouho nic podobného neviděla. Nikdo z jejích přátel neměl děti a Holly s nimi málokdy přišla do styku. Asi s ní nebude něco v pořádku, když si oblíbila Richardovy děti. Navíc nebylo nejmoudřejší začít toužit po dítěti, když vám zrovna umřel manžel. „Tak jo, měli bychom jít,“ smál se Richard. „Nashle, Holly.“

	„Nashle, Holly,“ volaly vesele děti a Holly je sledovala pohledem. Timmy visel otci přes pravé rameno a malá Emily poskakovala vedle nich, zatímco ji otec vedl za ruku.

	Holly se zaujetím sledovala odcházet cizího muže se dvěma dětmi. Kdo byl ten člověk, který se vydával za jejího bratra? Tohoto muže Holly určitě nikdy předtím nepotkala.

	
 

	 

	[image: Image]

	 

	 

	BARBARA OBSLOUŽILA ZÁKAZNÍKY, a když se za nimi zavřely dveře, utíkala do místnosti pro personál a zapálila si cigaretu. Pracovnice cestovní kanceláře měla celý den tak napilno, že musela pracovat i přes polední pauzu. Její spolupracovnice Melissa ráno volala, že je nemocná, ale Barbara moc dobře věděla, že celou noc prohýřila a má tak maximálně velkou kocovinu. Takže se celý den užírala v nudné práci sama. Jako naschvál bylo zrovna dost rušno. Jakmile na dveře zaklepal listopad a s ním hrozné depresivní temné noci a tmavá rána a ostrý vítr a provazy deště, celá země spěchala do cestovních kanceláří a objednávala si dovolenou do nádherných teplých prosluněných krajin. Skřípot a kvílení větru, který narážel do výlohy, Barbaru rozechvěl a ona si v duchu připomenula, že se musí poohlédnout po nějaké speciální nabídce dovolených.

	Její nadřízený konečně na chvíli odešel na pochůzky a Barbara se na kouřovou pauzu moc těšila. Jak jinak, s jejím štěstím, zacinkal zvonek nade dveřmi a ona v duchu spílala zákazníkovi, který si dovolil vyrušit ji ve vzácné pauze. Zuřivě párkrát potáhla z cigarety a skoro se jí udělalo nevolno. Nanesla si čerstvou rtěnku a rozprášila kolem trochu vůně, aby si šéf po návratu nevšiml, že se tam kouřilo. Odcházela z místnosti pro zaměstnance a očekávala, že uvidí zákazníka sedět za stolem, ale ten starý muž k němu nestihl ani dojít. Barbara jej nechtěla pozorovat, tak začala předstírat psaní do počítače.

	„Promiňte, dobrý den,“ uslyšela slabý mužův hlas.

	„Dobrý den, pane, jak vám mohu pomoci?“ řekla, ten den snad už posté. Nechtěla na něj moc zírat, aby to nepovažoval za neslušné, nicméně ji překvapilo, jak mladý ten muž je. Skrčená postava z dálky vypadala starší. Tělo měl tak nějak zkroucené a zdálo se, že jedině hůl v pravé ruce mu brání, aby se nezhroutil na zem. Měl nezdravě bledou pleť, jako by už celé roky nevyšel na slunce, ale jeho velké hnědé, skoro psí oči se na ni usmívaly. Nemohla se na něj neusmát.

	„Rád bych zarezervoval dovolenou,“ řekl tiše, „ale říkal jsem si, že byste mi mohla pomoct vybrat místo.“

	Obyčejně by Barbara v duchu zákazníka okřikla za to, jak nemožně nesplnitelný úkol od ní žádá. Většina zákazníků byla tak hrozně náročná, že s nimi musela prosedět celé hodiny a listovat všemožnými prospekty ve snaze přesvědčit je o zajímavé destinaci, ačkoliv ji ani v nejmenším nezajímalo, kam nakonec pojedou. Ale tenhle muž byl příjemný, takže mu s radostí pomohla. Sama sebe překvapila.

	„Samozřejmě, pane, posaďte se a podíváme se na pár prospektů.“ Ukázala na židli před sebou a rychle odvrátila pohled, aby nemusela pozorovat, kolik úsilí jej stojí ten jediný pohyb.

	„Tak,“ řekla s úsměvem, „chtěl byste jet do nějaké konkrétní země?“

	„Ehm… Španělsko… Lanzarote, pravděpodobně.“

	Barbara byla ráda; tohle bude mnohem jednodušší, než předpokládala.

	„A hledáte letní dovolenou?“

	Pomalu kývl na souhlas.

	Postupně se probírali brožurami a muž nakonec našel místo, které se mu zamlouvalo. Barbaru potěšilo, že dal na její radu, na rozdíl od jiných zákazníků, kteří jednoduše ignorovali její znalosti a zkušenosti. Byla to její práce, takže by o ní asi měla něco vědět.

	„Dobře, chcete nějaký konkrétní měsíc?“ zeptala se, když prohlížela ceny.

	 

	„Srpen?“ zeptal se a jeho velké hnědé oči se jí zadívaly tak hluboko do duše, že měla sto chutí vyskočit ze židle a obejmout ho.

	„Srpen je výborný měsíc,“ souhlasila s ním. „Přál byste si výhled na moře nebo na bazén? Za výhled na moře počítáme přirážku třicet euro,“ dodala rychle.

	Díval se do prázdna, jako by už v myšlenkách byl na místě. „Výhled na moře, prosím.“

	„Dobrá volba. Mohu si zapsat vaše jméno a adresu, prosím?“

	„Oh… vlastně to není pro mě… je to překvapení pro mou ženu a její přítelkyně.“

	Hnědé oči vyhlížely nesmírně smutně.

	Barbara si nervózně odkašlala: „To je od vás velmi pozorné, pane,“ cítila povinnost říct. „Mohla bych si tedy zapsat jejich jména?“

	Když dokončila veškeré náležitosti, vystavila účet. Dala příkaz k vytištění dokumentů, které mu chtěla předat.

	„Oh, vadilo by vám, kdybyste si ty doklady nechala tady? Chtěl bych ženu překvapit a bojím se nechat je někde doma. Co kdyby je našla, že?“

	Barbara se usmála; šťastná to žena.

	„Řeknu jí to teprve v červenci, myslíte, že by to šlo do té doby uchovat v tajnosti?“

	„Bez problémů, pane, časy odletů stejně nepotvrzujeme dříve než pár týdnů před odjezdem, takže bychom stejně neměli důvod jí volat. Dám zbytku personálu instrukce, aby k vám nevolali.“

	„Děkuji vám za pomoc, Barbaro,“ řekl a smutně se usmál.

	„Bylo mi potěšením, pane… Clarku?“

	„Gerry.“ Znovu se usmál.

	„Tedy, bylo mi potěšením, Gerry, jsem si jistá, že vaše žena prožije báječnou dovolenou. Jedna moje přítelkyně tam byla minulý rok a vrátila se nadšená.“ Barbara cítila potřebu ujistit jej, že jeho žena bude v pořádku.

	„Měl bych se vrátit domů, než si začnou myslet, že mě někdo unesl. Víte, neměl bych vlastně ani vstávat z postele.“ Zasmál se a Barbaře se v krku udělal knedlík.

	 

	Vyskočila, oběhla stůl a spěchala ke dveřím, aby mu je podržela. Vděčně se usmál, když kolem ní procházel, a ona pozorovala, jak pomalu nasedá do čekajícího taxíku. Právě když za sebou chtěla zavřít, vstoupil její nadřízený a dveře jej praštily do hlavy. Dívala se na Gerryho za okénkem auta, zatímco taxík čekal, až se bude moct zařadit do provozu. Gerry se zasmál a přes sklo jí ukázal vztyčené palce.

	Šéf se na ni přísně podíval za to, že opustila své místo za stolem, a zamířil do zadní místnosti. „Barbaro,“ zařval, „zase jste tady kouřila?“ Zakoulela očima a otočila se k němu.

	„Bože, co je s vámi? Vypadáte, jako byste se měla každou chvíli rozbrečet.“

	Bylo prvního července a Barbara mrzutě seděla za stolem v cestovní kanceláři Swords Travel Agents. Celý začátek léta, který strávila v práci, bylo slunce a teplo, ale poslední dva dny, kdy měla dovolenou, propršely. Dnes byla zpět v práci a počasí se obrátilo. Prožívali snad nejteplejší den v roce, všichni zákazníci zářili nadšením, procházeli se v krátkých kalhotách a lehoučkých tričkách a naplňovali místnost vůní opalovacího krému. Barbara se krčila na židli v neuvěřitelně nepohodlné a nepříjemné uniformě. Připadala si, jako by se vrátila zpátky do školy. Bouchla do větráku, který se už poněkolikáté zaseknul.

	„Nech toho, Barbaro,“ úpěla Melissa. „Zničíš ho nadobro.“

	Jako kdyby to mohlo být ještě horší,“ zabručela, na židli se otočila k obrazovce počítače a začala ťukat do klávesnice.

	„Co to s tebou dneska je?“ smála se Melissa.

	„Nic moc,“ procedila Barbara skrze zuby, „jenom že máme nejteplejší den v roce a my tu trčíme v práci v dusným kanclu, není tu ani pitomá klimatizace a musíme se pařit v umělých uniformách.“ Každé slovo směřovala k šéfově kanceláři a doufala, že ji uslyší. „To je všechno.“

	Melissa se pochichtávala. „Hele, jdi se na chvíli nadýchat čerstvého vzduchu a já se postarám o další zákaznici,“ navrhla jí a pokývla směrem k ženě, která vstupovala dovnitř.

	„Díky Mel,“ řekla Barbara s úlevou, že konečně může zmizet. Popadla cigarety. „Fajn, jdu se nadýchat čerstvýho vzduchu.“

	 

	Melissa se podívala na krabičku cigaret a obrátila oči v sloup. „Dobrý den, jak vám mohu pomoci?“ usmála se na ženu.

	„Vite, zajímalo by mě, jestli tu ještě pracuje Barbara?“

	Barbara u dveří ztuhla a horečně přemítala, jestli má zmizet nebo se vrátit k práci. Nakonec zaúpěla a zamířila zpět ke stolu. Změřila si ženu před sebou; usnesla se, že je moc hezká, ale oči jí vykuleně těkaly sem a tam.

	„Ano, já jsem Barbara.“

	„Oh, no sláva!“ Žena vypadala, že se jí ulevilo, a zaplula do židle pro zákazníky. „Měla jsem strach, že už tu třeba nepracujete.“

	„Přála by si to,“ podotkla Melissa tiše a Barbara ji šťouchla ramenem do břicha.

	„Co pro vás mohu udělat?“

	„Bože, doufám, že něco ano,“ vyhrkla ta žena trochu nepříčetně a prohrabovala se kabelkou. Barbara zdvihla obočí, podívala se na Melissu a obě se snažily zadržet smích.

	„Tady,“ řekla konečně a vytáhla zmuchlanou obálku. „Tohle jsem dnes dostala od manžela a napadlo mě, že byste mi to mohla vysvětlit.“

	Barbara se při pohledu na zmuchlaný kus papíru zamračila. Byla to vytržená stránka z prospektu cestovní kanceláře a bylo na ní napsáno: „Swords Travel Agents. Barbara.“

	Barbara se znovu zamračila a prohlédla si stránku pozorněji. „Moje kamarádka tam byla před dvěma lety na dovolené, ale jinak mi to nic neříká. Máte k tomu nějaké další informace?“

	Žena rozhodně zavrtěla hlavou.

	„No a nemůžete se zeptat manžela?“ Barbara byla zmatená.

	„Ne, on už tady není,“ řekla žena smutně a do očí jí vhrkly slzy. Barbara zpanikařila; kdyby šéf viděl, že někoho rozplakala, letěla by na hodinu. Poslední napomenutí od něj dostala už dávno.

	„Dobře, řekněte mi vaše jméno a možná něco najdeme v počítači.“

	„Holly Kennedyová.“ Třásl se jí hlas.

	„Holly Kennedyová, Holly Kennedyová,“ opakovala si Melissa. „Něco mi to říká. Oh, počkejte, minulý týden jsem vám chtěla volat!

	 

	To je divné! Z nějakého důvodu jsem vám podle Barbařiných instrukcí neměla volat dřív než v červenci…“

	„Oh!“ přerušila ji Barbara, když jí všechno došlo. „Vy jste Gerryho manželka?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	„Ano!“ Holly si v šoku dala ruce před ústa. „On tady byl?“

	„Ano, byl,“ usmála se povzbudivě Barbara. „Moc milý muž,“ řekla a vzala Holly za ruku.

	Melissa na ně zírala a nechápala, co se děje. Barbara celým srdcem soucítila s ženou naproti sobě, byla tak mladá a muselo to pro ni být moc těžké. Ale Barbaru těšilo, že může být poslem dobrých zpráv. „Melisso, můžeš donést Holly pár kapesníků, prosím? Já jí zatím vysvětlím, proč tu její manžel byl.“ Radostně se na Holly usmívala.

	Pustila její ruku, aby mohla něco vyťukat do počítače, a Melissa se vrátila s krabičkou kapesníčků. „Takže, Holly,“ začala klidně, „Gerry zajistil týdenní dovolenou na Lanzarote pro vás, Sharon McCarthyovou a Denise Hennesseyovou, od dvacátého osmého července do třetího srpna.“

	Ruce jí vylétly k obličeji a slzy se jí řinuly z očí.

	„Dal si moc záležet, aby našel to pravé místo,“ pokračovala Barbara s nadšením z nové role. Cítila se jako jedna z těch televizních moderátorek, které pro své hosty připravují nejrůznější překvapení. „Sem jedete,“ řekla a prstem poklepala na zmuchlanou stránku před nimi. „Budete se mít skvěle, věřte mi, jak jsem už říkala, kamarádka tam byla před dvěma lety a vrátila se nadšená. Všude je tam spousta restaurací a barů a…“ Odmlčela se, když si uvědomila, že Holly pravděpodobně kašle na to, jestli se bude mít skvěle nebo ne.

	„Kdy tady byl?“ zeptala se Holly, pořád se nemohla vzpamatovat.

	Barbara, kterou těšilo, že může být užitečná, vesele naťukala něco do počítače. „Rezervace byla provedena dvacátého osmého listopadu.“

	„Listopadu?“ vydechla Holly. „To už nesměl vstávat z postele! Byl tady sám?“

	„Ano, ale venku na něj celou dobu čekal taxík.“

	„V jakou denní dobu to bylo?“ zeptala se rychle Holly.

	„To si bohužel nevzpomínám, je to už docela dávno…“

	 

	Jistě, promiňte,“ přerušila ji Holly.

	Barbara jejím otázkám rozuměla. Kdyby se jednalo o jejího manžela, tedy kdyby někdy vůbec potkala někoho, kdo by za to stál, taky by chtěla znát každičký detail. Barbara jí vyprávěla vše, co si pamatovala, dokud Holly nevyčerpala všechny otázky.

	„Děkuju vám, Barbaro, moc a moc vám děkuju.“ Holly se naklonila přes stůl a objala ji.

	„Není zač.“ Měla radost, že mohla udělat dobrý skutek. „Přijďte zas a povíte nám, jak jde život,“ usmála se. „Tady máte potřebné doklady.“ Podala jí tlustou obálku a sledovala, jak odchází. Povzdechla si a připustila, že ta hnusná práce možná není tak hnusná.

	„Co to, pro všechno na světě, mělo znamenat?“ Melissa umírala zvědavostí. Barbara jí vyprávěla celý příběh.

	„Dámy, odcházím na oběd. Barbaro, nekuřte v místnosti pro personál.“ Šéf zavřel a zamknul dveře od své kanceláře a otočil se čelem k nim. „Pane na nebi, kvůli čemu teď brečíte?“
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	HOLLY DORAZILA DOMŮ A ZAMÁVALA na Sharon a Denise, které se opalovaly na zahradní zídce. Když ji viděly, seskočily a pospíchaly k ní.

	„Bože, dorazily jste rychle,“ řekla a snažila se do hlasu vložit energii. Cítila se absolutně vyčerpaná a neměla ani v nejmenším náladu všechno holkám vysvětlovat právě teď. Jenomže bude muset.

	„Sharon odešla z práce hned, když jsi zavolala, a vyzvedla mě ve městě,“ vysvětlila jí Denise, zkoumavě si Holly prohlížela a zkoušela odhadnout, jak zlá je situace.

	„Oh, to jste nemusely,“ řekla Holly mdle, když strkala klíč do zámku.

	„Poslyš, tys pracovala na zahradě?“ ptala se Sharon, rozhlížejíc se kolem a snažíc se prosvětlit ponurou atmosféru.

	„Ne, dělá to můj soused, tedy aspoň myslím.“ Holly vytáhla klíč ze dveří a hledala ve svazku ten správný.

	„Ty myslíš?“ zkoušela Denise udržet konverzaci, zatímco Holly zápasila s dalším klíčem.

	„No, buď to dělá soused, nebo dole v zahradě bydlí nějaký šotek,“ skoro vyštěkla rozčilením nad klíči. Denise a Sharon se podívaly jedna na druhou a přemýšlely, co podniknout. Přiblížily se k sobě a zůstaly tiše stát, protože Holly byla evidentně velmi rozčilená tím, že si nepamatovala, který klíč do zámku patří.

	„Do prdele!“ vykřikla a odhodila svazek klíčů na zem. Denise odskočila a klíče ji jen tak tak nezasáhly do kotníku.

	Sharon je zvedla. „Nerozčiluj se, brouku,“ řekla s lehkým srdcem. „Mně se tohle stává pořád, přísahám, že ty zatracený klíče poskakujou na kroužku, jak se jim zlíbí, jen proto, aby nás vytočily.“

	Holly se vyčerpaně usmála, vděčná za to, že si s tím někdo jiný poradí. Sharon pomalu zkoušela jeden klíč po druhém, až nakonec dveře povolily a Holly vtrhla dovnitř, aby vypnula alarm. Naštěstí si pamatovala číslo, rok, kdy Gerryho potkala, a rok, kdy se brali.

	„Tak se zatím usaďte v obýváku a já přijdu za chviličku.“ Sharon s Denise poslechly a Holly utíkala do koupelny osvěžit se ledovou vodou. Musela se vymanit z pocitu omráčení a být tak nadšená, jak to Gerry zamýšlel. Když se konečně trochu probrala, odešla za děvčaty do obýváku.

	Přisunula si podnožku blíž k pohovce a usedla naproti nim.

	„Nebudu to protahovat. Dneska jsem otevřela obálku na červenec a tohle tam je napsaný.“ Prohrabávala se v tašce a hledala kartičku, kterou našla připnutou k prospektu. Podala jim ji. Stálo na ní:

	Užij si krásné Holly day! Jeď na dovolenou!

	PS: Miluju Tě…

	„To je všechno?“ Denise pokrčila nos, neohromilo ji to. Sharon ji dloubla do žeber. „Jauvajs!“

	„Holly, mně to připadá jako krásný vzkaz,“ lhala Sharon. „Je to tak pozorné a navíc je to… krásná slovní hříčka.“

	Holly se musela usmát. Věděla, že Sharon lže, protože vždycky když neříkala pravdu, chvěly se jí nozdry. „Vůbec ne!“ řekla a přetáhla ji přes hlavu polštářem.

	Sharon se rozesmála. „Uf, to se mi ulevilo, začínala jsem si dělat starosti.“

	„Sharon, ty se mě vždycky snažíš tak utěšit, až mi z toho někdy je šoufl!“ hlásila Holly. „Uvnitř jsem našla ještě tohle.“ Podala jim zmuchlanou stránku vytrženou z prospektu.

	Pobaveně je pozorovala, jak se snaží dešifrovat Gerryho písmo, a Denise si nakonec položila ruce na ústa. „Můj Bože!“ vyhrkla a naklonila se dopředu.

	„Co co co?“ vyzvídala Sharon a naklonila se k nim. „Gerry ti koupil dovolenou?“

	„Ne.“ Holly vážně zavrtěla hlavou.

	„Aha.“ Sharon i Denise se zklamaně opřely nazpět.

	Nechala to nepříjemné ticho trochu zesílit, a pak teprve pokračovala.

	„Dámy,“ řekla a na tváři se jí rozhostil široký úsměv, „on koupil dovolenou nám!“

	Dámy si otevřely láhev vína.

	„To je neuvěřitelný,“ řekla Denise, když jí ta novina došla. „Gerry je prostě miláček.“

	Holly přikývla, byla na manžela pyšná. Opět se mu podařilo je všechny překvapit.

	„Takže jsi byla za tou Barbarou?“ zeptala se Sharon.

	Jo, je hrozně milá,“ usmála se Holly. „Proseděla se mnou spoustu času a vyprávěla mi, co všechno tehdy Gerry říkal.“

	„To je od ní hezký.“ Denise po doušcích upíjela víno. „Kdy to vlastně bylo?“

	„Přišel tam koncem listopadu.“

	„Listopadu?“ opakovala Sharon zamyšleně. „Po druhé operaci.“

	Holly přikývla. „Barbara říkala, že byl dost slabý.“

	„Není zvláštní, že o tom nikdo z nás neměl ani ponětí?“ řekla Sharon. Ještě tím vším byla ohromená.

	Všechny tiše přisvědčily.

	„Takže se zdá, že vyrážíme na Lanzarote!“ Denise se rozveselila a pozvedla sklenku. „Na Gerryho!“

	„Na Gerryho!“ přidaly se Holly s Sharon.

	„Určitě to nebude Tomovi a Johnovi vadit?“ zeptala se Holly, když si uvědomila, že kamarádky musí vzít v úvahu i své partnery.

	 

	„Samozřejmě že to Johnovi nebude vadit!“ smála se Sharon. „Spíš bude nadšený, že se mě na týden zbaví!“

	„Jasně, já s Tomem můžu jet na dovolenou týden potom, což mi úplně vyhovuje,“ souhlasila Denise. „Tak aspoň neztvrdneme spolu na dva týdny hned na první dovolené!“ smála se.

	„Stejně už spolu v podstatě žijete!“ škádlila ji Sharon a přátelsky do ní dloubla.

	Denise se rychle usmála, ale neodpověděla. Namísto toho téma opustily. Holly to štvalo, protože si zvykly to dělat často. Chtěla vědět, jak se přítelkyním daří a jak jim vychází jejich partnerský život, ale žádná se jí se šťavnatými drby nesvěřovala ze strachu, aby ji neranila. Lidé jako by se báli říkat jí, jak jsou šťastní nebo jak dobře se jim vede. Stejně tak odmítali před ní naříkat nad špatnými věcmi. Takže namísto toho, aby měla nejnovější zprávy o dění v životě svých přátel, musela strpět naprosto obyčejnou konverzaci o… vlastně o ničem, a už se začínala nudit. Nemůže být přeci odtržená a uchráněná od šťastného života druhých navždy, v čem by jí to mohlo prospět?

	„Musím říct, Holly, že ten šotek v tvé zahradě si vede fakt skvěle.“ Denise přerušila proud jejích myšlenek.

	Holly se začervenala. „Oh, já vím. Promiň, Denise, že jsem na tebe byla protivná,“ omlouvala se. „Asi bych měla souseda navštívit a poděkovat, jak se sluší.“

	Když Denise a Sharon odešly domů, popadla Holly pod schody láhev vína a zamířila k sousedovi. Zazvonila u dveří a čekala.

	„Ahoj, Holly,“ pozdravil ji Derek, když otevřel. „Pojďte, pojďte dál.“

	Holly přes něj nahlédla do kuchyně a viděla tam celou rodinu. Právě večeřeli. Udělala krok nazpět.

	„Ne, ne, nebudu vás rušit, jen jsem vám přinesla tohle…“ podala mu láhev vína, „… jako výraz poděkování.“

	„To je od vás moc milé, Holly,“ řekl a zkoumal vinětu. Potom zvedl oči a zatvářil se zmateně. „Nezlobte se, že se ptám, ale díků za co?“

	„Oh, za údržbu mé zahrady,“ odpověděla a studem zčervenala. „Jistě mě všichni ostatní sousedé proklínali za to, že kazím vzhled celé ulice,“ smála se nervózně.

	 

	„Vaše zahrada jistě nikoho neznepokojuje, Holly, ale musím vám říct, že já jsem ji nečistil.“

	„Aha.“ Holly si odkašlala, bylo jí trochu trapně. „Myslela jsem, že jste to byl vy.“

	„Kdepak, nebyl.“ Zavrtěl hlavou.

	„Aha, a nevíte náhodou, kdo to tedy udělal?“ zeptala se a smála se jako pitomec.

	„Ne, to vážně netuším,“ řekl a vypadal ještě zmateněji. „Abych byl upřímný, myslel jsem, že je to vaše práce. To je divné.“

	Holly dost dobře nevěděla, co říct.

	„Možná byste to tedy chtěla nazpět,“ rozpačitě jí podával láhev vína.

	„Ne, ne, to je v pořádku,“ zasmála se znovu, „nechte si ji za to… že jste fajn sousedi. No nic, nechám vás dojíst večeři.“ Rychle odešla po příjezdové cestě a obličej jí hořel rozpaky. Který blbec na světě by nevěděl, kdo se mu stará o jeho vlastní zahradu?

	Zaklepala na pár dalších dveří v okolí a k její vzrůstající trapnosti se zdálo, že nikdo ze sousedů netuší, o čem jim to povídá. Každý měl svou práci a svůj život, a překvapivě netrávili čas monitorováním její zahrady. Vrátila se domů zmatenější, než byla při odchodu. Když vcházela do dveří, zvonil telefon a ona ho utíkala zvednout.

	„Prosím?“ lapala po dechu.

	„Cos dělala, běhala maratón?“

	„Ne, naháněla jsem šotka,“ vysvětiila Holly.

	„Aha, skvělý.“

	Podivné bylo, že se jí Ciara na nic nevyptávala.

	„Za dva týdny mám narozeniny.“

	Holly na to dočista zapomněla. „Jo, já vím,“ řekla jakoby nic.

	„Máma s tátou chtějí, abychom šli celá rodina společně na večeři…“

	Holly hlasitě zaúpěla.

	„Přesně tak,“ a zakřičela mimo sluchátko, „tati, Holly říká to samé.“

	Holly se zachichtala, když slyšela tátu v pozadí nadávat a spílat jim.

	Ciara se vrátila k telefonu a mluvila nahlas, aby to otec slyšel: „Takže moje představa je taková, že s rodinou půjdeme, ale pozveme navíc i kamarády, abychom si to taky mohli užít. Co ty na to?“

	„To zní dobře,“ souhlasila Holly.

	Ciara zakřičela na otce: „Tati, Holly s mým nápadem souhlasí.“

	„To je všechno báječný,“ volal na ni otec, „ale nebudu platit jídlo všem těm lidem.“

	„To má asi pravdu,“ dodala Holly. „Víš co? Co kdybychom uspořádali grilování? Táta bude ve svým živlu a nepřijde ho to tak draho.“

	„Páni, to je výbornej nápad!“ Ciara znovu zakřičela na otce: „Tati, co udělat grilování?“

	Nastalo ticho.

	„Ten nápad se mu hrozně líbí,“ hihňala se Ciara. „Pan Super Šéfkuchař znovu nasytí masy.“

	Holly se při té myšlence taky zasmála. Táta byl při každém grilování nadšený; bral to vždycky hrozně vážně, prostál celou dobu u grilu a hrdě bděl nad přípravou svých báječných kreací. Gerry mu byl v tomhle podobný. Co to muži mají s grilováním? U nich dvou to znamenalo buď že nedokážou uvařit nic jiného, nebo že jsou skrytí pyromani.

	„Fajn, takže to, prosím, řekni Sharon a Johnovi, pozvi Denise a toho jejího dýdžeje, jo a pozvala bys taky toho Daniela? Je tak sladkej!“ smála se skoro nepříčetně.

	„Ciaro, skoro ho neznám. Řekni Declanovi, ať ho pozve, potkávají se každou chvíli.“

	„Ne, protože od tebe chci, abys mu jemně naznačila, že ho miluju a chci s ním mít děti. Tak nějak cítím, že Declan by se asi zdráhal to udělat.“

	Holly zaúpěla.

	„Přestaň!“ okřikla ji Ciara, „on bude moje narozeninový překvapení!“

	„Tak dobře,“ vzdala to, „ale proč tam chceš mít všechny moje přátele? Co ti tvoji?“

	„Holly, se svýma kamarádama jsem skoro ztratila kontakt, byla jsem pryč hrozně dlouho. Moji kamarádi jsou všichni v Austrálii a navíc mi, mizerové, ani nezavolali,“ láteřila.

	Holly věděla, koho má na mysli. „Nemyslíš, že to je skvělá příležitost navázat znovu kontakt se starými známými? Pozveš je na grilování; to je příjemná, uvolněná atmosféra.“

	„No jo, ale co bych jim měla povídat, až se začnou ptát? Máš práci? Ehm… ne. Máš přítele? Ehm… ne. Kde bydlíš? Ehm… vlastně bydlím pořád s rodiči. Víš, jak by to znělo pateticky?“

	Holly to vzdala. „Tak jo, jak chceš… zavolám ostatním a…“

	Ciara už zavěsila.

	Holly se rozhodla rychle vyřešit ten nejtrapnější telefonát a vytočila číslo do Hogan’s.

	„Prosím, Hogan’s.“

	„Dobrý den, mohla bych mluvit s Danielem Connellym, prosím?“

	„Jistě, moment.“ Do sluchátka vyřvávala čekací melodie „Greensleeves“. „Haló?“

	„Ahoj, Danieli?“

	Jo, kdo je tam?“

	„Tady Holly Kennedyová.“ Nervózně přecházela po ložnici a doufala, že se na její jméno rozpomene.

	„Kdo?“ zvýšil hlas, aby přehlušil hluk za sebou.

	Holly v rozpacích klesla na postel. „Holly Kennedyová, Declanova sestra.“

	„Oh, Holly, ahoj, vydrž chviličku, přesunu se do většího klidu.“

	Holly už podruhé poslouchala „Greensleeves“, pohupovala se po pokoji a začala si i prozpěvovat.

	„Promiň, Holly,“ omluvil se Daniel, když se vrátil na drát a zasmál se. „Máš ráda ‚Greensleeves?“

	Holly skoro zfialověla a uhodila se do hlavy. „Ehm, ne, ani ne.“ Nenapadlo ji nic lepšího, pak si vzpomněla, proč mu vlastně volá.

	„Volám, abych tě pozvala na grilování.“

	„Skvělý, přijdu moc rád.“

	„Ciara má od pátku za týden narozeniny; vzpomínáš si na mou sestru Ciaru?“

	„Eh… jo, má růžový vlasy.“

	Holly se zasmála. „No jo, hloupá otázka, Ciaru zná každý. No prostě jen chtěla, abych tě pozvala na grilování a jemně ti naznačila, že se chce za tebe provdat a mít s tebou děti.“

	 

	Daniel se rozesmál. „Tak to teda bylo… hodně jemné naznačení.“

	Holly v duchu přemítala, jestli má o její sestru zájem, jestli je jeho typ.

	„Bude jí dvacet pět,“ dodala Holly z neznámých důvodů.

	„Oh… aha.“

	„Přijdou taky Denise s tvým přítelem Tomem, bude tam Declan se svojí kapelou, takže tam budeš znát spoustu lidí.“

	„Ty přijdeš?“

	„Samozřejmě!“

	„Fajn, tak to budu znát ještě víc lidí, že jo?“ smál se.

	„Bezva, bude nadšená, že dorazíš.“

	„Připadal bych si jako nevychovanec, kdybych nepřijal pozvání od princezny.“

	Holly si nejdřív myslela, že s ní flirtuje, ale pak si uvědomila, že jen naráží na Declanův dokument, takže zamumlala nějakou nesouvislou odpověď. Chystal se zavěsit, když jí hlavou projela jedna myšlenka: „Oh, a ještě něco.“

	„Povídej,“ řekl.

	„Pořád máš volné místo za barem?“
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	DÍKY BOHU, ŽE JE TAK NÁDHERNĚ, napadlo Holly, když zamkla auto a vydala se k zadní části domu rodičů. Počasí se během týdne dramaticky proměnilo a bez přestání pršelo. Ciara byla hysterická, zoufala si, co bude s grilováním, a celý týden s ní nebylo k vydržení. Naštěstí pro všechny se počasí nakonec umoudřilo a vrátilo se ke své původní kráse. Holly už byla docela hezky opálená z toho, jak se celý měsíc povalovala na slunci. I to patřilo k výhodám nechození do práce. Dneska měla chuť své opálení předvést, takže si na sebe vzala krátkou džínsovou sukni, kterou si pořídila v letních výprodejích, a k tomu přiléhavé bílé tričko, které zvýrazňovalo hnědou barvu její kůže.

	Byla pyšná na dárek, který Ciaře koupila, a věděla, že z něj bude nadšená. Byl to ozdobný kroužek do pupíku s motivem motýla, který měl v každém křídle jeden růžový krystal. Samozřejmě jej vybrala, aby ladil k Ciařinu novému motýlímu tetování a růžovým vlasům. Následovala zvuky smíchu a s potěšením vstoupila do zahrady plné členů rodiny a přátel. Denise už tu byla a s ní Tom i Daniel, všichni tři sebou plácli na trávník. Sharon přišla bez Johna a seděla zabraná do hovoru s Hollyinou matkou. Bezpochyby probíraly Hollyiny pokroky v životě. No aspoň už nebydlela u rodičů. To byl sám o sobě zázrak.

	 

	Holly se zamračila, když si všimla, že Jack opět chybí. Od té doby, co jí pomáhal zbavit se Gerryho věcí, se choval neobvykle odtažitě. Když byli malí, míval Jack vždycky pochopení a cit pro Hollyiny potřeby a pocity, nemusela mu nic vysvětlovat ani ukazovat, ale když mu řekla, že po smrti Gerryho potřebuje trochu prostoru, nemyslela tím, že chce být absolutně ignorovaná a izolovaná. Nebýt tak dlouho v kontaktu se mu nepodobalo. Holly cítila, jak jí v žaludku pracují nervy, a doufala, že je Jack v pořádku.

	Ciara stála uprostřed zahrady a na každého volala a užívala si pocit, že je středem pozornosti. Měla na sobě růžový vršek od plavek, který jí ladil s barvou vlasů, a džínsové tříčtvrťáky.

	Holly k ní došla s dárkem, Ciara jí jej okamžitě vyrvala z ruky a roztrhla balicí papír. Holly napadlo, že se nemusela tak trápit s jeho balením.

	„Oh, Holly, to je nádhera!“ vyhrkla Ciara a objala ji.

	„Myslela jsem, že by se ti to mohlo líbit,“ řekla Holly a měla radost, že vybrala dobře, protože jinak by jí to její milovaná sestra bezpochyby dala patřičně najevo.

	„Hned si ho nasadím,“ rozhodla se Ciara, sundala si kroužek, který měla v pupíku, a dírkou v kůži prostrčila ten s motýlkem.

	„Fuj,“ oklepala se Holly. „Na tohle se fakt koukat nemusím, díky.“

	Vzduchem se linula báječná vůně grilování a Holly se sbíhaly sliny. Nepřekvapilo ji, když viděla všechny muže srocené kolem grilu a svého otce na čestném místě. Muži-lovci musí svým ženám zajistit potravu.

	Holly si všimla Richarda a vydala se k němu. Přeskočila fázi zdvořilostní konverzace a zamířila rovnou k věci. „Richarde, tys mi vyčistil zahradu?“

	Richard vzhlédl od grilu se zmateným výrazem ve tváři. „Promiň, jestli jsem co?“ Ostatní muži se odmlčeli a zvědavě je pozorovali.

	„Tys mi vyčistil zahradu?“ opakovala s rukama v bok. Nevěděla, proč s ním jedná tak vztekle, snad to byla jen síla zvyku, protože jestli jí skutečně vyplel zahradu, prokázal jí tím nesmírnou laskavost. V podstatě ji jen štvalo, že pokaždé když se vrátila domů, další kousek zahrady byl vyčištěný a ona neměla ponětí, kdo tu práci udělal.

	 

	„Kdy?“ Richard se zoufale rozhlížel kolem sebe, jako by jej právě nařkli ze spáchání vraždy prvního stupně.

	„Oh, to já nevím kdy,“ vyštěkla na něj. „Někdy během posledních pár týdnů.“

	„Ne, Holly,“ odsekl jí. „Někteří z nás musí chodit do práce, víš?“

	Holly ho probodávala pohledem a její otec se mezi ně vložil: „Co to má znamenat, zlato, někdo chodí pracovat k tobě na zahradu?“

	„Ano, ale já nevím kdo,“ zabručela a promnula si čelo. Jsi to ty, tati?“

	Frank divoce zavrtěl hlavou a doufal, že se jeho dcera definitivně nezbláznila.

	„Nebo ty, Declane?“

	„Ehm… přemejšlej, Holly,“ řekl kousavě.

	„Nebo snad vy?“ řekla a otočila se na neznámého muže stojícího vedle otce.

	„No… ne, právě jsem do Dublinu přiletěl… ehm… na… ehm, na víkend,“ odpověděl nervózně a s britským přízvukem.

	Ciara se začala smát. „Já ti pomůžu, Holly. Pracuje někdo z vás tady na zahradě u Holly?“ zakřičela na celou zahradu. Každý se zarazil a všichni do jednoho zavrtěli hlavou.

	„Nebylo to jednodušší?“ chichotala se Ciara.

	Holly na sestru nevěřícně zírala a přidala se k Denise, Danielovi a Tomovi, kteří stáli na druhém konci zahrady.

	„Ahoj, Danieli.“ Holly se k němu naklonila, aby ho políbila na uvítanou.

	„Ahoj, Holly, dlouho jsem tě neviděl.“ Podal jí plechovku s pitím.

	„Tys toho šotka ještě nenašla?“ ptala se Denise.

	„Ne,“ odpověděla Holly, natáhla si nohy před sebe a opřela se o lokty. „Ale je to hrozně divný!“ Vysvědila Tomovi a Danielovi, o co jde.

	„Nemyslíš, že to zařídil tvůj manžel?“ vyhrkl Tom a Daniel se na něj překvapeně podíval.

	„Ne,“ řekla Holly a podívala se stranou. Naštvalo ji, že cizí člověk ví o jejím tajemství. „To s tím nemá co dělat.“ Zamračila se na Denise, zlobila se, že to Tomovi prozradila.

	Denise bezmocně zvedla ruce a pokrčila rameny.

	 

	„Díky, žes přišel, Danieli.“ Holly se k němu otočila a druhé dva ignorovala.

	„To je v pohodě, přišel jsem moc rád.“

	Bylo zvláštní vidět ho v jiném než zimním oblečení; měl na sobě tmavomodrý nátělník a tmavomodré kraťasy těsně pod kolena a tmavomodré tenisky. Napila se piva z plechovky a pozorovala jeho bicepsy. Netušila, že je tak vyšportovaný.

	„Jsi hodně opálený,“ podotkla a pokoušela se najít výmluvu za to, že ji přistihl při zkoumání jeho svalů.

	„Ty taky,“ řekl a záměrně si prohlížel její nohy.

	Holly se usmála a skrčila je pod sebe. „Výsledek mé nezaměstnanosti, jakou omluvu máš ty?“

	„Minulý měsíc jsem byl na chvíli v Miami.“

	„Šťastlivče, užil sis to?“

	„Měl jsem se fantasticky,“ přikývl s úsměvem. „Bylas tam někdy?“

	Zavrtěla hlavou. „Ale příští týden jedeme s holkama aspoň do Španělska. Už se nemůžu dočkat.“ Vzrušeně si mnula ruce.

	„Slyšel jsem. Řekl bych, že to pro tebe bylo milé překvapení.“ Usmál se na ni a přimhouřil oči.

	„To mi povídej.“ Holly zavrtěla hlavou, ještě pořád tomu nemohla uvěřit.

	Potom si povídali o jeho dovolené a o svých životech obecně a Holly nakonec vzdala pojídání burgeru před jeho očima, protože bylo naprosto nemožné, aby jí kečup a majonéza nestékaly kolem úst pokaždé, když měla promluvit.

	„Doufám, žes nebyl v Miami s jinou ženou, protože chudinku Ciaru by to zničilo,“ zavtipkovala a v duchu se fackovala za to, že je tak vlezlá.

	„Nebyl,“ odpověděl vážně. „Před pár měsíci jsme se rozešli.“

	„Oh, to mě mrzí,“ řekla upřímně. „Byli jste spolu dlouho?“

	„Sedm let.“

	„Páni, to je dlouhá doba.“

	„Jo.“ Odvrátil zrak a Holly vycítila, že mu není příjemné o tom mluvit, takže změnila téma.

	 

	„Mimochodem, Danieli,“ ztišila hlas a Daniel se k ní naklonil. „Chtěla jsem ti poděkovat za to, jak ses o mě staral po odvysílání toho dokumentu. Většina mužů utíká, když vidí ženu brečet; tys neutekl a děkuju ti.“ Holly se na něj vděčně usmála.

	„Není vůbec zač, Holly. Nerad tě vidím smutnou nebo naštvanou.“ Daniel jí úsměv oplatil.

	Jsi fajn kamarád,“ řekla Holly, přemýšlejíc nahlas.

	Daniel vypadal potěšeně. „Co kdybychom všichni zašli někam na drink, než odjedete?“

	„Možná se toho o tobě dozvím tolik, kolik ty toho víš o mně.“ Holly se zasmála. „Myslím, že už znáš zhruba celý můj životní příběh.“

	Jo, to bych rád,“ souhlasil Daniel a domluvili se na schůzce.

	„Mimochodem, dal už jsi Ciaře ten dárek?“ ptala se zvědavě Holly.

	„Ne,“ smál se. „Ona je tak trochu… zaneprázdněná.“

	Holly se otočila směrem k sestře a uviděla, jak k Declanovu naprostému znechucení flirtuje s jedním z jeho kamarádů. Holly se jí musela smát. Tak je to tedy s touhou mít s Danielem děti.

	„Zavolám ji sem, co říkáš?“

	„Do toho,“ povzbudil ji Daniel.

	„Ciaro!“ zavolala Holly. „Čeká tu na tebe dárek!“

	„Óóh!“ zařičela nadšením a opustila zklamaně vyhlížejícího mladíka.

	„Co je to?“ Zhroutila se na trávník vedle nich.

	Holly kývla na Daniela. „Od něj.“

	Ciara na něj upřela natěšený pohled.

	„Napadlo mě, jestli bys nechtěla pracovat za barem v Klubu Diva?“

	Ruce vyletěly Ciaře k ústům. „Danieli, to by bylo úplně úžasný!“

	„Pracovalas někdy za barem?“

	Jasně, hodněkrát.“ Mávla přezíravě rukou.

	Daniel zdvihl obočí; čekal víc informací než tohle.

	„Upřímně řečeno, pracovala jsem v baru snad v každý zemi, kde jsem chvíli pobyla!“ drmolila.

	Daniel se usmál. „Takže by sis na to troufla?“

	Jasně, kdykoliv!“ zapištěla štěstím a vrhla se mu kolem krku.

	 

	„Dobrá, dobrá, to stačí, Ciaro,“ smála se Holly, když Daniel začal rudnout a vysílat signály „S.O.S.“ Odtrhla ji od něj. „Přeci nechceš uškrtit svýho novýho šéfa.“

	„Promiň,“ omlouvala se Ciara. „To je skvělý! Holly, mám práci!“ zapištěla znovu.

	„Ano, slyšela jsem to,“ řekla Holly.

	Najednou se zahrada ztišila a Holly se pátravě rozhlédla kolem. Všichni stáli otočení k zimní zahradě a ve dveřích se objevili Hollyini rodiče s ohromným narozeninovým dortem a zpívali „Happy Birthday“. Všichni se přidali, Ciara vyskočila a hnala se k nim. Když rodiče vycházeli ven, všimla si Holly, že za nimi někdo kráčí s kyticí. Rodiče došli k Ciaře, položili dort na stůl před ní a cizinec za nimi pomalu odsunul kytici, kterou si zakrýval obličej.

	„Mathew!“ Ciara zalapala po dechu.

	Když celá zbledla, Holly ji pro jistotu popadla za ruku.

	„Promiň, že jsem se choval jako hlupák, Ciaro.“ Mathewův australský přízvuk rezonoval zahradou. Někteří Declanovi kamarádi se posměšně ušklíbli, evidentně jim ten veřejný prudký nával emocí nebyl příjemný. Vlastně vypadal, jako by právě hrál scénu z nějaké romantické komedie, ale na Ciaru to zjevně platilo. „Miluju tě! Prosím, vezmi mě zpátky!“ oznámil a všichni zírali na Ciaru v očekávání její odpovědi.

	Spodní ret se jí roztřásl, rozeběhla se k Mathewovi, skočila na něj, nohama se mu obtočila kolem pasu a rukama kolem krku.

	Holly přemohly emoce a při pohledu na sestru, která se usmířila se svým milovaným, se jí do očí vhrnuly slzy. Declan popadl kameru a začal natáčet.

	Daniel objal Holly kolem ramen a povzbudivě ji stiskl. „Mrzí mě to, Danieli,“ řekla mu a utírala si oči, „ale mám dojem, žes právě dostal kopačky.“

	„To nevadí,“ smál se. „Stejně bych neměl míchat práci s potěšením.“ Vypadal, že se mu ulevilo.

	Holly se dál dívala, jak Mathew svírá Ciaru v náručí.

	 

	Ježíši, ukliďte se někam!“ křičel Declan znechuceně a všichni se smáli.

	Holly se usmála na jazzovou skupinu, když procházela kolem a hledala v baru Denise. Dohodli se, že se sejdou v jejich nejoblíbenějším podniku, Juicy, který byl proslulý svou širokou nabídkou koktejlů a oddychovou hudbou. Holly neměla ani v nejmenším v úmyslu se večer opít, chtěla si druhý den užít začínající dovolenou, jak nejvíc to půjde. Spatřila Denise, jak se na velké černé kožené pohovce tiskne k Tomovi. Seděli v prosklené místnosti s výhledem na River Liffey. Dublin byl na noc osvícený a všechny jeho barvy se odrážely na hladině. Naproti Denise a Tomovi seděl Daniel, zuřivě upíjel brčkem jahodové daiquiri a očima těkal po místnosti. Bylo moc fajn vidět, že Tom s Denise už zase někoho kompletně ostrakizují.

	„Promiňte, jdu pozdě,“ omlouvala se Holly, když došla až k nim. Jen jsem chtěla před odchodem dobalit.“

	„Omluva zamítnuta,“ pošeptal jí Daniel do ucha, když ji na uvítanou líbal na tvář.

	Denise zvedla oči na Holly a usmála se, Tom na ni zlehka mávnul, a dál se věnovali jeden druhému.

	„Nechápu, proč vůbec někam chodí s jinými lidmi. Jen tady sedí, zírají si do očí a ignorují celý svět. Oni spolu ani nemluví! A pak se člověk ke všemu cítí provinile, že je snad ruší nebo co, když si dovolí navázat rozhovor,“ řekl Daniel, usadil se a upil další doušek ze svého koktejlu. Sladká chuť na jazyku mu na tváři vyloudila výraz odporu. „Fakt potřebuju pivo.“

	Holly se zasmála. „Jak to tak poslouchám, bavíte se výborně.“

	„Promiň,“ omlouval se Daniel. „Už je to tak dávno, co jsem naposled mluvil s lidskou bytostí, že jsem zapomněl na své vychování.“

	Holly se uchichda. „Přišla jsem tě zachránit.“ Vzala do ruky lístek a pročítala nabídku nápojů. Vybrala si nápoj s nejnižším obsahem alkoholu a pohodlně se usadila na rozložité židli. „Hm, tady bych klidně usnula,“ poznamenala a svezla se ještě níž do židle.

	Daniel zvedl obočí: „Tak to už bych si fakt bral osobně.“

	 

	„Neboj, neusnu,“ ujistila ho. „Takže, pane Connelly, víte o mně úplně všechno. Dnes večer jsem na výzvědné misi a chci vědět něco o vás, takže se připravte na mé dotěrné otázky.“

	Daniel se usmál. „Jsem připraven.“

	Holly přemýšlela nad první otázkou. „Odkud jsi?“

	„Narozen a přenechán k zrání v Dublinu.“ Upil červeného koktejlu a znovu se otřásl. „Kdyby mě někdo z lidí, se kterými jsem vyrostl, viděl, jak tady sedím, piju tuhle červenou hrůzu a poslouchám jazz, byl bych v pěkným průšvihu.“

	Holly se zasmála.

	„Po škole jsem šel do armády,“ pokračoval.

	Holly obdivně zvedla obočí. „Proč ses tak rozhodl?“

	Nerozmýšlel se. „Protože jsem neměl ani páru, co chci v životě dělat, a bylo to dobře placený. Ale zůstal jsem jen pár let.“

	„Proč jsi odešel?“ Holly upila z limetkového koktejlu.

	„Protože jsem si uvědomil, že mám neodbytnou potřebu pít koktejly a poslouchat jazz a v armádních barácích mi to nechtěli dovolit,“ vysvětlil jí.

	Holly se ušklíbla. „Teď doopravdy, Danieli.“

	Usmál se. „Promiň, prostě to nebylo nic pro mě. Rodiče se odstěhovali do Galway a otevřeli si tam hospodu. Mně se to zamlouvalo, tak jsem se tam přestěhoval, pracoval jsem u nich, a když šli do důchodu, převzal jsem ten podnik po nich. Před pár lety jsem se rozhodl, že chci mít svou vlastní hospodu, makal jsem jako šroub, ušetřil jsem peníze, vzal jsem si obrovskou hypotéku, přestěhoval se zpátky do Dublinu a koupil jsem Hogan s. A teď tu sedím a povídám si s tebou.“

	Holly se usmála. „To je úžasnej životní příběh, Danieli.“

	„Nic zvláštního, prostě život.“ Oplatil jí úsměv.

	„A kde se v tom všem vyskytuje tvoje bývalá?“ zeptala se Holly.

	„Přesně mezi vedením hospody v Galway a stěhováním do Dublinu.“

	„Aha,“ Holly chápavě přikývla. Vyprázdnila sklenici a znovu pročítala lístek. „Asi si dám Sex on the Beach.“

	„Kdy? Na dovolené?“ škádlil ji Daniel.

	Přátelsky ho plácla po ruce. Ani za milion let.
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	„JEDEME NA DOVOLENOU!“ zpívaly si dámy celou cestu v autě na letiště. John se nabídl, že je odveze, ale hned na začátku toho litoval. Chovaly se, jako by nikdy neopustily Irsko. Holly si ani nepamatovala, kdy naposled se na něco tak těšila. Cítila se, jako by jela na školní výlet. V tašce měla balíčky s cukrovinkami, čokolády a časopisy, a navíc si v autě zpívaly. Letadlo letělo až v devět večer, takže se do hotelu nedostanou dřív než brzy ráno.

	Na letišti se vysoukaly z auta, zatímco John vytahoval jejich zavazadla z kufru. Denise přeběhla přes silnici do odletové haly, jako by jí ten samotný fakt měl urychlit přesun do Španělska. Holly zůstala stát vedle auta a čekala, až se Sharon rozloučí s manželem.

	„Buď na sebe opatrná, ano?“ žádal ji starostlivě. „Nedělej tam žádný hlouposti.“

	Johne, neboj se, dám na sebe pozor.“

	John neposlouchal jediné slovo. „Vyvádět tady je jedna věc, ale dělat stejné věci v cizí zemi je věc druhá.“

	Johne,“ řekla Sharon a objala ho kolem krku, „jedu jenom na odpočinkovou dovolenou; nemusíš si o mě dělat starosti.“

	Něco jí zašeptal do ucha a ona přikývla: „Já vím, já vím.“

	 

	Dali si dlouhý polibek na rozloučenou a Holly pozorovala své dlouholeté přátele, jak se láskyplně objímají. Rukou přejela po přední kapse příručního zavazadla a nahmatala obálku s dalším vzkazem od Gerryho, tentokrát na srpen. Za pár dní, až bude ležet na pláži, ji bude moct otevřít. Jaký to luxus. Slunce, písek, moře a Gerry, všechno v jednom dni.

	„Holly, dej mi pozor na moji báječnou ženu, ano?“ požádal ji John a vytrhl ji z myšlenek.

	„Dám, Johne. Jedeme jen na týden, víš.“ Holly se zasmála a objala ho.

	„Já vím, ale po zkušenostech s tím, co vyvádíte po nocích, mám trochu obavy,“ usmál se. „Užij si to, Holly, zasloužíš si odpočinek.“

	John je sledoval, jak si vezou zavazadla přes silnici a vstupují do odletové haly.

	Holly se před tím na chvíli zastavila a zhluboka se nadechla. Milovala letiště. Tu vůni, zvuky, celou atmosféru. Ráda se dívala, jak se lidé vracejí a někdo je na letišti vítá, jak se navzájem líbají a objímají. Letiště skýtalo neomezené možnosti k pozorování. Na letišti ji vždy lehce lechtalo v žaludku, jako by měla před sebou něco neobvyklého nebo úžasného. Když stály u brány, cítila se jako malé dítě, které na těšeně čeká na svou jízdu na kolečkových bruslích.

	Holly následovala Sharon a došly až k Denise, která stála uprostřed extrémně dlouhé fronty na odbavení.

	„Říkala jsem vám, že máme jet dřív,“ úpěla Denise.

	„Pak bychom stejně čekaly u brány,“ ujišťovala ji Holly.

	„No jo, ale tam je aspoň bar,“ vysvědovala jí Denise, „a to je pro nás kuřácký maniaky jediný místo v celý týhle pitomý budově, kde se smí kouřit,“ zamumlala.

	„To je dobře,“ přemýšlela nahlas Holly.

	„Ráda bych vám dvěma něco osvětlila ještě dřív, než odletíme. Nechystám se na žádný divoký pití ani divoký celonoční výlety. Chci jen odpočívat u bazénu nebo u moře, s knížkou, dát si něco dobrého na zub a jít brzy spát,“ řekla Sharon vážně.

	Denise se v šoku podívala na Holly. „Hol, nemohly bychom s sebou vzít někoho jinýho? Co myslíš? Sharon má pořád sbaleno a John nebude daleko.“

	Holly se rozesmála. „Ne, na tom se s Sharon shodnu. Chci si to užít, odpočinout si a nedělat žádný stresující věci.“

	Denise našpulila pusu jako malé dítě.

	„Neboj, drahoušku,“ řekla něžně Sharon, „určitě tam budou jiné děti, se kterými si budeš moct hrát.“

	Denise jí ukázala zdvižený prostředník. Jestli se mě tam na letišti zeptají, jestli hlásím něco k proclení, nahlásím jim, že moje dvě kámošky jsou zastydlý sucharky.“

	Sharon s Holly se chichotaly.

	Po třiceti minutách stání ve frontě přišly konečně na řadu, odbavily se a Denise běžela jako blázen do obchodu nakoupit zásoby cigaret na zbytek života.

	„Proč na mě ta holka tak civí?“ procedila Denise skrze zuby a očima házela po slečně u baru.

	„Asi proto, že na ni civíš,“ odpověděla Sharon a zkontrolovala hodinky. „Už jenom patnáct minut.“

	„Ne, vážně, holky.“ Denise se na ně otočila. „Nejsem žádný paranoik, ale ona na nás prostě civí.“

	„Tak proč za ní nejdeš a nezeptáš se, jestli si to nechce vyříkat venku na férovku?“ utahovala si z ní Holly a Sharon se ušklíbla.

	Jde sem, jde sem,“ vyhrkla Denise a obrátila se k ní zády.

	Holly zvedla oči a všimla si hubené blonďaté dívky s velkým falešným poprsím, která se k nim blížila. „Měla by sis připravit chrániče na klouby, Denise, tahle vypadá nebezpečně,“ škádlila ji Holly a Sharon usrkávala pití.

	„Ahojky!“ zapištěla ta dívka.

	„Ahoj,“ odpověděla Sharon a pokoušela se nesmát.

	„Nechtěla jsem na vás tak okatě zírat, ale musela jsem prostě přijít a ujistit se, že jste to opravdu vy!“

	Jsem to já,“ řekla Sharon jízlivě, „z masa a kostí.“

	„Oh, já to věděla!“ zapištěla ta dívka a nadskakovala radostí. Její poprsí se dle očekávání ani nehnulo. „Kámošky mi říkaly, že se pletu, ale já věděla, že jste to vy! To jsou ony, tamhle.“ Otočila se na druhý konec baru a prstem ukázala na skupinku čtyř dívenek, které jim zamávaly. „Jmenuju se Cindy…“

	Sharon upila vodu.

	„… Jsem prostě váš největší fanoušek,“ pištěla vzrušeně. „Miluju tu šou, ve který všechny hrajete, už jsem to viděla snad stokrát! Ty hraješ princeznu Holly, že jo?“ hádala a pečlivě upraveným prstem Holly skoro vypíchla oko.

	Holly chtěla něco říct, ale Cindy mlela dál.

	„A ty hraješ její dámu!“ ukázala na Denise. „A ty!“ zapištěla ještě hlasitěji a vzala si na mušku Sharon, „ty ses kamarádila s tou australskou rockovou hvězdou!“

	Holky se znepokojeně podívaly jedna na druhou, když si Cindy přisunula židli a posadila se k jejich stolu.

	„Víte, já sama jsem herečka…“

	Denise obrátila oči v sloup.

	„… Hrozně moc bych chtěla hrát v podobné šou jako vy. Kdy budete dělat další?“

	Holly otevřela ústa, aby jí vysvětlila, že nejsou herečky, ale Denise jí v tom zabránila.

	„Oh, právě jsme uprostřed jednání o novém projektu,“ lhala.

	„To je fantastický!“ Cindy spráskla ruce. „O čem to bude?“

	„Nemůžeme o tom zatím mluvit, ale budeme muset jet na natáčení do Hollywoodu.“

	Cindy vypadala, že ji každou chvíli skolí infarkt. „Můj Bože! Kdo je váš agent?“

	„Frankie,“ přerušila Denise Sharon, „takže Frankie a my jedeme všichni do Hollywoodu.“

	Holly nedokázala zadržet smích.

	„Nic si z ní nedělej, Cindy, ona je jenom trochu rozrušená,“ vysvětlovala Denise.

	„Páni, to byste měly být taky!“ Cindy po očku mrkla na palubní lístek na stole a skoro se jí zastavilo srdce. „Páni, vy taky jedete na Lanzarote?“

	 

	Denise popadla palubní lístek a schovala ho do kabelky, jako by v tom byl nějaký rozdíl.

	Já tam jedu s kamarádkama. Stojí tamhle,“ znovu se otočila a znovu na ně zamávala a ony znovu zamávaly nazpět. „Bydlíme v hotelu Costa Palma Palace. Kde vy?“

	Holly poskočilo srdce. „Nějak si nevzpomínám, jak se to jmenuje. Vy jo, holky?“ S očima doširoka otevřenýma se podívala na Sharon a Denise.

	S veškerým úsilím vrtěly hlavou.

	„To neva,“ pokrčila vesele rameny, „stejně se uvidíme po příletu! Teď už radši půjdu, měly bychom nastupovat. Vážně bych nechtěla, aby mi to uletělo!“ Pištěla tak hlasitě, že se okolní pasažéři začali otáčet. Všechny postupně objala a odklopýtala ke svým přítelkyním.

	„Vypadá to, že jsme si ty chrániče měly vzít s sebou,“ řekla Holly nešťastně.

	„Oh, to máš jedno,“ povzbuzovala ji Sharon, která nikdy neztrácela optimismus. „Můžeme ji jednoduše ignorovat.“

	Vstaly a zamířily k bráně. Když procházely letadlem na svá místa, Holly poskočilo srdce podruhé a rychle zaplula do sedadla na vzdálené straně u křídla. Sharon se uvelebila vedle ní a na Denise nebyl hezký pohled, když si uvědomila, vedle koho bude sedět.

	„Skvělý! Budeš sedět se mnou!“ pištěla Cindy. Denise se na kamarádky ošklivě podívala a svalila se vedle Cindy.

	„Vidíš? Neříkala jsem ti, že si určitě najdeš milou kamarádku na hraní?“ šeptala jí Sharon. Potom se s Holly rozchechtaly.

	
 

	 

	[image: Image]

	 

	 

	O ČTYŘI HODINY POZDĚJI zakroužilo letadlo nad mořem a přistálo na letišti Lanzarote. Všichni cestující na palubě se rozjařili a pochvalně tleskali. Nikomu z nich se neulevilo víc než Denise.

	„Hrozně mě bolí hlava,“ stěžovala si holkám, když kráčely k výdeji zavazadel. „Ta zatracená holka mele a mele a mele.“ Masírovala si spánky a zavřela oči.

	Sharon a Holly zmerčily Cindy a její tlupu, jak míří přímo k nim. Přimíchaly se do davu a nechaly Denise stát uprostřed se zavřenýma očima samotnou.

	Prodraly se davem, aby měly dobrý výhled na projíždějící zavazadla. Všichni měli ten vynikající nápad postavit se přímo k pásu a naklánět se dopředu tak, že ostatní za nimi neměli šanci vidět, co přijíždí. Stály tam asi půl hodiny, než se pás vůbec dal do pohybu a o další půl hodinu později tam čekaly dál, zatímco většina lidí už vesele odkráčela i se svými zavazadly do přistavených autokarů.

	„Vy mrchy,“ oslovila je vztekle Denise, která k nim přišla a za sebou si vezla kufr. „Pořád čekáte na kufry?“

	„Ne, jen mě zvláštně uklidňuje tady stát a koukat na to, jak po pásu přejíždějí pořád dokola ty samý zbylý tašky. Jdi napřed do autobusu a já se tady budu dál skvěle bavit,“ řekla Sharon kousavě.

	„Doufám, že vám ty kufry ztratili,“ vyštěkla Denise. „Nebo ještě Hp, že se otevřely a všechny vaše ohromný spoďáry a podprdy se vysypaly ven, aby je každý viděl.“

	Holly se na Denise pobaveně podívala. „Cítíš se teď líp?“

	„Ne dokud si nezakouřím,“ odpověděla ostře, ale usmála se při tom.

	„Hele, tamhle mi jede taška!“ vykřikla šťastně Sharon, houpavým pohybem ji sundala z pásu a praštila při tom Holly do holeně.

	Jau!“

	„Promiň, ale musím si zachránit šatstvo.“

	„Jestli mi ztratili zavazadlo, budu je žalovat,“ vztekala se Holly. Všichni už odešli a ony zůstaly v hale samy. „Proč jsem vždycky poslední, kdo čeká na kufry?“ ptala se kamarádek.

	„Murphyho zákon,“ poučila ji Sharon. „Hele, už je tu.“ Popadla kufr a opětovně s ním praštila Holly do už tak bolavé nohy.

	„Jau! Jau! Jau!“ skučela bolestí Holly a třela si nohy. „Mohla bys s tím aspoň mávat na druhou stranu?!“

	„Promiň.“ Sharon se tvářila kajícně. „Mávám jen na jednu stranu, drahoušku.“

	Všechny tři zamířily k místu setkání s delegátkou.

	„Přestaň, Gary! Jdi ode mě!“ slyšely ječení vycházející zpoza rohu. Pokračovaly po zvuku a spatřily mladou ženu v červené delegátské uniformě v souboji s mladým mužem rovněž oblečeným do červené delegátské uniformy. Přišly k nim blíž a žena se napřímila.

	„Kennedyová, McCarthyová a Hennesseyová?“ zeptala se s výrazným londýnským přízvukem.

	Dívky přikývly.

	„Ahoj, já jsem Victoria, jsem vaše delegátka na příští týden.“ Připíchla si na tvář profesionální úsměv. „Pojďte se mnou, zavedu vás do správného autokaru.“ Mrkla nestoudně na Garyho a vedla je ven.

	Byly dvě hodiny ráno, a přesto je venku přivítal teplý vánek. Holly se usmála na přítelkyně, které jej také pocítily; teď už byly doopravdy na dovolené. Když nastoupily do autobusu, všichni je vesele zdravili a Holly je všechny v duchu proklínala doufajíc, že je nečeká dovolená ve stylu „tak se všichni skamarádíme“.

	„Haló,“ volala na ně pisklavým hláskem Cindy a mávala. „Držím vám všem místa tady vzadu!“

	Denise si hlasitě povzdechla a postupovaly do zadní části autobusu. Holly naštěstí získala místo u okna, kde mohla v klidu ignorovat zbytek světa. Doufala, že Cindy pochopí a nechá ji být, snad jí to naznačila už dost jasně tím, že ji ignorovala už od chvíle, kdy přicupitala k jejich stolu na letišti.

	Za tři čtvrtě hodiny dojely ke Costa Palma Palace a Hollyino nitro se znovu naplnilo vzrušením. Dlouhou příjezdovou cestu lemovaly vysoké palmy. Veliká fontána před hlavním vchodem byla ozářená modrými světly a k Hollyinu zděšení celý autobus opět hromadně zajásal, když před ní zastavili. Holky měly zamluvené studio; bylo celkem prostorné a skládalo se z ložnice se dvěma oddělenými postelemi, kuchyňky s obývacím koutem a rozkládací pohovkou, samozřejmě koupelny, a balkonu. Holly vyšla na balkon a zadívala se na moře. Ve tmě nebylo sice nic moc vidět, ale Holly slyšela, jak voda jemně klouže a šustí po písku. Zavřela oči a zaposlouchala se.

	„Cigaretu, cigaretu, musím si dát cigaretu,“ přidala se k ní Denise, zuřivě roztrhla obal na krabičce, zapálila si a hluboce vdechla kouř. „Ah! To je mnohem lepší, už nemám potřebu vraždit nevinné lidi.“

	Holly se zasmála; těšila se na to, že budou všechny tři pohromadě. „Hol, nebude ti vadit, když zaberu rozkládací pohovku v obýváku? Aspoň budu moct kouřit…“

	„Ale budeš větrat, Denise,“ volala na ni Sharon zevnitř. „Nehodlám se ráno probouzet do toho smradu z cigaret.“

	„Díky,“ řekla Denise šťastně.

	V devět hodin ráno se Holly probudila Sharoniným šramocením. Sharon jí pošeptala, že jde dolů k bazénu a zabere jim opalovací lehátka. Vrátila se za čtvrt hodiny: „Němci si nahamounili všechna lehátka,“ oznámila jim rozladěně. „Kdybyste mě sháněly, budu dole na pláži.“ Holly něco ospale zamumlala a znovu usnula. V deset na ni skočila čilá a rozjařená Denise a rozhodly se, že se vydají za Sharon na pláž.

	 

	Písek byl už rozpálený, musely dávat pozor, aby si nespálily chodidla. Jakkoliv byla Holly v Irsku pyšná na své opálení, tady bylo na první pohled patrné, že na ostrov sotva dorazily, protože byly jednoznačně nejbělejší ze všech. Zahlédly Sharon, jak sedí ve stínu slunečníku a čte si knížku.

	Je tady krásně, že jo?“ usmála se Denise a rozhlížela se kolem sebe.

	Sharon zvedla oči od knihy a taky se usmála. „Ráj.“

	Holly se rozhlédla, jestli se Gerry náhodou nedostal do stejného ráje. Ne, ne, nebylo po něm ani stopy. Všude kolem se to hemžilo páry, páry natírajícími jeden druhému záda opalovacím krémem, páry procházejícími se ruku v ruce po pláži, páry hrajícími líný tenis, a přímo před jejím lehátkem se k sobě dva lidé zamilovaně tiskli a opalovali se. Holly neměla ani čas pocítit depresi. Denise shodila plážové šaty a rozpustile poskakovala po písku v malinkých tygrovaných plavkových kalhotkách.

	„Namaže mě některá z vás krémem?“

	Sharon odložila knihu a přes okraj slunečních brýlí se na ni zadívala. Já tě namažu, ale prsa a břicho si namažeš sama.“

	„Sakra,“ žertovala Denise. „No nic, řeknu někomu jinýmu.“ Denise si sedla na okraj lehátka a Sharon ji začala mazat. „Poslyš, Sharon?“

	„Co?“

	„Budeš mít na sobě bílý neopálený pruhy, jestli si tu sukýnku nesundáš.“

	Sharon si stáhla sukničku ještě níž na nohy. „Jak neopálený? Já se nikdy neopaluju. Mám hezkou irskou pleť, Denise. Copak nevíš, že bílá je teď nová hnědá?“

	Holly s Denise se rozesmály. Sharon se celé roky pokoušela opalovat, ale vždycky to skončilo tak, že se nejdřív spálila a následně sloupala. Nakonec vzdala veškeré pokusy získat snědou pokožku a smířila se s tím, že bude mít nadosmrti světlou kůži.

	„Ke všemu vypadám v poslední době spíš jako koule, takže bych nerada někoho vyděsila.“

	Holly se na ni podívala. Naštvalo ji, že Sharon sama sebe hanlivě nazývá koulí. Trochu přibrala, pravda, ale rozhodně nebyla tlustá.

	 

	„Tak proč nezajdeš k bazénu a nevyděsíš všechny ty Germány?“ dělala si legraci Denise.

	„Zítra musíme prostě vstát dřív a obsadit místa u bazénu. Na pláži se člověk po chvíli začne nudit,“ navrhla Holly.

	„Jen se neboj. Dostaneme je, Germány,“ ujistila ji Sharon.

	Po zbytek dne se válely na pláži, příležitostně se smočily v moři, aby se ochladily. Daly si oběd v plážovém baru a strávily vlastně takový líný den, přesně jak si jej naplánovaly. Holly cítila, jak ji postupně opouští stres a napětí, a na pár hodin se cítila svobodná.

	Ten večer se jim podařilo vyhnout se barbínám a vychutnaly si výbornou večeři v restauraci nedaleko komplexu.

	„Nechápu, že je teprve deset hodin a my už jdeme zpátky do studia,“ divila se nazlobeně Denise a mlsně pokukovala po nekonečné řadě barů kolem nich.

	Lidé z nich přetékali ven na ulici, hudba vibrovala v každé budově, míchala se jedna s druhou a tvořily neobvyklý, elektrický zvuk. Holly cítila, jak jim pod nohama vibruje země. Přestaly se spolu bavit, když je pohltilo dění okolo nich. Ze všech směrů k nim doléhal hlasitý smích a cinkot skleniček. Neony blikaly a vířily, každý se pral o své zákazníky. Venku na ulici mezi sebou majitelé barů tvrdě soupeřili, přesvědčovali kolemjdoucí, aby šli dovnitř, rozdávali letáky, nápoje zdarma a jiné slevy.

	Opálená mladá těla posedávala ve velkých skupinách u venkovních stolů nebo se sebejistě procházela po ulici, vzduch byl prosycený vůní kokosového opalovacího mléka. Když Holly zhodnotila průměrný věk lidí v okolí, cítila se staře.

	„Můžeme si zajít na pár drinků, jestli chceš,“ navrhla Holly nejistě a pozorovala mládež tančící na ulici.

	Denise se zastavila, zkoumavě si prohlížela každý bar a vybírala, do kterého zajít.

	„Nazdar, krásko.“ Zastavil se u nich velmi atraktivní mladý muž a odhalil Denise dvě řady zářivě bílých zubů. Měl anglický přízvuk. „Nezajdeš se mnou dovnitř?“

	Denise na něj chvíli němě zírala, ztratila se v myšlenkách. Sharon a Holly se na sebe culily, protože věděly, že Denise nakonec nepůjde spát brzy. Jak ji znaly, taky by nemusela jít spát vůbec.

	Denise se konečně vytrhla ze sna a napřímila se. „Ne, díky, mám přítele a miluju ho!“ oznámila muži hrdě. „Pojďme, holky!“ poručila Holly a Sharon a vykročila směrem k hotelu.

	Obě dvě zůstaly stát uprostřed ulice s ústy otevřenými dokořán. Nemohly tomu docela uvěřit. Musely popoběhnout, aby ji dohonily.

	„Na co tak brejlíte?“ usmívala se Denise.

	„Na tebe,“ odpověděla šokovaná Sharon. „Kdo jsi a co jsi provedla s mojí kamarádkou, známou požíračkou chlapů?“

	„Tak dobře.“ Denise zvedla ruce a ušklíbla se. „Být svobodná a nezadaná možná není to pravý ořechový.“

	Holly sklonila hlavu, dívala se do země a cestou nazpět kopala do kamínků. To tedy vážně není.

	„Tak to je dobrá zpráva, Denise,“ řekla nadšeně Sharon, objala Denise kolem ramen a přátelsky ji malinko stiskla.

	Nastalo mezi nimi ticho a Holly poslouchala, jak se hlasitý zvuk hudby pozvolna vytrácí, až se nakonec změnil v pouhé dunění v dálce.

	„Připadala jsem si tam tak stará,“ řekla najednou Sharon.

	Já taky!“ Denise rozevřela do široka oči. „Odkdy chodí pařit takhle mladý lidi?“

	Sharon se rozesmála. „Denise, lidi nemládnou, bojím se, že my stárneme.“

	Denise nad tím chvíli přemýšlela. „Prokristapána, tak starý ještě snad nejsme. Chci říct, že taneční střevíce ještě nemusíme měnit za stařecké hole. Kdybychom chtěly, můžeme prohýřit celou noc, jsme jenom… unavené. Máme za sebou dlouhý den… Bože, mluvím jako stará bába.“ Denise hartusila sama pro sebe, protože Sharon obrátila svou pozornost k Holly, která šla vedle nich se skloněnou hlavou a kopala do kamínků na ulici.

	Jsi v pořádku, Holly? Už dlouho jsi nic neřekla.“ Sharon byla starostlivá.

	„Hm, jenom jsem přemýšlela,“ odpověděla klidně Holly a dál držela hlavu skloněnou.

	 

	„Přemýšlela o čem?“ zeptala se opatrně Sharon.

	Holly zvedla hlavu. „O Gerrym.“ Podívala se na přítelkyně. „Myslela jsem na Gerryho.“

	„Pojďme na pláž,“ navrhla Denise. Vyklouzly ze střevíčků a zabořily nohy do chladného písku.

	Nebe nad nimi bylo černé a třpytilo se miliony malých hvězdiček, které na ně blikaly; jako by někdo rozhodil na černou síť zlaté třpytky. Měsíc v úplňku se líně válel nízko nad obzorem a svým světlem ozařoval pruh mezi nebem a mořem. Sedly si na jeho světelný chodníček na pobřeží. Melodie mořského příboje je uklidňovala a uvolňovala. Bylo teplo, ale lehký chladivý vánek jim čechral vlasy, které je jemně lechtaly. Holly zavřela oči, zhluboka se nadechla a naplnila si plíce čerstvým vzduchem.

	„Proto tě sem zavedl,“ řekla Sharon a pozorovala ji.

	Holly nechala oči zavřené a usmála se.

	„Moc o něm nemluvíš, Holly,“ řekla Denise a prstem kreslila do písku různé obrazce.

	Holly pomalu otevřela oči. Hlas měla klidný. „Já vím.“

	Denise zvedla oči od kreseb v písku. „Proč ne?“

	Holly chvíli mlčela a dívala se před sebe do černých mořských vln. „Nevím, jak o něm mám mluvit.“ Chvíli přemýšlela. „Nevím, jestli mám říkat,Gerry byľ nebo ‚Gerry je‘. Nevím, jestli mám být smutná nebo naopak šťastná, když o něm vyprávím jiným lidem. Když o něm mluvím radostně a s úsměvem, někteří lidé by spíš čekali, že si před nimi vypláču oči. Když o něm mluvím a jsem smutná nebo rozčilená, lidem je to nepříjemné.“ Dívala se do moře před sebou, a když znovu promluvila, její hlas zněl klidněji. „Nemůžu o něm vtipkovat nebo si dělat legraci na jeho účet, jak jsem byla zvyklá, protože se to tak nějak nesluší. Nemůžu mluvit o věcech, které mi svěřil, protože bych prozrazovala jeho tajemství, a to nechci. Jsou to jeho tajemství. Prostě jen pořádně nevím, jak na něj mám v rozhovoru vzpomínat. To neznamená, že si ho nepamatuju tady,“ dokončila větu a poklepala si na spánky.

	Seděly na písku s překříženýma nohama.

	 

	„S Johnem mluvíme o Gerrym pořád.“ Sharon se na Holly podívala zářivýma očima. „Mluvíme o chvílích, kdy nás rozesmíval, a těch bylo hodně.“ Všechny se při té vzpomínce usmály. „Dokonce mluvíme i o našich společných hádkách. O věcech, které jsme na něm milovali, i o těch, kterými nás vážně štval.“

	Holly zdvihla obočí.

	Sharon pokračovala: „Protože pro nás Gerry takový byl. Nebyl jenom úžasný. Pamatujeme si o něm všechno, a na tom není absolutně nic divného.“

	Nastalo dlouhé ticho.

	Denise promluvila jako první. „Přála bych si, aby můj Tom Gerryho poznal.“ Hlas se jí trochu třásl.

	Holly se na ni překvapeně podívala.

	„Gerry byl taky můj kamarád,“ řekla a do očí se jí draly slzy. „A Tom ho ani neznal. Tak se mu aspoň snažím o Gerrym vyprávět, aby věděl, že ještě nedávno byl jeden z nejlepších mužů na světě můj kamarád a že si myslím, že jej každý měl poznat.“ Třásl se jí ret a vší silou se do něj kousala. „Jen nemůžu pochopit, že někdo, koho teď tak miluju, kdo o mně ví všechno, nepozná přítele, kterého jsem deset let milovala.“

	Holly stekla po tváři slza a natáhla se k Denise, aby ji objala. „Tak to budeme muset Tomovi o Gerrym vyprávět dál, co říkáš, Denise?“

	Druhý den ráno se neobtěžovaly chodit na schůzku s delegátkou. Stejně neměly v úmyslu jezdit na hromadné výlety nebo se účastnit hloupých sportovních turnajů. Namísto toho vstaly brzy a zúčastnily se tance kolem opalovacích lehátek. Pobíhaly kolem a snažily se hodit ručník na lehátka a rezervovat si je tak na celý den. Bohužel, ani tentokrát nevstaly dost brzy. („Copak ti Němci nechodí spát?“ bědovala Sharon.) Teprve když se Sharon podařilo pokradmu odhodit pár ručníků z neobsazených lehátek, mohly ulehnout na lehátka vedle sebe.

	Zrovna když Holly usínala, uslyšela pronikavé ječení a kolem ní se přehnala horda lidí. Z nějakého důvodu si Gary, jeden z delegátů, myslel, že bude bezva nápad, když se oblékne do ženských šatů a Victoria jej bude pronásledovat kolem bazénu. Všichni je povzbuzovali, zatímco holky obrátily oči v sloup. Victoria nakonec Garyho chytila a jeden za druhým spadli do bazénu.

	Všichni tleskali.

	O pár minut později si Holly v klidu plavala ve vodě, když nějaká žena s mikrofonem připevněným k obličeji vyhlásila, že za pět minut začíná v bazénu lekce aquaaerobiku. Victoria s Garym, za mohutného přispění barbín, obíhali všechny ležící okolo bazénu, tahali je za ručníky a nutili je zúčastnit se.

	„Sakra, kdy už konečně dáte pokoj!“ slyšela Holly křičet Sharon na jednu z barbín, která se ji snažila odtáhnout do bazénu. Holly musela brzy vylézt z vody, protože dovnitř se blížila horda hrochů natěšených na hodinu aquaaerobiku. Proseděly na lehátkách neskutečně otravnou půlhodinu a poslouchaly, jak instruktorka vykřikuje své pokyny do mikrofonu. Když byla lekce konečně u konce, oznámili jim, že za chvíli začíná turnaj ve vodním pólu. Holky vyskočily a zamířily na pláž. Doufaly, že tam najdou trochu klidu a ticha.

	„Máš nějaký zprávy o Gerryho rodičích, Holly?“ zeptala se Sharon, když si hověly ve vodě na nafukovacích matracích.

	„Ano, každou chvíli mi pošlou pohled, píšou, jak se mají a kde právě jsou.“

	„Takže se ještě nevrátili z té okružní plavby?“

	„Ne.“

	„Stýská se ti po nich?“

	„Upřímně řečeno, mám pocit, že už se necítí být mojí součástí. Jejich syn umřel, vnoučata nemají, tak si podle mě spíš říkají, že už nás nic nepojí.“

	„To je blbost, Holly. Bylas provdaná za jejich syna, a to z tebe dělá jejich snachu. To je hodně silný spojení.“

	„No, já nevím,“ povzdechla si. „Jen si nemyslím, že jim to stačí.“

	„Oni jsou dost velký konzervy, že jo?“

	Jo, dost velký. Nemohli snést, že spolu s Gerrym ‚žijeme v hříchu‘, jak tomu říkali. Nemohli se dočkat, až se vezmeme. A když jsme se vzali, bylo to ještě horší! Nedokázali pochopit, proč jsem si nezměnila jméno.“

	„Na to si vzpomínám,“ řekla Sharon. Jeho máma mi to na svatbě předhazovala. Říkala mi, že změna jména je ženina povinnost a že je to výraz respektu vůči manželovi. Chápeš to? Ta drzost!“

	Holly se zasmála.

	„Každopádně je ti líp, když nejsou poblíž,“ ujistila ji Sharon.

	„Nazdar, holky.“ Denise plula k nim.

	„Ahoj, kdes byla?“ zeptala se Holly.

	„Ale, jen jsem si povídala s jedním chlápkem z Miami. Byl moc milej.“

	„Z Miami? Daniel tam byl na dovolené,“ řekla a prsty jemně rozčeřila modrou hladinu.

	„Hmmm,“ odpověděla Sharon, „je to fajn chlap, ten Daniel, že jo?“

	Jo, je moc milý,“ souhlasila Holly. „Dobře se s ním povídá.“

	„Tom mi říkal, že nedávno si prošel fakt těžkým obdobím,“ řekla Denise a otočila se na záda.

	Sharon zavětřila drby a nastražila uši. „A proč?“

	„Byl zasnoubený s nějakou holkou a měli se brát. Jenže se ukázalo, že ona spí s někým jiným. Proto se přestěhoval do Dublinu a koupil ten podnik, potřeboval od ní pryč.“

	Já vím, to je hrozný, že jo?“ řekla smutně Holly.

	„Proč, kde bydlel předtím?“ ptala se Sharon.

	„V Galway, vedl tam hospodu,“ vysvětlila jí Holly.

	„Oh,“ podivila se Sharon, „skoro nemá ten jejich přízvuk.“

	„No, vyrostl v Dublinu a dal se k armádě, pak odešel a přestěhoval se do Galway, protože jeho rodina tam koupila hospodu. Potom potkal Lauru. Byli spolu sedm let a měli se brát, ale ona ho podvedla, takže se rozešli a on se vrátil zpátky do Dublinu a koupil Hogan’s.“ Holly popadla dech.

	„Moc toho o něm nevíš, co?“ popichovala ji Denise.

	„Kdybyste nám oběma věnovali s Tomem tehdy večer větší pozornost, tak bych toho o něm možná tolik nevěděla,“ odpověděla jí škodolibě Holly.

	 

	Denise si hlasitě povzdechla. „Bože, hrozně se mi po Tomovi stýská,“ řekla smutně.

	„Řeklas to tomu chlápkovi z Miami?“ smála se Sharon.

	„Ne, jen jsme si povídali,“ bránila se Denise. „Po pravdě řečeno mě nikdo jiný nezajímá. Je to fakt divný, jako bych jiný muže ani nemohla vidět, chci říct, že si jich ani nevšímám. A jelikož jsme v současné době obklopeny stovkami mužů do půl těla, vypovídá to mnohé.“

	„Myslím, že se tomu říká láska, Denise.“ Sharon se na přítelkyni usmála.

	„No to je jedno, ať už to je cokoli, nikdy předtím jsem to necítila.“

	Je to moc hezký pocit,“ řekla Holly, spíš sama sobě.

	Chvíli ležely v tichosti, každá bloudila ve vlastních myšlenkách, a nechávaly se kolíbat mořskými vlnkami.

	„Do prdele!“ vykřikla najednou Denise a její dvě kamarádky leknutím vyskočily. „Koukněte, jak jsme daleko!“

	Holly se okamžitě posadila a rozhlédla se kolem. Dopluly tak daleko od břehu, že lidé na něm nebyli na pohled větší než mravenci.

	„Do prdele!“ Sharon zpanikařila, a když Sharon zpanikařila, Holly věděla, že jsou v průšvihu.

	„Rychle začněte plavat!“ křičela Denise a všechny tři si lehly na břicho a všemi silami začaly pádlovat rukama. Po několika minutách neúnavného plavání to vzdaly a snažily se popadnout dech. K jejich zděšení byly teď ještě dál od břehu než předtím.

	Nešlo nic dělat, odliv narůstal příliš rychle a vlny zesílily.
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	POMOC!“ KŘIČELA DENISE ZE VŠECH SIL a divoce mávala rukama.

	„Myslím, že nás nikdo nemůže slyšet,“ řekla Holly a v očích ji pálily slzy.

	„Krucinál, může být někdo pitomější, než jsme my?“ vyhrkla Sharon a pak pokračovala ve výčtu nebezpečí, která hrozí lidem na nafukovacích matracích.

	„Nech toho, Sharon,“ okřikla ji Denise. „Teď jsme v týhle bryndě a musíme se z ní dostat. Budem křičet všechny najednou a třeba nás někdo uslyší.“

	Všechny si odkašlaly, posadily se na matracích, jak jen jim to dovolily, aniž by se potopily. „Fajn, tři, dva, jedna… POMOC!“ křičely všechny naráz a mávaly pažemi.

	Po chvíli přestaly a tiše zíraly na hemžení malých teček na pláži. Nic se nezměnilo, takže usoudily, že jejich volání nemělo žádný účinek.

	„Prosím, řekněte mi, že tady kolem nebrousí žraloci,“ žadonila Denise.

	„Bože, Denise, nech toho,“ obořila se na ni zle Sharon, „to je to poslední, co si teď potřebujeme připomínat.“

	Holly zalapala po dechu a zírala do vody pod sebou. Průzračná modrá voda ztmavla. Holly seskočila z matrace, aby zkontrolovala hloubku, a když jí nohy volně visely v potemnělé vodě, srdce se jí rozbušilo. Jejich situace byla špatná. Sharon a Holly zkoušely plavat a matrace táhly za sebou, zatímco Denise dál vydávala výkřiky, při nichž tuhla krev v žilách.

	„Bože, Denise,“ supěla Sharon, „jediný, kdo na tyhle skřeky může reagovat, je delfín.“

	„Hele, co kdybyste vy dvě přestaly plavat, protože už se tady moříte pěkných pár minut, a pořád plavete vedle mě.“

	Holly přestala plavat a vzhlédla. Denise jí její pohled oplatila.

	„Oh.“ Holly se snažila zadržet slzy. „Sharon, možná bychom měly přestat a ušetřit si energii.“

	Sharon přestala plavat a všechny tři se zaklesly do matrací a rozplakaly se. Nemohly udělat víc, pomyslela si Holly a začínala ještě víc propadat panice. Zkoušely volat o pomoc, ale vítr unášel jejich hlasy jiným směrem; zkoušely plavat, což nemělo vůbec žádný smysl, protože odliv byl příliš silný. Začínalo se ochlazovat a moře teď vypadalo temně a ošklivě. Do jaké hloupé situace se to dostaly. Přes všechen strach a starost se Holly podařilo samu sebe překvapit tím, že se cítila naprosto pokořená.

	Nebyla si jistá, jestli se má smát nebo plakat, ale z úst jí plynul neobvyklý zvuk obojího. Sharon a Denise přestaly brečet a dívaly se na ni, jako by měla deset hlav.

	„Aspoň k jednomu to bude dobré,“ napůl se smála a napůl plakala Holly.

	„Ono je na tom něco dobrého?“ ptala se Sharon a utírala si oči.

	„My tři jsme přeci vždycky mluvily o tom, jak se vypravíme do Afriky,“ zachechtala se jako blázen, „a jak to tak vypadá, řekla bych, že jsme tak na půl cesty.“

	Zadívaly se na moře. „Taky doprava vyjde mnohem levněji,“ přidala se k Holly Sharon.

	Denise na ně zírala, jako by byly z Marsu, a jediný pohled na ni, jak tam polonahá leží na matraci uprostřed prázdného moře, na sobě má jen miniaturní plavečky a rty má zimou promodralé, způsobil dívkám výbuch smíchu.

	„Co je?“ dívala se na ně očima rozšířenýma dokořán.

	„Řekla bych, že jsme v pěkně hnusným průseru,“ hihňala se Sharon.

	„To teda jo,“ souhlasila Holly, „jsme na cestě do nebe.“

	Ještě nějakou dobu tam ležely, smály se a plakaly, dokud nezaslechly rachot motorového člunu. Denise vyskočila do sedu a dala se do zběsilého mávání. Holly a Sharon se při pohledu na ni smály ještě víc, rozesmívalo je, jak Denise při tom mávání nadskakovala prsa.

	Je to stejný jako naše dámský jízdy,“ chichotala se Sharon a sledovala, jak statný záchranář vtahuje do člunu polonahou Denise.

	„Myslím, že jsou v šoku,“ řekli si záchranáři mezi sebou, když vtahovali dovnitř druhé dvě hysterické dívky.

	„Rychle, zachraňte matrace!“ dokázala ze sebe vyrazit Holly mezi záchvaty smíchu.

	„Matrace přes palubu!“ křičela Sharon.

	Záchranáři se na sebe znepokojeně podívali a zabalili všechny tři dívky do teplých dek. Bez meškání zamířili zpátky ke břehu.

	Když se blížili k pobřeží, ukázalo se, že se tam srotil dav lidí. Holky se podívaly jedna na druhou a rozesmály se ještě víc. Když jim pomáhali ze člunu, ozval se hlasitý potlesk; Denise se otočila a všem se uklonila.

	„Teď tleskají, ale kde byli, když jsme je potřebovaly?“ bručela Sharon.

	„Zrádci,“ uchichtla se Holly.

	„Tamhle jsou!“ Uslyšely známé pištění a uviděly Cindy s celou její družinou barbín, jak se k nim prodírá davem. „Můj Bože!“ křičela. „Viděla jsem vás dalekohledem a zavolala jsem záchranáře. Jste v pořádku?“ Dívala se zoufale z jedné na druhou.

	Jistě, jsme v pohodě,“ odpověděla Sharon vážně. „Měly jsme štěstí. Chudinky matrace neměly sebemenší šanci.“ Sharon s Holly vyprskly smíchy a záchranáři je popoháněli na prohlídku k lékaři.

	Ten večer si uvědomily vážnost toho, co se jim přihodilo, a nálada se jim dramaticky změnila. Celou večeři proseděly v tichosti, všechny si v duchu říkaly, jaké měly štěstí, a nadávaly si za to, jak lhostejně se chovaly. Denise se neklidně vrtěla na židli a Holly si všimla, že se skoro nedotkla jídla.

	„Co je s tebou?“ zeptala se Sharon, vsrkla do sebe špagetu a omáčka se rozstříkla všude kolem.

	„Nic,“ odpověděla Denise a v tichosti si dolila vodu.

	Nějakou chvíli dál seděly a nemluvily.

	„Promiňte, jdu na záchod.“ Denise vstala a rozpačitě zamířila na dámy.

	Sharon a Holly se na sebe nechápavě zamračily.

	„Co s ní je?“ ptala se Holly.

	Sharon pokrčila rameny. „Vypila asi deset litrů vody, takže není divu, že pořád chodí na záchod,“ přeháněla.

	„Říkám si, jestli třeba není naštvaná, že jsme se dneska tak smály.“

	Sharon znovu pokrčila rameny a v tichosti pokračovaly v jídle.

	Holly tam venku ve vodě reagovala nezvykle a nechtěla myslet na to, proč to tak bylo. Počáteční paniku a strach z toho, že umře, vystřídal podivně opojný pocit radosti, když si uvědomila, že umřít znamená dostat se tam, kde teď je Gerry. Vadilo jí, že se nestarala, jestli bude žít nebo zemře. Byly to sobecké myšlenky. Potřebovala změnit svůj pohled na svět.

	Denise se posadila a otráveně zvedla obočí.

	„Denise, co je s tebou?“ zeptala se Holly.

	„Neřeknu vám to, protože byste se mi smály,“ odpověděla dětinsky.

	„Ale no tak, jsme tvoje kamarádky, nebudeme se smát,“ řekla Holly a snažila se nesmát.

	.Řekla jsem ne.“ Nalila si další vodu.

	„No tak, Denise, nám můžeš říct cokoli. Slibujem, že se nebudeme smát.“ Sharon to řekla tak vážně, že se Holly rázem styděla za svůj úsměv.

	Denise si je pátravě prohlížela a rozhodovala se, jestli jim může věřit.

	„Tak dobře,“ vzdychla hlasitě a hodně tichým hlasem něco zamumlala.

	„Cože?“ řekla Holly a přisunula se blíž.

	 

	„Zlato, neslyšely jsme tě, mluvíš moc potichu,“ dodala Sharon a přistrčila si židli o kus blíž.

	Denise se rozhlédla po restauraci, aby se ujistila, že nikdo neposlouchá, a natáhla hlavu doprostřed stolu. „Říkala jsem, že z toho dlouhého ležení na matraci jsem si spálila zadek.“

	„Oh,“ řekla Sharon a narovnala se.

	Holly se raději dívala stranou, aby se očima nesetkala se Sharon, a počítala banketky v košíčku před sebou, aby přestala myslet na to, co jim Denise právě sdělila.

	Nastalo dlouhé ticho.

	„Vidíte, říkala jsem, že se mi budete smát,“ řekla rozmrzele Denise.

	„Ale vždyť se nesmějeme,“ bránila se Sharon a celá se třásla.

	Zase bylo ticho.

	Holly si nemohla pomoct. „Jen si nezapomeň napatlat dost krému, aby ses nesloupala.“ Obě dvě konečně vyprskly.

	Denise jen kývala hlavou a čekala, až je to přejde. Musela čekat dlouho. Vlastně čekala i o několik hodin později, když už ležela v posteli a snažila se usnout.

	Poslední, co před usnutím slyšela, byla moc chytrá Hollyina poznámka: „Denise, hlavně si lehni na břicho.“ A následoval smích.

	„Hele, Holly,“ šeptala Sharon, když se konečně uklidnily. „Těšíš se na zítřek?“

	Jak to myslíš?“ zívla Holly.

	„No přeci na dopis!“ odpověděla Sharon, překvapená tím že si Holly hned nevzpomněla. „Neříkej mi, žes na to zapomněla.“

	Holly strčila ruku pod polštář a pohladila dopis. Za hodinu bude moct otevřít šestý vzkaz od Gerryho. Samozřejmě že nezapomněla.

	Druhý den ráno se Holly probudila a slyšela Sharon zvracet v koupelně. Šla za ní, pohladila ji po zádech a přidržela jí vlasy.

	„Dobrý?“ zeptala se starostlivě, když to Sharon přešlo.

	Jo, to jsou ty hnusný sny. Zdálo se mi, že trčím uprostřed moře na lodi, pak na matraci a pak ještě na jiných plovoucích věcech. Myslím, že to je malá mořská nemoc.“

	 

	„Zdálo se mi něco podobnýho. Včera jsem měla vážně strach.“

	Sharon přikývla. „Už nikdy nevlezu na matraci,“ usmála se slabě.

	Denise vstoupila do koupelny oblečená do plavek. Půjčila si od Sharon zavinovací sukni, aby si zakryla spálený zadek. Holly se kousala do rtu, jak jen mohla, aby si zabránila škádlit tu nebožačku, která zjevně trpěla velkými bolestmi.

	U bazénu se Denise a Sharon přidaly k barbínám. Bylo to minimum, co mohly udělat vzhledem k tomu, že to byly právě ony, kdo zavolal pomoc. Holly nechápala, jak mohla večer předtím usnout před půlnocí. Plánovala si, že potichoučku vstane, vykrade se ven na balkon, aniž by vzbudila holky, a přečte si vzkaz od Gerryho. Dřív než by byla vtažena do konverzace s barbínami, naznačila Sharon, že odchází. Sharon na ni povzbudivě mrkla, věděla, proč jde pryč. Holly si zavázala šátek kolem boků a vzala si plážovou tašku.

	Usadila se daleko od křiku a rámusu. Našla si klidné místečko a uvelebila se na osušce. Vlny se tříštily o břeh. Rackové na jasně modré obloze pokřikovali jeden na druhého, potom letěli střemhlav dolů, namáčeli se v chladné, průzračné vodě a chytali si snídani. Bylo sice ráno, ale slunce už pálilo.

	Holly opatrně vytáhla obálku z tašky a pohladila krasopisně napsané slovo „Srpen“. Opatrně ji roztrhla a přečetla si Gerryho šestý vzkaz.

	 

	Ahoj, Holly,

	doufám, že trávíš báječnou dovolenou. Mimochodem, v těch plavkách vypadáš krásně! Doufám, že jsem pro Tebe vybral správné místo, právě sem jsme skoro jeli na líbánky, vzpomínáš? Jsem rád, že ses sem nakonec podívala…

	Prý když se postavíš na konec pláže ke skalám naproti hotelu a podíváš se jakoby za roh doleva, uvidíš maják. Řekli mi, že se tam srocují delfíni… moc lidí o tom neví. Vím, že delfíny miluješ… vyřiď jim, že je pozdravuju…

	PS: Miluju Tě…

	 

	Holly třesoucíma se rukama zasunula kartičku zpět do obálky a pečlivě ji uložila do kapsy v tašce. Když se postavila a rychle srolovala osušku, cítila na sobě Gerryho pohled. Cítila, že je tam s ní. Přeběhla na konec pláže, která náhle končila útesem. Nasadila si tenisky a šplhala po skalách nahoru, aby měla výhled za roh.

	A stál tam.

	Přesně na místě, které Gerry popsal, stál na útesu zářivě bílý maják. Holly opatrně přelezla přes skály a obešla malou zátoku. Byla tam úplně sama. Pak uslyšela ty zvuky. Výkřiky delfínů, kteří si hráli u břehu, daleko od všech turistů na přilehlých plážích. Holly se sesula do písku a pozorovala, jak si hrají a mluví spolu.

	Gerry seděl vedle ní.

	Možná ji i držel za ruku.

	Holly byla ráda, že se vrací do Dublinu, odpočatá, uvolněná a opálená. Přesně, jak jí radila lékařka. To jí ovšem nezabránilo v zasténání, když přistáli na letišti v Dublinu a z nebe padaly provazy deště. Tentokrát cestující netleskali ani nejásali. Hollyina zavazadla přijela jako obvykle poslední, a o hodinu později se sklíčeně vlekly ven k Johnovi, který na ně čekal v autě.

	„Vypadá to, že ti šotek na zahradě za ten týden nic neudělal,“ prohodila Denise, když John zastavil před Hollyiným domem.

	Všechny je objala a políbila a zamířila do tichého, prázdného domu. Uvnitř k ní zavanul pach zatuchliny. Došla ke kuchyňským dveřím do zahrady, aby pustila dovnitř čerstvý vzduch.

	Právě se chystala je odemknout, když docela ztuhla a zírala ven.

	Celá zadní zahrada byla nově upravená.

	Trávník někdo posekal. Plevel byl pryč. Zahradní nábytek zářil čistotou a novým nátěrem. Zahradní zdi dostaly také nový barevný kabát. Někdo zasázel nové květiny a v rohu, ve stínu starého dubu, stála dřevěná lavička. Holly se v šoku rozhlížela; pro všechno na světě, kdo tohle udělal?
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	VE DNECH, KTERÉ NÁSLEDOVALY po návratu z Lanzarote, se skoro nic nedělo. Holly, Denise a Sharon byly rády, že stráví pár dní jedna bez druhé. Ne že by o tom mluvily, ale po týdnu stráveném společně si Holly byla jistá, že by všechny souhlasily se zdravotní pauzou. Ciara nebyla k zastižení, buď pracovala v Danielově klubu, nebo trávila čas s Mathewem. Jack trávil poslední vzácné týdny letní svobody v Corku, v domě Abbeyiných rodičů, a připravoval se na začátek nového školního roku, a Declan byl… kdo, k čertu, věděl, kde vlastně Declan je.

	Po návratu z dovolené se nenudila, ale ani nebyla svým životem nijak přehnaně nadšená. Zdál se jí být tak… nijaký a nesmyslný. Kdyby se tak měla na co těšit, ale spíš měla dojem, že nemá proč vstávat ráno z postele. Vzhledem k tomu, že si od svých kamarádek vzala na čas volno, neměla s kým mluvit. Jedině s rodiči. V porovnání s únavným vedrem na Lanzarote byl Dublin mokrý a ošklivý, což znamenalo, že nemohla ani udržovat své nově nabyté opálení ani obdivovat novou zahradu.

	Některé dny ani nevylezla z postele, jen se dívala na televizi a čekala… čekala na další obálku od Gerryho a v duchu hádala, kam ji asi zavede tentokrát. Věděla, že by s ní kamarádky nesouhlasily, obzvlášť, když na dovolené dokázala myslet tak pozitivně, ale když byl Gerry naživu, žila pro něj, a teď, když byl mrtvy, žila pro jeho vzkazy. Všechno se točilo kolem něj. Uvěřila tomu, že smysl jejího života byl v tom, potkat Gerryho a užívat si každý den společného života až do konce. Co bylo tím smyslem teď? Určitě nějaký měla, nebo se snad nahoře spletli?

	Jestliže cítila, že musí něco udělat, bylo to jednoznačně chytit zahradního šotka. Znovu se ptala všech sousedů, ale nebyla o nic moudřejší, a začínala si myslet, že to všechno je jedno velké nedorozumění. Nakonec sama sebe přesvědčila, že nějaký zahradník se zmýlil a pracoval na špatné zahradě, takže každý den kontrolovala schránku, jestli nepřišel účet, který se chystala odmítnout uhradit. Ale účet nepřišel, tedy ne takového druhu. Přišlo jich spousta jiných a Holly rychle docházely peníze. I tak už byla zadlužená a schránka na ni chrlila účty za elektřinu, účty za telefon, účty za pojištění. Nic jiného jí poštou nechodilo než jen samé účty a zase účty, a ona neměla ponětí, jak je bude dál platit. Jenže ji to ani nezajímalo; vůči všem nepodstatným věcem v životě zůstávala lhostejná. Jen snila nemožné sny.

	Jednoho dne si Holly uvědomila, proč se šotek neukázal. Její zahradu někdo čistil, jen když nebyla doma. Ráno brzy vstala, odvezla auto za roh a vrátila se domů. Uvelebila se na posteli a čekala, až se záhadný zahradník objeví.

	Stejný postup opakovala už třetí den, když konečně přestalo pršet a vysvitlo slunce. Holly už se chystala vzdát naděje na vyřešení zahradnické záhady, když uslyšela, jak se někdo blíží. V náhlé panice vyskočila z postele, naprosto nepřipravená na to, co by měla udělat, i když to předtím plánovala celé dny. Opatrně vyhlédla ven skrze záclony a zahlédla mladého chlapce, který vypadal tak na dvanáct let, jak prochází příjezdovou cestou k domu a táhne za sebou sekačku na trávu. Hodila na sebe Gerryho župan a bez starosti o svůj zevnějšek seběhla po schodech.

	 

	Otevřela vchodové dveře a mladík leknutím nadskočil. Paže mu ztuhla ve vzduchu a prst mu zůstal viset těsně nad zvonkem. Při pohledu na ženu před sebou otevřel ústa dokořán.

	„Ha!“ vykřikla vítězoslavně Holly. „Myslím, že jsem konečně chytila svého šotka!“

	Lapal po dechu jako ryba na suchu; zcela jasně nevěděl, co má říct. Nakonec si poškrábal obličej, jako by se chtěl každou chvíli rozplakat, a vykřikl: „Tati!“

	Holly se rozhlížela, jestli někde neuvidí jeho otce, a rozhodla se, že z toho kluka vytáhne co nejvíc informací, než k nim jeho otec dojde.

	„Takže to ty chodíš pracovat na mou zahradu.“ Zkřížila ruce na prsou.

	Divoce zavrtěl hlavou a zalapal po dechu.

	„Nemusíš zatloukat,“ řekla jemně, „už jsem tě lapila.“ Kývla směrem k sekačce. Otočil se tím směrem a znovu vykřikl: „Tati!“ Jeho otec prudce prásknul dveřmi dodávky a vydal se k nim.

	„Co se děje, synku?“ Vzal chlapce kolem ramen a tázavě se zadíval na Holly.

	Holly jim to nehodlala spolknout i s navijákem. Jen jsem se vašeho syna ptala na ten váš malý podfuk.“

	Jaký podfuk?“ Vypadal vztekle.

	„Ten, že pracujete v mojí zahradě bez mého svolení a očekáváte, že vám za to zaplatím. O podobných věcech už jsem slyšela.“ Dala si ruce v bok a pokoušela se vypadat jako někdo, s kým se nežertuje.

	Muž vyhlížel zmateně. „Promiňte, madam, ale nevím, o čem to mluvíte. Na vaší zahradě jsme nikdy předtím nepracovali.“ Rozhlížel se po předzahrádce a v duchu si musel myslet, že ta ženská je naprostý blázen.

	„Ne v téhle zahradě, obnovili jste zadní zahradu.“ Usmála se a povytáhla obočí. Myslela si, že je má v hrsti.

	Usmál se na ni. „Obnovili vaši zahradu? Dámo, vy jste zešílela? My jenom sekáme trávník. Vidíte tohle? To je sekačka, nic víc. Neumí nic jinýho, než sekat trávu.“

	 

	Holly sundala ruce z boků a pomalu je strčila do kapes županu. Možná mluvili pravdu. Jste si jisty, že jste nebyli v mé zahradě?“ přimhouřila oči.

	„Dámo, já jsem nikdy předtím nedělal v týhle ulici, o vaší zahradě nemluvě, a můžu vám garantovat, že v budoucnu se na tom nic nezmění.“

	Holly protáhla obličej. „Ale já jsem myslela…“

	„Je mi jedno, co jste si myslela,“ přerušil ji. „Příště si nejdřív překontrolujte všechny informace, než mi začnete terorizovat dítě.“

	Holly se podívala na chlapce a viděla, že má na krajíčku. Rozpačitě si zakryla rukou ústa. „Bože, to mě mrzí,“ omlouvala se. „Počkejte chvíli tady.“

	Spěchala do domu, popadla kabelku a vytáhla poslední pětieurovku a vtiskla ji chlapci do dlaně. Obličej se mu rozzářil.

	„Fajn, tak my jdeme,“ řekl jeho otec a vedl chlapce příjezdovou cestou pryč.

	„Tati, já už nechci dělat tuhle práci,“ úpěl chlapec, když pokračovali o dům dál.

	„Neboj, synku, nejsou všichni takoví blázni jako ona.“

	Holly zavřela dveře a zkoumala svůj obraz v zrcadle. Měl pravdu; zešílela. Teď ještě mít dům plný koček. Vyzvánění telefonu ji vytrhlo z pochmurných myšlenek.

	„Prosím?“ řekla do sluchátka.

	„Nazdárek, jak se máš?“ zeptala se Denise rozjařeně.

	„Oh, užívám si rozkoší života,“ poznamenala jízlivě Holly.

	„To já taky!“ zněla odpověď.

	„Fakt? Co tě tak rozveselilo?“

	„Nic moc, jen život obecně,“ hihňala se.

	Samozřejmě, jen život. Báječný, báječný, nádherný život. Taková blbá otázka.

	„Tak co se děje?“

	„Volám, abych tě zítra pozvala na večeři. Vím, že volám pozdě, takže jestli už něco máš… zruš to, ať už sis naplánovala cokoli!“

	„Vydrž, podívám se do diáře,“ řekla sarkasticky Holly.

	 

	„Jasně,“ odpověděla naprosto vážně Denise a odmlčela se.

	Holly obrátila oči v sloup. „Óóó, podívejme se, vypadá to, že zítra večer jsem volná.“

	„Skvělý!“ Denise byla nadšená. „Sejdeme se v osm u Changa.“

	„Kdo se sejde?“

	„Přijdou Sharon s Johnem a taky pár Tomových kamarádů. Už jsme se neviděli celou věčnost, bude to sranda!“

	„Fajn, tak tedy zítra.“ Holly naštvaně zavěsila. Copak Denise úplně vytěsnila z mysli, že Holly je pořád ještě truchlící vdova a že život není jenom sranda? Vřítila se nahoru a otevřela skříně. Tak, jaký starý a nechutný model si zítra vezme na sebe, a jak si, pro všechno na světě, bude moct zaplatit drahé jídlo? Sotva se jí dařilo udržet si auto. Popadla všechno své šatstvo a vyházela ho po pokoji. Přitom křičela tak dlouho, dokud se znovu necítila jakž takž příčetná. Možná by si měla zítra koupit ty kočky.
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	HOLLY VKROČILA DO RESTAURACE v osm dvacet, strávila hodiny a hodiny zkoušením různých kombinací oblečení. Nakonec se rozhodla pro model, který jí Gerry doporučil na karaoke, jen proto, aby mu byla blíž. Poslední týdny se jí nevedlo nijak zvlášť dobře; prožívala všechno spíš hůř a zdálo se jí těžké nějak se vzchopit.

	Když se v restauraci blížila ke stolu, srdce jí poskočilo.

	Přehlídka párů.

	Zastavila se na půli cesty a ustoupila o krok stranou za zeď. Nebyla si jistá, jestli tohle zvládne. Neměla sílu zápasit se svými emocemi. Rozhlédla se a hledala nejjednodušší ústupovou cestu; nemohla odejít stejnou cestou, kterou přišla, protože by si jí bezesporu všimli. Vedle dveří do kuchyně zahlédla požární východ, dveře byly otevřené nejspíš kvůli větrání kouře v místnosti. Když vyšla ven, cítila se znovu svobodná. Kráčela přes parkoviště a v duchu si zkoušela naformulovat omluvu pro Sharon a Denise. „Ahoj, Holly.“

	Ztuhla a pomalu se otočila. Uvědomila si, že byla přistižena. Daniel se opíral o auto a kouřil.

	„Nazdárek, Danieli.“ Přešla k němu. „Nevěděla jsem, že kouříš.“

	 

	Jen když jsem ve stresu.“

	„Ty jsi ve stresu?“ Objali se na uvítanou.

	„Právě jsem přemýšlel, jestli se mám připojit ke Spojeným šťastným párům tam uvnitř.“ Kývl směrem k restauraci.

	Holly se usmála. „Takže ty taky?“

	Zasmál se. Jestli chceš, neřeknu jim, že jsem tě viděl.“

	Jdeš dovnitř?“

	„Někdy člověk musí čelit životním nástrahám,“ řekl a zatípnul cigaretu podrážkou.

	Holly přemýšlela nad jeho slovy. „Asi máš pravdu.“

	„Nemusíš chodit dovnitř, jestli nechceš. Nerad bych byl příčinou zkaženého večera.“

	„Naopak, bude fajn mít vedle sebe dalšího samotáře. Takových nás existuje jen hrstka.“

	Daniel se zasmál a nabídl jí rámě. „Půjdeme?“

	Holly se do něj zavěsila a pomalu kráčeli k restauraci. Bylo uklidňující vědět, že není sama, kdo se cítí sám.

	„Mimochodem, odcházím hned po hlavním jídle,“ upozornil ji se smíchem.

	„Zrádče,“ odpověděla a šťouchla ho do paže. Já musím stejně brzy domů, jede mi poslední autobus.“ Neměla už peníze na benzin.

	„Tak to máme skvělou výmluvu. Já řeknu, že musíme brzy odejít, protože tě vezu domů a ty musíš být doma v… kolik?“

	„Půl dvanácté?“ Ve dvanáct chtěla otevřít obálku na září.

	„Perfektní načasování.“ Usmál se a vstoupili do restaurace, posíleni vzájemnou přítomností.

	„Tady jsou!“ oznámila všem Denise.

	Holly se posadila vedle Daniela, lepila se na své alibi jako lepidlo. „Promiňte, že jdeme pozdě,“ omlouvala se.

	„Holly, tohle jsou Catherine a Thomas, Peter a Sue, Joanne a Paul, Tracey a Bryan, Johna a Sharon znáš, Geoffrey a Samantha, a konečně Des a Simon.“

	Holly se usmála a kývla na pozdrav každému z nich.

	 

	„Ahoj, my jsme Daniel a Holly,“ představil je Daniel a Holly se uchichda.

	Jestli vám to nevadí, už jsme objednali,“ vysvětlila jim Denise. „Ale objednali jsme nejrůznější dobroty, takže se o ně podělíme. Souhlasíte?“

	Holly i Daniel přikývli.

	Žena vedle Holly, jejíž jméno si nepamatovala, se k ní otočila a nahlas se zeptala: „Co děláš, Holly?“

	Denise povytáhla obočí.

	„Promiň, co dělám kdy?“ odpověděla naprosto vážně otázkou. Nesnášela všetečné lidi. Nesnášela rozhovory, které se točí kolem toho, co kdo dělá, aby se uživil, především, když ten někdo je úplný cizinec, se kterým se seznámila před pár minutami. Cítila, že se Daniel vedle ní otřásá smíchy.

	„Co děláš za práci?“ zpřesnila žena svou otázku.

	Holly měla v úmyslu odpovědět jí v legraci, ale lehce drze, jenomže najednou se zarazila. Veškerá konverzace u stolu ustala a všichni se k ní zvědavě obrátili. Rozpačitě se rozhlédla a nervózně si odkašlala: „Ehm… no… právě jsem v přechodném období.“ Hlas se jí třásl.

	Žena trhla ústy a šťourala si v zubech zbytek chleba.

	„A co děláš ty?“ zeptal se jí nahlas Daniel a prolomil ticho.

	„Oh, Geoffrey vede vlastní firmu,“ odpověděla a hrdě se otočila na manžela.

	„To je skvělý, ale co děláš ty?“ opakoval Daniel.

	Žena se zdála být vyvedená z míry, že mu její odpověď nestačila. „Snažím se přes den nějak zabavit, dělám různý věci. Miláčku, co kdybys jim pověděl o firmě?“ Obrátila se k manželovi, aby od sebe odvedla pozornost.

	Její manžel se na židli naklonil. Je to jen malý podnik.“ Ukousl si kus chleba, pomalu žvýkal a všichni čekali, až polkne a bude pokračovat.

	„Malý, ale zato úspěšný,“ dodala místo něj jeho žena.

	Geoffrey konečně dožvýkal chleba. „Vyrábíme stěrače do aut a prodáváme je v obchodech.“

	„Páni, to je zajímavý,“ prohodil suše Daniel.

	 

	„A co děláš ty, Dermote?“ řekla a otočila se na Daniela.

	„Promiň, jmenuju se Daniel. Jsem vlastně hospodský.“

	„Aha,“ přikývla a zadívala se jinam. „V poslední době je fakt hrozné počasí, že ano?“ pronesla ke všem přítomným.

	Všichni se znovu ponořili do hovoru a Daniel se obrátil k Holly. „Jaká byla dovolená?“

	„Úžasná, skvěle jsem si to užila,“ odpověděla. „Hodně jsme odpočívaly, neprováděly jsme nic divokýho ani divnýho.“

	„Přesně to jsi potřebovala,“ usmál se. „Slyšel jsem o vaší zkušenosti, která vás málem stála život.“

	Holly obrátila oči v sloup. „Vsadím se, že ti to vykecala Denise.“

	Přikývl a zasmál se.

	„No, určitě ti to podala patřičně dramaticky a přeháněla.“

	„Ani ne, jen mi vyprávěla, jak jste byly obklíčeny hejnem žraloků a museli vás vysvobodit helikoptérou.“

	„To snad ne!“

	„Vlastně ne,“ smál se. „Stejně by mě zajímalo, o čem jste se bavily, že jste si ani nevšimly, kam plavete.“

	Holly se začervenala, když si vzpomněla, že se bavily právě o něm.

	„Haló, všichni pozor,“ zvolala Denise. „Asi jste zvědaví, proč jsme vás s Tomem všechny sezvali.“

	„Chceme vám všem něco oznámit,“ pokračovala. Podívala se na všechny u stolu a usmála se.

	Holly překvapením vykulila oči.

	„Budeme se s Tomem brát!“ vypískla Denise a Holly v šoku vylétly ruce před ústa. Tohle tedy nečekala.

	„Denise!“ vydechla, obešla stůl a objala je. „To je skvělá zpráva! Gratuluju!“

	Podívala se na Daniela; zbledl jako křída.

	Bouchli láhev šampaňského a všichni se chystali připít jim na zdraví.

	„Počkat! Počkat!“ Denise je zarazila těsně před přípitkem. „Sharon, ty nemáš skleničku?“

	Všichni se podívali na Sharon, která držela v ruce sklenici s džusem.

	„Tady máš,“ řekl Tom a nalil jí.

	 

	„Ne ne ne! Já si nedám, díky,“ bránila se.

	„Proč ne?“ zamumlala Denise uraženě nad tím, že s ní kamarádka nechce oslavit její štěstí.

	John s Sharon se na sebe podívali a usmáli se. „Nechtěli jsme nic říkat, protože tenhle večer je Denise a Toma…“

	Všichni je povzbuzovali.

	„Takže… jsem těhotná! Budeme mít s Johnem miminko!“

	Johnovi zvlhly oči a Holly na židli ztuhla v totálním šoku. Tohle tedy taky nečekala. V očích měla slzy, když kráčela k Johnovi a Sharon a gratulovala jim. Potom se posadila a zhluboka dýchala. Tohle na ni bylo moc.

	„Takže na zasnoubení Toma a Denise a na miminko Johna a Sharon!“

	Všichni si přiťukli a Holly snědla večeři v naprosté tichosti, necítila skoro žádnou chuť.

	„Chceš to posunout na jedenáctou?“ zeptal se tiše Daniel a ona vděčně přikývla.

	Po večeři se rozloučili a nikdo se je nesnažil zadržet.

	„Kolik tady mám nechat peněz?“ ptala se Holly Denise.

	„S tím si nedělej hlavu.“ Mávla rukou.

	„Nebuď blázen, přeci to nebudeš za mě platit. Tak kolik?“

	Žena vedle ní popadla jídelní lístek a začala sčítat ceny všeho, co měli. Jídel bylo tolik a Holly schválně jedla jen ze svého a nedala si ani předkrm, aby si to mohla dovolit.

	„Vychází to asi na padesát na osobu, včetně vína a šampaňského.“

	Holly zalapala po dechu a dívala se na třicet euro, které žmoulala v ruce.

	Daniel ji popadl za ruku a přitáhl si ji. „Tak pojď, Holly, jdeme.“

	Otevřela ústa, aby se omluvila, že s sebou nemá dost peněz, ale když otevřela dlaň, zjistila, že je v ní dvacetieurovka navíc.

	Vděčně se usmála na Daniela a oba se vydali k autu.

	V autě seděli tiše a každý v duchu přemýšleli nad událostmi toho večera. Chtěla být šťastná a mít radost za své kamarádky, ale nemohla ze sebe setřást pocit, že ji opustily. Životy všech se vyvíjely kupředu, jen ten její ne.

	 

	Daniel zastavil před jejím domem. „Půjdeš dovnitř na kávu nebo na čaj?“ Byla si jistá, že odmítne, a šokovalo ji, když si odepnul pás a její nabídku přijal. Měla Daniela opravdu ráda, byl moc pozorný a starostlivý, ale právě teď chtěla být sama.

	„To byl teda večer, co?“ řekl a usrkl kávu. Holly nevěřícně zavrtěla hlavou. „Danieli, znám holky skoro celý život, a ani jedno z toho jsem nečekala.“

	Jestli ti to pomůže, znám Toma už léta a nezmínil se ani slovem.“

	„I když Sharon na dovolené nepila,“ Holly neposlouchala, co Daniel říká, „a několikrát ráno zvracela, ale tvrdila, že to je mořská nemoc…“ Zmlkla a nechala mozek pracovat. Různé věci se jí začínaly spojovat.

	„Mořská nemoc?“ zeptal se zmateně Daniel.

	„Po té naší skoro smrtelné zkušenosti,“ vysvětlila mu. „Aha.“

	Tentokrát se ani jeden z nich nezasmál.

	„To je legrační,“ řekl a usadil se na pohovku. Ach ne, teď se mu nebude chtít pryč, zoufala si v duchu Holly.

	„Kámoši vždycky tvrdili, že já a Laura budeme mít svatbu jako první,“ pokračoval. Jen jsem netušil, že se Laura vdá dřív než já.“

	„Ona se vdává?“ zeptala se opatrně Holly.

	Přikývl a odvrátil zrak. „Taky to kdysi býval můj kamarád,“ zasmál se hořce.

	„Evidentně už není.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Evidentně ne.“

	„To mě mrzí,“ řekla upřímně.

	„To nic, každý máme určitou dávku smůly. Ty to víš líp než kdokoli jiný.“

	„Uf, pořádnou dávku,“ opakovala.

	„Vím, že to není fér, ale neboj se, taky máme všichni dávku štěstí.“

	„Myslíš?“

	„Doufám.“

	Ještě chvíli seděli v tichosti a Holly sledovala hodiny. Byla půlnoc a pět minut. Potřebovala ho dostat z domu, aby mohla otevřít další vzkaz.

	 

	Četl jí myšlenky. Jak pokračují zprávy ze záhrobí?“

	Holly se naklonila dopředu a položila hrníček na stůl. „No, vlastně bych měla otevřít další dneska večer. Takže…“ Podívala se na něj.

	„Aha,“ řekl a pochopil. Vstal a odložil hrníček na stůl. „Měl bych už raději jít.“

	Holly se kousla do rtu, cítila se provinile, že ho tak rychle vyhání, ale ve skutečnosti se jí jeho odchodem ulevilo.

	„Miliónkrát děkuju za svezení, Danieli,“ řekla a vyprovázela ho ke dveřím.

	„Není vůbec zač.“ Rychle popadl z věšáku kabát a krátce se objali na rozloučenou.

	„Brzy nashle,“ řekla a cítila se jako ta největší mrcha. Pozorovala ho, jak v dešti spěchá k autu. Zamávala mu, a jakmile za sebou zavřela, veškerá provinilost se rozplynula. „Výborně, Gerry,“ řekla si v duchu, když zamířila do kuchyně a vzala ze stolu obálku. „Tak copak tady máme tentokrát?“
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	HOLLY DRŽELA V RUKOU MALOU OBÁLKU a podívala se na kuchyňské hodiny. Bylo patnáct minut po půlnoci. Tou dobou už by Sharon i Denise obvykle zavolaly a zvědavě by se dožadovaly informací o novém vzkazu. Jenže zatím se neozvala ani jedna z nich. Zdálo se, že zprávy o zasnoubení a těhotenství svou důležitostí porážely zprávy od Gerryho. Holly pohrdala sama sebou za to, jak hořce o nich přemýšlí; chtěla se radovat se svými přítelkyněmi, chtěla být zpátky v restauraci a slavit ty skvělé zprávy tak, jak by to udělala ta stará Holly. Ale nedokázala se pro ně donutit ani k úsměvu.

	Žárlila na ně a na jejich štěstí. Zlobila se na ně, že pokročily ve svém životě dál bez ní. Cítila se osamocená i ve společnosti přátel; cítila by se sama i v místnosti nacpané lidmi. Ale nejvíc ji samota tížila, když bezcílně bloumala pokoji prázdného domu.

	Už si ani nevzpomínala, kdy se naposledy cítila doopravdy šťastná, kdy ji někdo nebo něco rozesmálo tak, že ji bolela bránice. Chyběly jí chvíle usínání, kdy ji nic netížilo, stýskalo se jí po radosti z jídla, která se pro ni proměnila v činnost, již musela absolvovat, aby zůstala naživu. Nesnášela ten pocit náhlé nevolnosti, pokaždé když si vzpomněla na Gerryho. Nenáviděla pocit, že nemá proč ráno vstát z postele;

	 

	nenáviděla ranní probouzení. Nenáviděla to, že se nemá na co těšit a že ji nic nečeká. Chyběl jí pocit, že je někým milována, že ji Gerry pozoruje, když se dívá na televizi nebo jí večeři. Chyběly jí chvíle, kdy na sobě cítila jeho pohled; postrádala jeho doteky, jeho objetí, jeho rady, jeho láskyplná slova.

	Nesnášela čekání a odpočítávání dnů, které zbývají do otevření dalšího vzkazu, protože to bylo to jediné, co jí po něm zbylo. A po té dnešní už zůstanou jen tři poslední. Nechtěla ani pomyslet, jaký bude její život, až z Gerryho nezůstane nic. Vzpomínky byly hezké, ale nemohla se jich dotknout, cítit je nebo je obejmout. Nikdy nebyly přesně stejné jako ta chvíle, kterou uchovávaly, a s postupem času bledly.

	Takže proklaté Sharon a Denise můžou klidně dál žít, ale jí na příštích pár měsíců zůstal jen Gerry. Otřela si z tváře slzu a pomalu rozlepila sedmou obálku.

	 

	Zamiř na měsíc, a jestli se netrefíš, pořád budeš mezi hvězdami.

	Slib mi, že si tentokrát najdeš práci, která Tě bude bavit! PS: Miluju Tě…

	 

	Holly vzkaz četla znovu a znovu a pokoušela se popsat, jaké pocity v ní vyvolává. Tak dlouho se děsila návratu do práce, věřila, že není připravená jít dál, že je to příliš brzy. Jenže teď neměla na vybranou. Přišel čas. A jestli Gerry řekl, že se to má stát, stane se. Holly se usmála. „Slibuju, Gerry,“ řekla šťastně. Dovolená na Lanzarote to nebyla, ale byl to další krok směrem k urovnání jejího života. Jako vždy dlouho po přečtení studovala jeho písmo, a když konečně usoudila, že každé slovo prozkoumala dost důkladně, šla si do šuplete vzít tužku a blok a začala si sepisovat seznam možných zaměstnání.

	SEZNAM MOŽNÝCH ZAMĚSTNÁNÍ

	1. Agentka FBI? – Nejsem Američanka. Nechci žít v Americe. Nemám policejní zkušenosti.

	 

	2. Právnička – Školu jsem nesnášela. Učení jsem nesnášela. Nechci chodit na vysokou dalších deset milionů let.

	 

	3. Lékařka – Brrrrrr.

	 

	4. Zdravotní sestra – Nelichotivé uniformy.

	 

	5. Servírka – Snědla bych všechno jídlo.

	 

	6. Profesionální pozorovatel lidí – Bezva nápad, ale nikdo by mi neplatil.

	7. Kosmetička – Koušu si nehty a depiluju se, jak nejméně často je to únosné. Nechci se dívat na cizí těla.

	 

	8. Kadeřnice – Nechtěla bych šéfa, jako je Leo.

	 

	9. Prodavačka – Nechtěla bych šéfa, jako je Denise.

	 

	10. Sekretářka – UŽ NIKDY VÍC.

	 

	11. Novinářka – Nyumým správné pisát. Ha, ha, měla bych být komediální herečka.

	 

	12. Komediální herečka – Přečetla jsem si předchozí vtip. Nebyl vtipný.

	 

	13. Herečka – Asi bych nemohla předčit svůj báječný výkon v kritiky chváleném dokumentu „Holky a město“.

	 

	14. Modelka – Moc malá, moc tlustá, moc stará.

	 

	15. Zpěvačka – Měla bych přehodnotit ten nápad s komediální herečkou (číslo 12).

	 

	16. Prominentní obchodnice, která má kontrolu nad svým životem – Hmm… Musím se zítra po něčem poohlédnout…

	 

	Ve tři ráno se konečně zhroutila do postele a zdálo se jí, že je úspěšná reklamní agentka a právě provádí důležitou prezentaci v čele velkého konferenčního stolu v nejvyšším patře mrakodrapu na Grafton Street. Vždyť říkal, že mám mířit na měsíc… Vzbudila se brzy ráno vzrušením ze snu o hvězdném úspěchu, krátce se osprchovala, zkrášlila se a vydala se do místní knihovny, aby se na Internetu poohlédla po nabídkách práce.

	Podpatky jí po dřevěné podlaze knihovny hlasitě klapaly, a když kráčela od dveří k pultu, pár lidí zvedlo hlavu od knížky a pozorovalo ji. Když si to uvědomila, začervenala se. Okamžitě zpomalila a pokračovala po špičkách, aby už nikoho nerušila. Připadala si jako nějaká postavička z kresleného seriálu a obličej jí zrudnul ještě víc, když si uvědomila, že musí vypadat jako úplný idiot. Pár dětí ve školních uniformách, které zjevně byly za školou, se pochichtávalo, když procházela kolem jejich stolu. Holly se zastavila v půli cesty mezi dveřmi a pultem a pokoušela se rozhodnout, co teď.

	„Psssst!“ okřikla knihovnice školáky. Ještě více lidí zvedlo hlavy a dívalo se na ženu stojící uprostřed místnosti. Rozhodla se pokračovat v chůzi a přidala do kroku. Podpatky hlasitě klapaly a zvuk se rozléhal po prostorné místnosti knihovny, dokud na pokraji ponížení nedošla až k pultu.

	Knihovnice vzhlédla, usmála se a pokusila se vypadat překvapeně, že vidí někoho stát u pultu. Jako by neslyšela Hollyin dupot.

	„Dobrý den,“ zašeptala Holly. „Myslíte, že bych mohla použít Internet?“

	„Prosím?“ Knihovnice promluvila normálním hlasem a naklonila se blíž k Holly.

	„Oh,“ Holly si odkašlala a napadlo ji, proč vlastně lidé v knihovnách šeptají. „Myslíte, že bych mohla použít Internet?“

	„Jistě, počítače jsou tamhle,“ usmála se a navedla ji směrem k řadě počítačů na protilehlé straně místnosti. „Platí se pět euro za každých dvacet minut připojení.“

	Holly jí podala posledních deset euro. Víc jí bankomat ten den ráno nedovolil vybrat. Utvořila se za ní dlouhá fronta, zatímco se pokoušela bankomat přesvědčit, aby jí peníze vydal, a postupně snižovala částku od stovky eur až na deset. Přístroj pokaždé trapně zapípal, když jí hlásil, že nemá „dostatečný zůstatek“. Nemohla uvěřit, že jí zbylo jen tolik, ale byl to další důvod navíc, aby si našla práci co nejdříve.

	„Ne ne,“ řekla knihovnice a podávala jí peníze nazpět, „platí se až při odchodu.“

	Holly se dívala na daleké počítače. Než k nim dojde, bude muset znovu udělat rámus. Zhluboka se nadechla a vyrazila, procházela mezi řadami a řadami stolů. Při pohledu na ostatní se Holly skoro rozesmála; když kolem nich procházela, reagovali jako v dominu a jeden po druhém zvedali hlavu. Konečně došla k počítačům a zjistila, že žádný z nich není volný. To už začínalo být směšné.

	Stála uprostřed mezi stoly a počítači, rukama bubnovala do kabelky a rozhlížela se kolem. Oči jí skoro vyskočily z důlků, když u jednoho z počítačů zahlédla Richarda. Po špičkách došla až k němu a položila mu ruku na rameno. Zděšením nadskočil a otočil se na židli.

	„Ahoj,“ zašeptala.

	„Oh, ahoj, Holly, co tady děláš?“ řekl celý nesvůj, jako by jej přistihla při něčem nekalém.

	„Čekám na počítač,“ vysvětlila mu. „Konečně si hledám práci,“ dodala hrdě. Jen samotné vyřčení těch slov jí dodávalo pocit, že není úplný ubožák.

	„Aha.“ Otočil se k obrazovce, zavřel všechna okna a řekl: „Můžeš použít tenhle.“

	„Oh ne, to je dobrý, kvůli mně nespěchej!“ řekla rychle.

	„Vůbec ne. Jen jsem vyhledával něco do práce.“ Vstal a uvolnil jí místo, aby se mohla posadit.

	„A tos jel až sem?“ zeptala se překvapeně. „Copak v Blackrocku nemají počítače?“ zažertovala. Nevěděla, čím přesně se Richard živí, a bylo by asi neslušné ptát se ho poté, co tam pracoval skoro deset let. Věděla, že nosil bílý plášť, chodil po laboratoři a naléval do zkumavek různé barevné tekutiny. Holly s Jackem vždycky tvrdili, že vyrábí nápoj přinášející zkázu světu. Teď se cítila hloupě, že to vůbec kdy řekla. Ačkoli si nedovedla představit, že by si někdy mohli být skutečně blízcí, a Richard ji bude pravděpodobně vždycky vytáčet, pomalu zjišťovala, že má i své kladné stránky. Jako například tu, že jí uvolnil místo u počítače.

	„Má práce mě přivádí do různých míst,“ zažertoval těžkopádně.

	„Pssst!“ zasyčela hlasitě knihovnice. Hollyino publikum znovu zvedlo hlavu od četby. Aha, takže najednou by šeptat měla! pomyslela si naštvaně.

	Richard se s ní rychle rozloučil, šel zaplatit k pultu a tiše se vytratil.

	Holly se usadila k počítači a muž vedle ní se na ni divně usmál. Oplatila mu úsměv a drze nakoukla na jeho obrazovku. Rychle se podívala jinam a při pohledu na tvrdé porno se skoro pozvracela. Pořád na ni upíral ten děsivý úsměv, ale Holly jej ignorovala a ponořila se do pročítání inzerátů.

	O čtyřicet minut později počítač zavřela, došla k pultu a položila před knihovnici deset euro. Žena něco psala do počítače a bankovky na pultu si nevšímala. „Patnáct euro, prosím.“

	Holly zalapala po dechu a pročítala účet. „Ale… říkala jste přeci pět euro za dvacet minut.“

	„Přesně tak,“ usmála se na ni.

	„No a já jsem byla připojená čtyřicet minut.“

	„Vlastně to bylo přesně čtyřicet čtyři minut, což znamená dalších dvacet minut navíc,“ řekla a kontrolovala údaj v počítači.

	Holly se zasmála. „Ale to je přeci jen pár minut navíc, to rozhodně nestojí pět euro.“

	Knihovnice se na ni dál usmívala.

	„Takže čekáte, že to zaplatím?“ ptala se překvapeně Holly.

	„Ano, cena je jasná.“

	Holly ztišila hlas a naklonila se k ženě blíž. „Podívejte, je mi to vážně trapné, ale mám s sebou jen deset. Mohla bych vám ten zbytek donést někdy během dneška?“

	Knihovnice zavrtěla hlavou. „Nezlobte se, ale tohle tady dělat nemůžeme. Musíte zaplatit celou sumu.“

	„Ale já nemám celou sumu,“ protestovala Holly.

	Žena na ni hleděla bez výrazu.

	 

	„Fajn,“ zabručela Holly a vytáhla mobil.

	Je mi líto, ale tohle nesmíte uvnitř používat.“ Prstem ukázala na ceduli s přeškrtnutým obrázkem mobilního telefonu, která stála na pultě.

	Holly k ní pomalu vzhlédla a v duchu počítala do pěti. „Když nesmím použít telefon, nemůžu nikomu zavolat, aby mi pomohl. Jestli nemůžu nikomu zavolat, nikdo sem nemůže přijít a přinést mi peníze. A jestli sem nepřijdou i s penězi, tak vám nebudu moct zaplatit. Takže tady máme takový bezvýznamný problém, že?“ zvýšila hlas.

	Žena nervózně přešlapovala z nohy na nohu.

	„Můžu si jít zatelefonovat ven?“

	Žena nad nastalým dilematem přemýšlela. „Většinou nepovolujeme lidem opustit prostory bez zaplacení, ale snad mohu udělat výjimku.“ Usmála se a rychle dodala: „Pokud zůstanete stát před vchodem.“

	„Abyste na mě viděla?“ přisadila si jízlivě Holly.

	Žena začala nervózně listovat papíry na stole a předstírala, že se vrátila k práci.

	Holly vyšla přede dveře a přemýšlela, komu zavolat. Nemohla volat ani Denise ani Sharon. I když by pravděpodobně přispěchaly z práce, aby jí pomohly, nechtěla jim předvádět své neúspěchy a svá selhání, když teď byly obě tak úžasně šťastné. Nemohla zavolat ani Ciaře, která měla denní směnu v Hogan’s. Vzhledem k tomu, že Danielovi dlužila už dvacet euro, nepřipadalo jí rozumné odvolávat svou sestru z práce kvůli dalším pěti euro. Jack měl přednášky, Abbey taky, Declan byl ve škole a Richard nepřicházel v úvahu.

	Z očí jí vyhrkly slzy a zoufale listovala telefonním seznamem. Většina z těch lidí se jí od Gerryho smrti ani neozvala, což znamenalo, že jiným přátelům zavolat nemohla. Otočila se zády ke dveřím, aby knihovnice neviděla, jak je rozrušená. Co má dělat? Byla to hrozně trapná situace, muset někomu volat a půjčovat si pět euro. Ještě víc ponižující bylo, že vlastně neměla komu zavolat. Jenomže musela, jinak na ni ta arogantní knihovnice zavolá policii. Vytočila první číslo, které jí přišlo na mysl.

	 

	„Ahoj, tady je Gerry, po pípnutí mi nechte vzkaz a já se vám ozvu, jak jen to bude možné.“

	„Gerry,“ řekla plačtivě Holly, „potřebuju tě…“

	Holly stála před knihovnou a čekala. Knihovnice ji sledovala ostřížím zrakem pro případ, že by se chystala utéct. Holly se na ni zašklebila a otočila se zády.

	„Huso pitomá,“ zamumlala si pro sebe.

	Konečně venku zastavilo mámino auto a Holly se snažila vypadat, jak nejnormálněji dokázala. Když pozorovala, jak máma parkuje před knihovnou, a viděla její veselý obličej, vrátily se jí vzpomínky. Když byla malá, vyzvedávala ji máma každý den ze školy a Holly se vždycky ulevilo, když viděla přijíždět známé auto, které ji mělo zachránit z dalšího pekelného školního dne. Holly školu odjakživa nenáviděla, no, vlastně do té doby, než potkala Gerryho. Pak chodila do školy ráda a těšila se, jak budou sedět spolu a flirtovat v poslední lavici.

	Holly měla znovu v očích slzy a Elizabeth spěchala k ní a obtočila paže kolem svého miminka. „Chudinko moje malá, co se stalo?“ ptala se, hladila ji ve vlasech a házela po knihovnici bojovné pohledy, zatímco jí Holly celou příhodu vyprávěla.

	„Fajn, zlatíčko, běž si sednout do auta a já to s ní jdu vyřídit.“ Holly mámu poslechla, sedla si do auta a projížděla rozhlasové stanice.

	„Kráva jedna,“ zabručela matka, když nasedala do auta. Podívala se na dceru. Vypadala tak ztracená. „Co kdybychom jely domů? Uděláme si trochu pohody, co říkáš?“

	Holly se vděčně usmála a po tváři jí stekla slza. Domů. To slovo se jí líbilo.

	Holly se v Portmarnock schoulila s mámou do pohovky. Znovu se cítila jako puberťačka. S mámou se vždycky takhle uvelebily na pohovce a vyprávěly si nejnovější drby. Toužila se do té doby vrátit a obnovit jejich společné rozhovory. Máma její myšlenky přerušila: „Volala jsem ti včera domů, tys byla pryč?“ Napila se čaje.

	 

	Oh, zázračné účinky kouzelného čaje. Odpověď na všechny malé životní trable. Povídáte si a dáte si šálek čaje, vyhodí vás z práce a dáte si šálek čaje, manžel vám oznámí, že má nádor na mozku, a vy si dáte šálek čaje…

	„No jo, byla jsem na večeři s holkama a asi tak stovkou dalších lidí, který jsem neznala.“ Holly si unaveně protřela oči.

	Jak se mají holky?“ ptala se Elizabeth. S Hollyinými přítelkyněmi vždycky dobře vycházela, na rozdíl od Ciařiných přátel, kteří ji děsili.

	Holly usrkla horkého čaje. „Sharon je těhotná a Denise se bude vdávat,“ řekla a dívala se do prázdna.

	„Cože?“ vypískla Elizabeth, nebyla si jistá, jak má reagovat před svou zjevně frustrovanou dcerou. Jak se cítíš?“ zeptala se něžně a odhrnula Holly vlasy z obličeje.

	Holly se skloněnou hlavou sledovala své ruce a snažila se dát dohromady. Nepodařilo se a roztřásla se jí ramena a chtěla si schovat tvář za vlasy.

	„Oh, Holly,“ řekla Elizabeth smutně, odložila hrneček a přisunula se k dceři blíž, „je úplně normální, že se tak cítíš.“

	Holly ze sebe nevypravila ani hlásku.

	Vstupní dveře bouchly a Ciara oznámila do prostoru: Jsme domááá!“

	„Bezva,“ popotáhla Holly a položila si hlavu mámě na prsa.

	„Kde jste kdo?“ křičela Ciara a práskala dveřmi po celém domě.

	„Za chvíli jsem u tebe, zlato,“ volala na ni Elizabeth a v duchu se zlobila, že jí dcera překazila tu vzácnou chvilku s Holly.

	„Mám pro vás novinu!“ Ciařin hlas se blížil k obývacímu pokoji. Mathew vpadl do dveří a nesl Ciaru v náručí. „Stěhujeme se s Mathewem zpátky do Austrálie!“ volala šťastně. Když uviděla rozrušenou sestru v matčině náručí, zarazila se. Seskočila na zem, odvedla Mathewa z místnosti a tiše za nimi oběma zavřela dveře.

	„A teď bude pryč i Ciara, mami,“ plakala Holly ještě víc, a Elizabeth plakala pro svou dceru.

	Holly zůstala tu noc dlouho vzhůru a povídala si s mámou o všem, co ji v posledních měsících trápilo. Ačkoli jí matka řekla mnohá slova útěchy, cítila se pořád stejně v pasti. Přespala v ložnici pro hosty a ráno se probudila do absolutního blázince. Zaposlouchala se do známého povyku a usmála se, když její bratr i sestra pobíhali zběsile po domě a křičeli, jak přijdou pozdě do školy a do práce, táta nadával a popoháněl je a máma je všechny prosila, aby byli tiše a neprobudili Holly. Svět šel dál, takhle jednoduše, a žádná bublina ji od něj nemohla uchránit. Kolem poledního ji táta zavezl domů a vtiskl jí do ruky šek na pět tisíc euro.

	„Oh, tati, tohle si nemůžu vzít,“ řekla Holly a přemohlo ji dojetí.

	„Vezmi si to,“ řekl tiše a její ruku odstrčil. „Dovol nám, abychom ti pomohli.“

	„Splatím vám každičký cent,“ slíbila a pevně jej objala.

	Zůstala stát ve dveřích a zamávala na něj. Zadívala se na šek a během okamžiku z ní spadla velká tíha. Napadalo ji mnoho věcí, jak šek upotřebit, a nákup oblečení mezi nimi pro jednou nefiguroval. Cestou do kuchyně si všimla blikajícího světélka na záznamníku v hale. Posadila se na poslední schod a stiskla dačítko přehrávání.

	Měla pět nových vzkazů.

	Jeden byl od Sharon, která volala, aby zkontrolovala, jak se jí daří. Druhý byl od Denise, která volala, aby zkontrolovala, jak se jí daří. Ty dvě spolu zjevně mluvily. Třetí byl od Sharon, čtvrtý od Denise a místo pátého někdo jen zavěsil. Holly stiskla tlačítko pro vymazání a běžela se nahoru převléknout. Zatím nebyla připravená mluvit se Sharon nebo s Denise; potřebovala si nejdřív dát život trochu do pořádku, aby jim mohla být větší oporou.

	Seděla v pracovně u počítače a sepisovala si životopis. Vzhledem k tomu, že často střídala zaměstnání, stala se z ní úplná profesionálka. Přesto byla na posledním pohovoru už hodně dávno. I kdyby si ji někam pozvali, kdo by chtěl zaměstnat ženskou, která celý rok nikde nepracovala?

	Trvalo jí přes dvě hodiny, než konečně sesmolila něco jakž takž vhodného. V podstatě byla na sebe pyšná, protože se jí podařilo udělat ze sebe inteligentní a zkušenou bytost. Hlasitě se rozesmála na celé kolo v naději, že přesvědčí své budoucí zaměstnavatele o tom, jak schopná je pracovnice. Když si po sobě pročítala životopis, usnesla se, že by sama sebe zaměstnala. Rychle se oblékla a vyrazila autem, do něhož konečně doplnila benzin, do města. Zaparkovala před personální agenturou a před zpětným zrcátkem si nalíčila rty leskem. Nesměla ztratit ani minutu. Když Gerry řekl, aby si našla práci, najde si práci.

	
 

	 

	[image: Image]

	 

	 

	O PÁR DNÍ POZDĚJI SEDĚLA HOLLY na zahradě, upíjela ze sklenky červeného vína a naslouchala cinkotu závěsných ozdob, které se komíhaly ve větru. Rozhlédla se po pečlivě zarovnaných a upravených záhoncích kolem sebe a v duchu si řekla, že ať už její zahradu proměnil kdokoli, musel to být profesionál. Nadechla se a nasála sladkou vůni květin. Bylo osm hodin a už se stmívalo. Jasné večery byly pryč a všichni se zase pomalu začali připravovat na zimní měsíce.

	Přemýšlela o vzkazu, který si ten den poslechla na záznamníku. Volali jí z personální agentury, šokovalo ji, že se ozvali tak rychle. Řekli jí, že na její životopis byl dobrý ohlas a že jí domluvili už dva pohovory. Při tom pomyšlení jí lechtalo v žaludku. Pracovní pohovory nikdy nepatřily k jejím silným stránkám, jenže pravdou bylo, že žádné z jejích předchozích zaměstnání ji příliš neuchvátilo. Tentokrát se cítila jinak. První pohovor byl na místo prodejce reklamní plochy v jednom dublinském časopise. V téhle oblasti neměla absolutně žádné zkušenosti, ale chtěla se učit, protože tahle práce zněla mnohem zajímavěji než jakákoli předchozí. Byla zvyklá spíš zvedat telefony, přijímat vzkazy a zakládat dokumenty do šanonů. Každá práce, která v sobě nezahrnovala jednu z těchto činností, byla krokem kupředu.

	 

	Druhý pohovor byl u vedoucí irské reklamní agentury a Holly věděla, že nemá absolutně žádnou šanci získat u nich práci. Ale Gerry jí napsal, aby zamířila na měsíc…

	Holly také přemýšlela o telefonátu s Denise. Denise mluvila do telefonu tak nedočkavě a rozrušeně, že si pravděpodobně vůbec neuvědomila, že s ní Holly nemluvila už od té doby, kdy se sešly na večeři. Vlastně měla Holly pocit, že Denise si ani nevšimla, že jí Holly od té doby nezavolala. Mlela a mlela o chystané svatbě a skoro hodinu dokola omílala, jaké šaty by si měla pořídit, jaké vybrat květiny, kde uspořádat svatební hostinu. Nechávala věty nedokončené a skákala od jednoho k druhému. Holly stačilo čas od času vydat nějaký zvuk na znamení, že ji poslouchá… i když neposlouchala. Jediná celistvá informace, kterou zachytila, byla, že Denise plánuje svatbu na Nový rok a že Tom pravděpodobně nebude moct ani slovem mluvit do toho, jak Denise svůj velký den zorganizuje. Holly překvapilo, že si stanovili tak brzký termín. Měla za to, že budou spíš případ dlouholetého rozevlátého zasnoubení, hlavně proto, že spolu byli pouhé čtyři měsíce. Ale Holly se tím moc neznepokojovala, sama teď byla adeptkou nalezení nové lásky, kterou by si mohla udržet navždy. Denise a Tom dělali dobře, když se rozhodli neztrácet čas tím, co tomu řeknou ostatní, pokud ve vlastním srdci cítili, že jejich rozhodnutí je správné.

	Sharon se Holly neozvala od vzkazu na záznamníku a Holly věděla, že se jí bude muset co nejdřív ozvat. Sharon prožívala moc důležité období svého života a Holly by ji měla podporovat a být tu pro ni, jenže se k tomu prostě nedokázala odhodlat. Stala se z ní žárlivá, zahořklá a neuvěřitelně sobecká kamarádka, moc dobře si to uvědomovala, ale ona prostě musela být sobecká, aby mohla dál žít. Ještě stále se pokoušela smířit se skutečností, že Sharon s Johnem v životě dosáhli všeho, co předtím všichni předpovídali Holly a Gerrymu. Sharon říkávala, že děti nesnáší, pomyslela si naštvaně Holly. Zavolá jí, až se na to bude cítit připravená.

	Ochladilo se. Holly si odnesla sklenku domů a dolila si. Příštích pár dní bude jen čekat na pracovní pohovory a bude se modlit, aby to vyšlo. Vešla do obývacího pokoje, zapnula cédéčko jejich společných nejoblíbenějších milostných písniček, usadila se na pohovce, upíjela víno a v duchu si představovala, jak s Gerrym tančí po pokoji.

	Druhý den ji probudil zvuk auta parkujícího na příjezdové cestě. Vstala, oblékla si Gerryho župan a přešla k oknu v domnění, že přivezli z opravny její auto. Opatrně vyhlédla ven a okamžitě odskočila o krok zpět, když uviděla z auta vystupovat Richarda. Doufala, že ji neviděl, protože skutečně neměla náladu na konverzaci s ním. Provinile přecházela po ložnici a nevšímala si už druhého zazvonění u domovních dveří. Věděla, že se chová hnusně, ale nedokázala by se přemluvit a vést s ním další z těžkopádných rozhovorů. Už neměla o čem mluvit, v jejím životě se nic nezměnilo, neměla žádné horké novinky, ani žádné obyčejné novinky.

	Úlevou vydechla, když jej slyšela odcházet a bouchnout dveřmi auta. Vlezla si pod sprchu a nechala po sobě stékat příjemně teplou vodu. Po dvaceti minutách sešla po schodech dolů ve svých nejoblíbenějších bačkorách Disco Diva. Škrábavý zvuk vycházející ze zahrady ji přimrazil k podlaze. Nastražila uši a zaposlouchala se ve snaze identifikovat zdroj toho zvuku. Skřípání a šustění, jako by někdo pracoval v zahradě… Holly se vyděsila, když si uvědomila, že má zahradního šotka na dosah. Stála nehybně v kuchyni a nevěděla, co udělat.

	Potichoučku se plížila do obývacího pokoje v domnění, že její chůze po domě bude venku slyšet. Dokonce si klekla. Při pohledu za záclonou zalapala po dechu, když na příjezdové cestě znovu spatřila Richardovo auto. Ještě překvapivější byl pohled na klečícího Richarda se zahradním náčiním v ruce, kterak zaplňuje záhonky novými květinami. Odplazila se od okna a v šoku zůstala sedět na koberci. Teď už vůbec nevěděla, co dělat. Z rozjímání ji vytrhlo až rachocení motoru. Mechanik přivezl její auto z opravny a zaparkoval venku. V duchu uvažovala, jestli mu má otevřít. Z nějakého nepochopitelného důvodu Richard nechtěl, aby Holly věděla, že chodí pracovat na její zahradu, a ona se rozhodla, že to bude respektovat… prozatím.

	Když viděla přicházet mechanika ke dveřím, schovala se za pohovku a musela se sama sobě smát, jak směšně si počíná. Ještě se ve své skrýši přikrčila, když mechanik obešel dům a díval se oknem dovnitř. Srdce se jí divoce rozbušilo, jako by dělala něco nelegálního. Zakryla si ústa a snažila se potlačit smích. Cítila se znovu jako dítě. Ve hře na schovávanou nikdy nebyla dobrá. Kdykoli viděla, že se k ní hledač blíží, vyprskla smíchy a byla okamžitě odhalena. Potom zbytek dne hledala všechny ostatní. Teď se z předešlých proher trochu zhojila tím, že převezla i mechanika i Richarda.

	Pár minut setrvala za pohovkou a pak vystrčila hlavu a rozhlížela se, jestli už může vylézt. Vstala a oprášila si oblečení, v duchu si říkala, že na takové hry už je stará. Podruhé vyhlédla zpoza závěsu ven a viděla, jak Richard balí zahradní náčiní.

	Když se nad tím zamyslela, dětské hry vlastně nebyly tak špatné a měly něco do sebe. Holly odkopla bačkory a vklouzla do tenisek. Když Richard vyjel z příjezdové cesty na silnici, vyběhla ven a skočila do svého auta. Nakonec se rozhodla šotka chytit.

	Jela asi tři auta za ním, jako to dělají pronásledovatelé ve filmech, a zpomalila, když viděla, jak zajíždí k chodníku. Zaparkoval, vešel do trafiky a vrátil se s novinami v ruce. Holly si nasadila sluneční brýle, upravila si baseballovou čapku a nakukovala ven přes horní okraj Arabského vůdce. Když zachytila svůj odraz v zrcátku, musela se smát. Vypadala jako ta nejpodezřelejší osoba na světě. Sledovala Richarda, jak přechází přes ulici a míří do Umaštěné lžíce. Trochu ji to zklamalo; očekávala mnohem šťavnatější dobrodružství.

	Pár minut zůstala sedět v autě a pokoušela se vymyslet plán. Když jí na okénko zaťukal dopravní policista, nadskočila leknutím.

	„Tady nemůžete parkovat,“ řekl a rukou ukazoval k nedalekému parkovišti. Holly se na něj sladce usmála a obrátila oči v sloup. Zacouvala na volné místo. Dempsey a Makepeacová by určitě takový problém neměli.

	Nakonec si sundala brýle i čepici, odložila je na sedadlo spolujezdce a cítila se trochu jako blázen. Konec hloupým hrám. Teď začíná skutečný život.

	Přeběhla ulici a oknem nahlížela do kavárny. Uviděla bratra sedět zády k ní, hrbil se nad novinami a usrkával čaj. Vešla šťastně dovnitř s úsměvem na rtech. „Bože, Richarde, chodíš ty někdy do práce?“ žertovala hlasitě, až nadskočil. Chtěla pokračovat, ale zarazila se, když zvedl hlavu a podíval se na ni se slzami v očích. Roztřásla se mu ramena.
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	HOLLY SE ROZHLÉDLA, jestli si toho někdo v kavárně všimnul.

	Pomalu si vzala židli a posadila se vedle Richarda. Řekla snad něco špatně? Šokovaně se dívala Richardovi do tváře, netušila, co by měla udělat nebo říct. Nikdy předtím se v takové situaci neocitla. Po tváři mu tekly slzy a on se je ze všech sil snažil zastavit.

	„Richarde, co se děje?“ zeptala se rozčarovaně, opatrně mu položila ruku na paži a zlehka na ni poklepala.

	Richard se dál zajíkal slzami.

	Baculatá dáma, tentokrát oblečená v kanárkově žluté zástěře, přešla zpoza pultu a na stůl vedle Holly postavila krabici kapesníčků.

	„Tu máte,“ řekla a podávala Richardovi kapesník. Otřel si oči, hlasitě se vysmrkal, jako to dělají staříci, a Holly se pokoušela zakryt úsměv.

	„Promiň, že brečím,“ řekl rozpačitě a vyhýbal se jejímu pohledu.

	„Hele,“ řekla zlehka a tentokrát mu položila ruku na paži mnohem přirozeněji, „na pláči není nic špatného. V poslední době je to můj koníček, takže ho neshazuj.“

	Slabě se na ni usmál. „Mám pocit, že se všechno rozpadá, Holly,“ řekl smutně a utřel si kapesníkem slzu, která mu stékala po bradě.

	 

	„Co všechno?“ zeptala se. Náhlá bratrova proměna jí dělala starosti.

	Richard se zhluboka nadechl a jedním douškem dopil čaj. Holly se podívala na baculatou dámu za pultem a objednala další šálek.

	„Richarde, v poslední době jsem se naučila, že mluvit o věcech člověku pomáhá,“ řekla mu jemně. „A ode mě je to fakt zaručená tutovka, protože já kdysi taky držela pusu na zámek a myslela jsem si, jaká nejsem superžena, že dokážu schovat svoje pocity.“ Povzbudivě se na něj usmála. „Proč mi o tom neřekneš?“

	Vypadal pochybovačně.

	„Nebudu se smát, ani nic neřeknu, jestli nechceš. Nepovím živé duši, cos mi pověděl. Budu jen poslouchat,“ ujistila ho.

	Odvrátil hlavu, upíral pohled na slánku a pepřenku uprostřed stolu a tiše řekl: „Ztratil jsem práci.“

	Holly seděla tiše a čekala, že bude pokračovat. Po chvíli, když stále nic neříkala, zvedl Richard hlavu a podíval se na ni.

	„To není tak hrozné, Richarde,“ poznamenala opatrně a věnovala mu úsměv. „Vím, žes svou práci měl moc rád, ale určitě si najdeš jinou. Jestli ti to pomůže, já jsem o práci přišla několikrát…“

	„Ztratil jsem práci v dubnu, Holly,“ přerušil ji. Potom se rozčílil. „Teď je září. Nemůžu nic sehnat… nic v mém oboru…“ Podíval se do prázdna.

	„Oh.“ Holly nevěděla, co říct. Po dlouhé odmlce pokračovala: „Aspoň že Meredith pracuje, takže vám zbyl jeden pravidelný příjem. Dej si času, kolik potřebuješ, a najdi si tu správnou práci… Vím, že to teď zní divně nebo o tom možná pochybuješ, ale…“

	„Meredith mě před měsícem opustila,“ přerušil ji podruhé a hlas mu zeslábl.

	Holly bezděčně zvedla ruce k ústům. Oh, chudák Richard. Nikdy tu mrchu neměla ráda, ale Richard ji zbožňoval. „A co děti?“ zeptala se opatrně.

	„Žijou s ní,“ odpověděl a hlas se mu zlomil.

	„Richarde, je mi to moc líto,“ řekla a nervózně si žmoulala prsty. Měla by ho teď obejmout, nebo snad jít pryč?

	„Mně je to taky líto,“ zkroušeně dál zíral na slánku s pepřenkou.

	 

	„Nebyla to tvoje chyba, Richarde, takže se hlavně z ničeho neobviňuj,“ protestovala rázně.

	„Nebyla?“ opakoval a hlas se mu roztřásl. „Řekla, že jsem ubožák, který se nedokáže postarat ani o vlastní rodinu.“ Rozplakal se.

	„Ale, zapomeň na tu hnusnou mrchu,“ zlobila se Holly. Jsi skvělý otec a loajální manžel,“ pokračovala rozhodně a uvědomila si, že každé slovo myslí vážně. „Timmy a Emily tě milují, protože se k nim chováš fantasticky, takže si vůbec nic nedělej z toho, co ti ta pomatená ženská říká.“ Ovinula mu ruce kolem ramen a objala ho, zatímco usedavě plakal. Byla tak hrozně naštvaná, že měla sto chutí najít si Meredith a vrazit jí jednu do zubů. Vlastně to odjakživa toužila udělat, ale nikdy pro to neměla důvod.

	Vodopád slz konečně vyschl a Richard se od ní odtáhl a vysmrkal se. Holly se nad tím pohledem sevřelo srdce; Richard se vždycky moc snažil být perfektní a vytvořit perfektní život pro sebe a svou rodinu, a jeho plány nevyšly tak, jak by si představoval. Vypadal, že je v obrovském šoku.

	„Kde bydlíš?“ zeptala se, když si najednou uvědomila, že její bratr je už pár týdnů bez domova.

	„V B&B hotýlku tady poblíž. Hezký místo. Milí lidé,“ odříkával a naléval si další šálek čaje. Opustí vás žena a vy si dáte šálek čaje…

	„Richarde, tam nemůžeš zůstat,“ protestovala Holly. „Proč jsi nikomu nic neřekl?“

	„Protože jsem si myslel, že to zvládnu, že to zvládneme, ale nejde to… postavila si hlavu.“

	Holly ho chtěla pozvat k sobě a nabídnout mu, že by mohl bydlet v jejím domě, ale nemohla to udělat. Měla spoustu starostí sama se sebou, a byla si jistá, že Richard to pochopí.

	„Co máma s tátou?“ zeptala se. „Určitě by ti hrozně rádi pomohli.“

	Richard zavrtěl hlavou. „Ne, Ciara teď bydlí doma a Declan taky, takže se jim nechci věšet na krk ještě já. Jsem už dospělý muž.“

	„Richarde, nebuď blázínek.“ Tvářila se nazlobeně. „Je tam jeden pokoj navíc, tvůj bývalý pokoj. Určitě by tě tam rádi viděli.“ Snažila se jej přesvědčit. „Před pár dny jsem tam taky spala.“

	 

	Zvedl hlavu.

	„Není nic špatného na tom, když se člověk sem tam vrátí do domu, ve kterém vyrostl. Prospívá to duši.“ Usmála se na něj.

	Vypadal nejistě. „Ehm… myslím, že to není moc dobrý nápad, Holly.“

	„Jestli se bojíš Ciary, tak se neboj. Vrací se do Austrálie už za pár týdnů, i s tím svým přítelem, takže dům bude… klidnější.“

	Trochu se uvolnil.

	Holly se usmívala. „Tak co říkáš? No tak, je to výborný nápad, a aspoň nebudeš vyhazovat peníze za nějakou smradlavou díru. Je mi úplně jedno, že mi tu líčíš, jak je to tam hezký a útulný.“

	Richard jí úsměv oplatil, ale jen na krátký okamžik. „Nemůžu jít za rodiči, Holly, já… nevěděl bych, co říct.“

	„Půjdu s tebou,“ slíbila mu. „A promluvím s nimi. Richarde, věř mi, budou rádi, že ti můžou pomoct. Jsi jejich syn a oni tě milují. Všichni tě milujeme,“ dodala a položila svou ruku na jeho.

	„Tak dobře,“ souhlasil nakonec a Holly se do něj zavěsila, když odcházeli k autům.

	„Mimochodem, Richarde, díky za tu zahradu.“ Holly se na něj usmála, naklonila se blíž a políbila ho na tvář.

	„Ty to víš?“ zeptal se překvapeně.

	Přikývla. „Máš ohromný talent a já ti zaplatím každý cent, který si zasloužíš, hned jak si najdu práci.“

	Stažený obličej uvolnil do stydlivého úsměvu.

	Nasedli do aut a vyrazili do domu svého dětství v Portmamock.

	O dva dny později se Holly prohlížela v zrcadle na toaletách v kancelářské budově, kde měl proběhnout její první pracovní pohovor. Od té doby, kdy na sobě naposledy měla kostým, zhubla natolik, že si musela pořídit nový. Padl jí výborně a příjemně podtrhoval její štíhlou postavu. Sako bylo dlouhé, sahalo těsně nad kolena a v pase se zapínalo na jeden knoflík. Kalhoty měly perfektní střih a výborně jí padly přes kozačky. Kostým byl černý, protkaný jemným růžovým proužkem, jehož barvu Holly zvýraznila růžovým topem stejné barvy. Cítila se jako úspěšná reklamní agentka a teď už jen potřebovala i stejně vystupovat. Nanesla si novou vrstvu růžového lesku na rty a prohrábla si rozpuštěné vlasy. Zhluboka se nadechla a vrátila se zpět do čekací místnosti.

	Usadila se a po očku si prohlížela ostatní kandidáty. Vypadali mnohem mladší než ona a každý z nich měl na klíně položené tlusté desky. Zpanikařila… no jistě, každý má ty desky! Vstala a zamířila k sekretářce.

	„Promiňte,“ řekla ve snaze upoutat její pozornost.

	Žena vzhlédla a usmála se: „Můžu pro vás něco udělat?“

	„Ano, jen jsem si odskočila na toaletu a myslím, že jsem propásla rozdávání materiálů.“ Holly nasadila zdvořilý úsměv.

	Sekretářka se zamračila a tvářila se zmateně. „Promiňte, ale jaké materiály myslíte?“

	Holly se otočila a ukázala na tlusté desky v rukou ostatních uchazečů. Potom se s úsměvem podívala zpět na sekretářku.

	Žena se usmála a prstem jí naznačila, aby se naklonila blíž.

	Holly si zastrčila vlasy za uši a přiblížila se. „Ano?“

	„Víte, zlato, to jsou jejich složky. Přinesli si je každý sám,“ zašeptala, aby se Holly nemusela cítit trapně.

	Holly ztuhly rysy. „Oh. Měla jsem si ji taky přinést?“

	„No, máte nějakou?“ zeptala se jí ta žena s přátelským úsměvem.

	Holly zavrtěla hlavou.

	„Tak si s tím nedělejte starosti. Není to požadavek, lidi to jen nosí s sebou, aby se předvedli,“ zašeptala a Holly se zahihňala.

	Vrátila se na své místo a dělala si s tím starosti. Nikdo jí o žádných složkách neřekl. Proč vždycky věděla všechno jako poslední? Podupávala nohou a rozhlížela se po kanceláři. Měla z toho místa dobrý pocit, bylo vymalováno teplými a příjemnými barvami a světlo dovnitř proudilo skrze veliká georgiánská okna. Stropy byly vysoké a celý prostor působil velmi klidným dojmem. Holly by tu dokázala prosedět celý den. Uvolnila se natolik, že když volali její jméno, nadskočila leknutím. Sebejistě kráčela ke dveřím do kanceláře a sekretářka na ni spiklenecky mrkla. Holly se na ni usmála; z nějakého důvodu už se cítila být součástí týmu. Těsně přede dveřmi se zastavila a zhluboka se nadechla.
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	LEHCE ZAKLEPALA A HLUBOKÝ DRSNÝ HLAS ji vyzval, aby vstoupila. Srdce jí trochu poskočilo, jako by vcházela ve škole do ředitelny. Otřela si zpocené ruce a vešla dovnitř.

	„Dobrý den,“ řekla sebevědoměji, než se ve skutečnosti cítila. Přešla přes malou místnost a podala ruku muži, který vstal ze židle a napřahoval k ní pravici. Uvítal ji širokým úsměvem a srdečným potřesením ruky. Drsný hlas naštěstí vůbec nekorespondoval s jeho vzezřením. Holly se při pohledu na něj trochu uvolnila, připomínal jí tátu. Mohlo mu být tak kolem pětapadesáti, podobal se velkému plyšovému medvědovi a Holly se musela držet, aby se nenaklonila přes stůl a neobjala ho. Měl upravené vlasy skoro stříbrné barvy a ona si představovala, že zamlada musel být velmi pohledný.

	„Holly Kennedyová, že ano?“ řekl, když se posadil a pročítal si její životopis. Seděla na židli naproti němu a nutila se vypadat uvolněně. Za posledních pár dní přelouskala snad všechny příručky o pracovních pohovorech na světě a pokoušela se jejich poučky uvádět do praxe, počínaje vstupem do místnosti, přes správné podání ruky, až po způsob sezení. Chtěla vypadat jako zkušená, inteligentní a vysoce sebevědomá žena. Jenže aby to mohla dokázat, bude potřebovat víc než jen pevný stisk ruky.

	„Správně,“ odpověděla, odložila si kabelku vedle sebe na zem a zpocené ruce složila do klína.

	Posunul si brýle na špičku nosu a v tichosti pročítal její životopis. Holly jej zkoumavě pozorovala a pokoušela se číst mu z výrazu tváře, co si myslí. Nebylo to jednoduché vzhledem k tomu, že patřil k lidem, kteří se při čtení neustále mračí. Buď to byl tenhle důvod, anebo nebyl ani trochu oslněn tím, co četl. Prohlížela si jeho pracovní stůl a čekala, až znovu promluví. Oči jí padly na fotografii ve stříbrném rámečku, na níž byly tři smějící se dívky zhruba jejího věku. S úsměvem se na ni zadívala, a když zvedla hlavu, zjistila, že odložil životopis a dívá se na ni. Usmála se a pokoušela se vypadat profesionálněji.

	„Dříve než začneme mluvit o vás, vysvětlím vám přesně, kdo jsem a jakou práci nabízím,“ začal.

	Holly kývala hlavou a předstírala neutuchající zájem.

	„Jmenuji se Chris Feeney a jsem zakladatelem a vydavatelem tohoto časopisu, neboli jsem šéf, jak mě tu s oblibou nazývají,“ pousmál se a Holly podlehla šarmu jeho veselých modrých očí.

	„V podstatě hledáme někoho, kdo by si vzal na starost reklamní oblast časopisu. Jak jistě víte, vytváření časopisu nebo jakýkoli jiný mediální podnik závisí na reklamě. Potřebujeme peníze na vydávání časopisu, takže tato práce je velice významná. Náš poslední pracovník musel bohužel narychlo odejít, takže hledám někoho, kdo by mohl začít pracovat v podstatě ihned. Jak by se vám to líbilo?“

	Holly přikývla. „To by nebyl žádný problém. Vlastně jsem chtěla začít pracovat co nejdříve.“

	Pan Feeney přikývl a znovu se začetl do životopisu. „Vidím, že jste déle než rok nepracovala, je to tak?“ Sklonil hlavu a sledoval ji přes obroučky brýlí.

	„Ano, je,“ přikývla Holly. „Můžu vás ujistit, že jsem jednoduše neměla na výběr. Můj manžel byl nemocný a já jsem musela dát výpověď, abych mohla být s ním.“

	 

	Těžce polkla; věděla, že pro každého zaměstnavatele to bude problém. Nikdo nechtěl zaměstnat člověka, který byl rok mimo veškeré pracovní aktivity.

	„Aha,“ řekl a zvedl hlavu. „Doufám, že manžel se již těší plnému zdraví,“ dodal a hřejivě se usmál.

	Holly si nebyla jistá, jestli to bylo míněno jako otázka nebo ne, a nevěděla, jestli má mluvit dál. Chtěl slyšet o jejím osobním životě? Nepřestával se na ni dívat a ona si uvědomila, že čeká na odpověď.

	Odkašlala si. „Vlastně… ne, pane Feeney, bohužel v únoru zemřel… měl mozkový nádor. Proto jsem považovala za důležité odejít z práce.“

	„Bože.“ Pan Feeney odložil životopis a sundal si brýle. „Jistě, to úplně chápu. Je mi to moc líto,“ řekl upřímně. „Musí to pro vás být těžké, jste tak mladá a…“

	Zadíval se na desku stolu a potom se jejich pohledy setkaly. „Moje žena zemřela minulý rok na rakovinu prsu, takže si dovedu představit, čím procházíte,“ pokračoval velkoryse.

	„To mě mrzí,“ řekla smutně Holly.

	„Říkají, že se to časem zlepší,“ usmál se.

	„Ano, říkají,“ opakovala zachmuřeně Holly. „Zdá se, že to mají na svědomí hektolitry čaje.“

	Vesele se rozesmál hlubokým smíchem. „Ano! Taky mi to říkali, a moje dcery mě informovaly o tom, že snad léčí i čerstvý vzduch.“

	Teď se rozesmála Holly. „Ach ano, kouzelný čerstvý vzduch; dělá v srdci divy. Tohle jsou vaše dcery?“ Usmála se a zadívala se na fotografii.

	„Ano,“ odpověděl zamyšleně. „Moje tři malé lékařky, které mě udržují při životě,“ usmál se. „Zahrada bohužel už takhle nevypadá,“ dodal s odkazem na fotografii.

	„Páni, to je vaše zahrada?“ vyhrkla Holly překvapeně. „Je nádherná; myslela jsem, že to je někde v Botanické zahradě nebo tak něco.“

	„Zahradničení byla Maureenina specialita. Já si s tím nevím rady.“

	„O zahradách mi ani nemluvte,“ řekla Holly a obrátila oči v sloup. „Nemám zrovna zelenou ruku a začíná to u mě vypadat jako v džungli.“ Vlastně to vypadalo jako v džungli, pomyslela si v duchu.

	 

	Vyprávění podobného příběhu, jako byl ten její, ji uklidňovalo. Ať už tu práci dostane nebo ne, bude aspoň vědět, že není úplně sama.

	„No nic, vraťme se zpět k pohovoru,“ řekl pan Feeney. „Máte vůbec nějakou zkušenost s prací v médiích?“

	Holly se nelíbilo, jak vyslovil „vůbec“; znamenalo to, že v celém jejím životopise nenašel jedinou známku zkušeností s tímto typem práce.

	„Ano, mám.“ Vrátila se do profesionálního rozpoložení a pokusila se jej ohromit. „Pracovala jsem v realitní kanceláři a byla jsem zodpovědná za komunikaci s médii kvůli reklamě na nové nemovitosti k prodeji. Takže jsem vlastně vykonávala opačným směrem činnost, kterou žádáte na této pozici, a tak umím jednat s firmami, které si chtějí koupit reklamní prostor.“

	Pan Feeney přikyvoval. „Ale v časopise nebo v novinách jste nikdy nepracovala?“

	Holly pomalu pokyvovala hlavou a rozehřívala mozkové závity ve snaze najít odpověď. „Ale byla jsem zodpovědná za tisk týdenního bulletinu společnosti, pro kterou jsem pracovala…“ Pokračovala dál a dál, chytala se každičké drobnosti a uvědomovala si, jak uboze to asi musí znít.

	Pan Feeney byl příliš zdvořilý na to, aby ji přerušil při jejím výčtu zaměstnání. Konečně zmlkla, vlastní hlas už ji nudil. Nebyla pro tu práci dost kvalifikovaná a moc dobře to věděla, ale také věděla, že by to zvládla, kdyby jí dal šanci.

	Pan Feeney si sundal brýle. „Dobře. Vidím, Holly, že máte mnoho zkušeností z různých oblastí, ale také si všímám, že jste v žádném zaměstnání nevydržela déle než devět měsíců…“

	„Hledala jsem tu pravou práci,“ řekla a její sebevědomí se rozpadlo na kusy.

	„Jak mám vědět, že mě za pár měsíců neopustíte?“ Usmál se, ale Holly věděla, že mluví vážně.

	„Protože tohle je ta pravá práce pro mě,“ odpověděla mu stejně vážně. Holly se zhluboka nadechla. Nebyla připravená vzdát se bez boje. „Pane Feeney,“ začala a poposedla si na židli dopředu, „jsem velmi výkonný pracovník. Když něco miluji, dávám tomu sto procent a mám velký smysl pro povinnost. Jsem velmi schopná a to, co nevím, se chci naučit, abych mohla vydat to nejlepší pro mě, pro vás a pro celou firmu. Pokud do mě vložíte svou důvěru, nezklamu vás a nenechám vás padnout.“ Zastavila se jen okamžik předtím, než by klesla na kolena a prosila o tu zatracenou práci. Když si uvědomila, co tropí, začervenala se studem.

	„Myslím, že to je dobrá tečka na závěr,“ řekl pan Feeney s úsměvem. Vstal z křesla a podal jí ruku. „Díky, že jste si udělala čas a přišla za námi. Určitě zůstaneme ve spojení.“

	Holly pokývala hlavou a tiše mu poděkovala. Vzala si kabelku, a když odcházela, jeho pohled ji pálil do zad. Těsně předtím, než vyšla ven, se k němu otočila a dodala: „Pane Feeneyi, řeknu vaší sekretářce, aby vám přinesla dobrý horký šálek čaje. Udělá vám moc dobře.“ Usmála se a zavřela dveře za jeho bručivým smíchem. Přátelská sekretářka zdvihla obočí a zbývající uchazeči si k sobě pevně tiskli složky a v duchu přemítali, co to ta mladá žena řekla, když to šéfa tak rozesmálo.

	Rozhodla se, že se zastaví za Ciarou v práci a dá si tam něco k snědku. Zabočila za roh a vešla do Hogan’s a hledala volný stůl. Hospoda byla nacpaná lidmi z okolních kanceláří, kteří tu trávili obědovou pauzu, někteří si potají dávali pár piv, než se budou muset vrátit do práce. Holly si našla malý stolek v rohu a usadila se.

	„Promiňte,“ volala nahlas a luskala prsty ve vzduchu, „může mě někdo obsloužit?“

	Lidé u okolních stolů na ni vrhali nesouhlasné pohledy za to, že se chová tak nezdvořile k personálu, a Holly dál luskala prsty ve vzduchu. „Hola, hola!“ volala.

	Ciara se zamračeně otočila, ale rázem se usmála, když spatřila sestru, jak se na ni ušklíbá. „Kristepane, právě jsem se chystala utrhnout ti hlavu,“ smála se a šla ke stolu.

	„Doufám, že takhle nehovoříš se všemi zákazníky,“ škádlila ji Holly.

	„Se všemi ne,“ odpověděla zcela vážně Ciara. „Budeš tady obědvat?“

	 

	Holly přikývla. „Máma mi říkala, že pracuješ přes oběd. Myslela jsem, že jsi nahoře v klubu?“

	Ciara zakoulela očima. „Ten chlap mě zapřáhl, dělá si ze mě otroka,“ zaúpěla.

	„Mluví tu snad někdo o mně?“ smál se Daniel, který se zastavil Ciaře za zády.

	Ciara ztuhla, když si uvědomila, že ji slyšel. „Ne, ne… Mluvila jsem o Mathewovi,“ koktala. „Nutí mě být vzhůru celou noc, jsem něco jako jeho sexuální otrok…“ Zmlkla a odešla k baru pro tužku a blok.

	„Promiň, že jsem se ptal,“ řekl Daniel a díval se za ní. „Můžu se připojit?“ zeptal se Holly.

	„Ne,“ žertovala Holly, ale odsunula mu židli. „Tak co tu máte dobrého k jídlu?“ ptala se a pročítala jídelní lístek. Ciara se vrátila s tužkou v ruce.

	Ciara jí za Danielovými zády rty naznačila „nic“ a Holly se zahihňala.

	„Zapékaný speciál je můj nejoblíbenější,“ navrhoval Daniel a Ciara divoce vrtěla hlavou. Zjevně si o zapékaném speciálu nemyslela nic dobrého.

	„Proč vrtíš hlavou?“ zeptal se Daniel, když ji přistihl při činu.

	„Oh, to nic, já jen že… Holly je alergická na cibuli,“ koktala znovu. To byla pro Holly novinka.

	Holly přikývla. „Ano… po cibuli, ehm… se mi… nafukuje hlava.“ Nafoukla tváře. „Hrozná věc, tahle cibule. Vlastně fatální. Mohla by mě zabít.“ Ciara na ni koulela očima, sestra se do toho zase zamotala.

	„Fajn, tak si to dej bez cibule,“ navrhl Daniel a Holly souhlasila.

	Ciara si na odchodu strčila prst do krku a předstírala, že zvrací.

	„Dneska vypadáš elegantně,“ řekl Daniel a prohlížel si její oblečení.

	„No jo, přesně ten dojem jsem chtěla vzbudit. Právě jdu z pracovního pohovoru,“ vysvětlila mu a při té vzpomínce se zakabonila.

	„Aha, to je dobrý,“ usmál se. „Jak to šlo?“

	Holly zavrtěla hlavou. „Řekněme, že si musím pořídit elegantnější kostým. Neočekávám, že by se mi v brzké době ozvali.“

	„Nic si z toho nedělej,“ uklidňoval ji. „Budeš mít spoustu dalších příležitostí. Místo nahoře v klubu je pořád volné.“

	„Myslela jsem, žes to místo nabídl Ciaře. Proč teď pracuje dole?“ ptala se Holly a vypadala trochu zmateně.

	Daniel se chvíli pitvořil. „Holly, vždyť znáš svou sestru; měli jsme menší potíže.“

	„To snad ne!“ smála se Holly. „Co provedla tentokrát?“

	„Jeden chlapík jí něco řekl, jí se to nelíbilo, tak mu natočila pivo a naservírovala mu ho na hlavu.“

	„To není pravda!“ vydechla nevěřícně Holly. „Překvapuje mě, žes ji nevyhodil.“

	„Copak bych mohl něco takovýho udělat člence rodiny Kennedyů?“ usmál se. „A kromě toho, copak bych se ti mohl někdy znovu podívat do očí?“

	„Přesně tak,“ usmívala se také. „Můžeš být můj kámoš, ale mojí rodinu musíš respektovat.“

	Když přinesla talíř s jídlem, Ciara se na sestru zamračila. „Tak, horší mafiánskou repliku jsem v životě neslyšela. Dobrou chuť,“ řekla jedovatě, pleskla talíř před Holly a otočila se na podpatku.

	„Hej!“ Daniel se zamračil, přitáhl si talíř k sobě a bedlivě zkoumal připravený sendvič.

	„Co to děláš?“ chtěla vědět Holly.

	„Je v tom cibule,“ vztekal se. „Ciara už zase nadiktovala špatnou objednávku.“

	„Ne, ne.“ Holly přispěchala sestře na pomoc a popadla talíř z jeho rukou. Jsem alergická jenom na červenou cibuli,“ vyhrkla.

	Daniel se už poněkolikáté zamračil. „To je divný. Nevěděl jsem, že v tom je nějaký velký rozdíl.“

	„Oh, to právě je.“ Holly vážně přikyvovala a pokoušela se to říct co nejvěrohodněji: „Možná jsou ve stejné botanické skupině, ale červená cibule… obsahuje smrtelné toxiny…“ Odmlčela se.

	„Toxiny?“ zeptal se nevěřícně Daniel.

	„No, pro mě jsou každopádně toxické,“ zamumlala a rychle se zakousla do sendviče, aby si už raději zacpala pusu. Nedokázala jíst pod Danielovým drobnohledem, aniž by se necítila jako prase, takže to nakonec vzdala a nechala nedojedený zbytek na talíři.

	 

	„Nechutná?“ ptal se znepokojeně.

	„Ne, ne, naopak. Je to vynikající, ale já jsem ráno hodně snídala,“ lhala a hladila si prázdný, kručící žaludek.

	„Tak už se ti podařilo vyřešit šotkovskou záhadu?“ škádlil ji.

	„Ano, představ si, že jsem ho lapila!“ smála se Holly a utírala si ruce do ubrousku.

	„Fakt? A kdo to byl?“

	„Nebudeš tomu věřit, ale můj bratr Richard!“ odpověděla.

	„To snad ne! Proč ti teda nic neřekl? Chtěl ti to dát jako překvapení, nebo co?“

	„Něco takovýho, aspoň myslím.“

	„Richard je fajn chlap,“ řekl Daniel a tvářil se zamyšleně.

	„Myslíš?“ zeptala se Holly. Jeho poznámka ji překvapila.

	„Jo, je to takový ten nevinný typ. Má moc milou povahu.“

	Holly přikývla a snažila se tu informaci strávit. Přerušil ji v myšlenkách: „Mluvilas v poslední době s Denise nebo Sharon?“

	„Jenom s Denise,“ řekla. „A ty?“

	„Tom mi skoro vymluvil díru do hlavy s tou jejich svatbou. Chce, abych mu šel za svědka. Po pravdě jsem si nemyslel, že do toho praští tak rychle.“

	„Ani já ne,“ souhlasila Holly. „Jak ti to připadá?“

	„Ále,“ povzdechl si Daniel. „Svým sobeckým a zahořklým způsobem mám radost za něj.“ Zasmál se.

	„Vím přesně, jak se cítíš,“ přikývla Holly. „Se svojí bývalou jsi nemluvil?“

	„S kým, s Laurou?“ divil se. „Už tu ženskou nechci nikdy vidět.“

	„Je to Tomova kamarádka?“

	„Už ne taková jako kdysi, díky Bohu.“

	„Takže na svatbu ji nepozve?“

	Danielovy oči se rozšířily náhlým děsem. „Věříš, že na tohle jsem nikdy nepomyslel? Bože, doufám, že to neudělá, Tom moc dobře ví, co bych mu provedl, kdyby ji pozval.“

	Nastalo ticho a Daniel přemítal nad svými slovy.

	 

	„Myslím, že se s Tomem a Denise máme sejít zítra večer a probrat svatební plány, tak kdybys chtěla vyrazit ven…“ řekl Daniel.

	Holly obrátila oči v sloup. „Tak tedy díky za pozvání, to zní jako ta nejlepší zábava na světě, Danieli.“

	Daniel se rozesmál. Já vím, proto tam nechci jít sám a opuštěný. Zavolej mi a domluvíme se.“

	Holly přikývla.

	„Fajn, tady je účet,“ řekla Ciara, hodila na stůl účet a odšourala se. Daniel ji pozoroval a vrtěl hlavou.

	„Nerozčiluj se, Danieli,“ smála se Holly, „už ji nebudeš muset snášet dlouho.“

	„Proč ne?“ Vypadal zmateně.

	Ajajaj, zaúpěla v duchu Holly, Ciara mu asi neřekla, že se stěhuje. „Ale nic,“ zamumlala a prohrabávala kabelku ve snaze najít peněženku.

	„Ne, vážně, cos tím myslela?“ trval na svém.

	„Jen jsem si říkala, že jí za chvilku končí směna,“ odbyla jej, konečně našla peněženku a podívala se na hodinky.

	„Poslyš… o účet se nestarej, zařídím to.“

	„Kdepak, tohle ti nedovolím,“ protestovala, hrabala se v peněžence a mezi změtí účtů, papírků a jiných nesmyslů se pokoušela najít nějaké peníze. „Což mi připomíná, že ti dlužím dvacku.“ Položila peníze na stůl.

	„Zapomeň na to.“ Mávl lhostejně rukou.

	„Hele, necháš mě vůbec někdy něco zaplatit?“ žertovala Holly. „Stejně to nechám tady na stole, takže si ty peníze budeš muset vzít.“

	Ciara se vrátila ke stolu a natáhla ruku pro peníze.

	„To je v pořádku, Ciaro, napiš to na můj účet,“ požádal ji Daniel.

	Ciara povytáhla obočí a mrkla na Holly. Potom se zaměřila na stůl a všimla si dvacetieurové bankovky. „Aaaaach, díky ti, drahá sestřičko, netušila jsem, že jsi tak dobrý dávač dýžka.“ Zastrčila si peníze do kapsy a zamířila k dalšímu stolu.

	„Nic si z toho nedělej, uklidňoval ji Daniel a pobaveně sledoval šokovanou Holly. „Strhnu jí to z platu.“

	 

	Holly se rozbušilo srdce, když viděla na příjezdové cestě zaparkované auto. Se Sharon už dlouho nemluvila a nechala to ležet takovou dobu, až jí nakonec bylo stydno. V duchu si představovala, jak otáčí auto a odjíždí na druhou stranu, ale zarazila se. Někdy člověk musí čelit nástrahám dřív, než ztratí dalšího z přátel. Pokud ovšem nebylo skutečně pozdě.
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	HOLLY ZAJELA NA PŘÍJEZDOVOU CESTU k domu, a než vystoupila z auta, zhluboka se nadechla. Měla se Sharon ozvat jako první a věděla to, teď se všechno jenom zhoršilo. Došla až k jejímu autu a ke svému překvapení z něj viděla vystupovat Johna. Sharon s ním nebyla. Srdce se jí rozbušilo; doufala, že Sharon je v pořádku.

	„Ahoj, Holly,“ pozdravil ji zachmuřeně John a zabouchl dveře auta.

	Johne! Kde je Sharon?!“ ptala se.

	„Právě jedu z nemocnice.“ Pomalu šel k ní.

	Holly zvedla ruce k ústům a do očí jí vyhrkly slzy. „Oh můj Bože! Je v pořádku?“

	John se tvářil zmateně. „Ano, je tam na prohlídce, odsud ji pojedu zase vyzvednout.“

	Holly spustila ruce podél těla. „Aha,“ hlesla a cítila se hloupě.

	„Víš, Holly, jestli tě to tak zajímá, měla bys jí možná občas zavolat.“ John vystrčil bradu a chladnýma modrýma očima se podíval přímo do jejích. Ve tvářích mu cukalo.

	Holly se kousla do rtu, cítila se provinile. „Ano, já vím. Pojď na chvíli dál, udělám čaj.“

	Postavila vodu do konvice a John se zatím pohodlně usadil ke stolu.

	 

	„Sharon neví, že tu jsem. Byl bych rád, kdyby to zůstalo mezi námi.“

	Jistě.“ Holly cítila, jak v ní zklamání narůstá. Sharon ho neposlala. Ani ji nechtěla vidět; určitě už ji hodila přes palubu.

	„Chybíš jí, víš?“ John od ní neodtrhl pohled, ani na okamžik nemrkl.

	Holly přinesla na stůl hrnky a posadila se. „Ona mi taky chybí.“

	„Už to trvá dlouho, Holly. Dřív jste spolu mluvily každý den.“ John si od ní vzal hrnek a přisunul jej před sebe.

	„Bývalo to jiné, Johne,“ řekla mu rozrušeně. Copak nikdo nechápal, čím prochází? Copak byla na světě jediná při smyslech?

	„Podívej, všichni víme, čím jsi prošla…“ začal John.

	„Vím, že všichni víte, čím jsem prošla, Johne; to je nad slunce jasnější, ale zdá se, že nikdo z vás nechápe, že tím pořád ještě procházím!“

	Nastalo ticho.

	„To není pravda.“ John zklidnil hlas. Upřeně se díval na svůj šálek a točil s ním dokola.

	„Ale je to pravda. Já prostě nemůžu pokračovat ve svém životě tak, jak to vy všichni děláte v tom vašem. Nemůžu se tvářit, že se nic nestalo.“

	„Máš pocit, že se tak chováme?“

	„Tak si tady přeříkejme fakta, dobře?“ řekla kousavě. „Sharon bude mít miminko a Denise se vdává…“

	„Holly, tomu se říká žít,“ přerušil ji John a vzhlédl. „Zdá se, že jsi zapomněla, co to znamená. Koukni, já vím, že je to pro tebe těžké, protože vím, jak je to těžké pro mě. Gerry mi taky chybí. Byl to můj nejlepší přítel. Celý život jsme prožili jeden vedle druhého. Chodil jsem s ním do mateřský, proboha. Chodili jsme spolu na základku, na střední, hráli jsme ve stejným fotbalovým družstvu. Byl jsem mu na svatbě za svědka a on mně! Kdykoli jsem měl nějaký problém, šel jsem za Gerrym, když jsem si chtěl užít legrace, šel jsem za Gerrym. Říkal jsem mu věci, které bych Sharon nikdy neřekl, a on se mi svěřoval s věcmi, se kterými se nikdy nesvěřil tobě. To, že nebyl můj manžel, neznamená, že se necítím tak jako ty. Ale jeho smrt pro mě neznamená, že sám přestanu žít.“

	 

	Holly seděla jako opařená. John si posunul židli, aby jí viděl přímo do očí. Ten skřípot hlasitě prořízl nastalé ticho. Než pokračoval, zhluboka se nadechl.

	„Ano, je to těžký. Ano, je to hrozný. Ano, je to ta nejhorší věc, která se mi v životě přihodila. Jenže to nemůžu jen tak vzdát. Nemůžu přestat chodit do hospody jenom proto, že na židlích, kde jsme s Gerrym vždycky sedávali, teď sedí jiní dva cápci a smějou se svým vtípkům. Nemůžu přestat chodit na fotbal jenom proto, že se hraje na místě, kde jsme spolu byli pečení vaření. Můžu si to pamatovat a můžu se nad tím usmívat, ale nemůžu tam prostě přestat chodit.“

	Holly vytryskly z očí slzy a John mluvil dál.

	„Sharon ví, že tě to bolí a trpíš, ona tomu rozumí, ale ty zkus taky porozumět tomu, že tohle je v jejím životě strašně důležité období a ona potřebuje podporu své nejlepší kamarádky. Potřebuje tvou pomoc zrovna tak, jako ty potřebuješ tu její.“

	Já se snažím, Johne,“ vzlykala Holly a po tvářích jí tekly horké slzy.

	Já vím, že ano.“ Naklonil se a vzal její ruce do svých. „Ale Sharon tě potřebuje. Vyhýbat se skutečnosti nepřinese nic ani jedné z vás.“

	Jenže já dneska byla na pracovním pohovoru,“ vzlykala dětinsky.

	John se pokusil zakrýt úsměv. „To je skvělý, Holly. Jak to dopadlo?“

	„Blbě,“ popotáhla a John se rozesmál. Potom mezi nimi nechal na okamžik rozhostit ticho, než znovu promluvil.

	„Je skoro v pátém měsíci, vědělas to?“

	„Cože?“ Holly překvapeně zvedla hlavu. „Nic mi neřekla!“

	„Bála se,“ řekl tiše. „Měla strach, že by ses na ni zlobila a nechtěla s ní už nikdy mluvit.“

	„To od ní teda byla pěkná hloupost,“ zlobila se Holly a zuřivě si otírala oči.

	„Vážně?“ Povytáhl obočí. „A co je pak tohle všechno?“

	Holly odvrátila zrak. „Chtěla jsem jí zavolat, opravdu. Každý den jsem zvedala telefon, ale prostě jsem to nedokázala. Vždycky jsem si řekla, že to odložím na druhý den, a pak na další, a pak jsem měla něco na práci… ach jo, mrzí mě to, Johne. Mám za vás oba ohromnou radost.“

	„Díky, ale tohle všechno bys neměla říkat mně.“

	Já vím, chovala jsem se příšerně! Ona mi nikdy neodpustí!“

	„Nebuď hloupá, Holly, Mluvíme přeci o Sharon. Do zítřka na všechno zapomene.“

	Holly se na něj s nadějí zadívala.

	„No, možná ne hned zítra. Třeba příští rok… a budeš jí hodně dlužná, ale nakonec ti odpustí…“ Chladné oči se prozářily.

	„Přestaň!“ hihňala se Holly a plácla ho po paži. „Můžu za ní jet s tebou?“

	Když zastavili před nemocnicí, ucítila Holly v žaludku trému. Zahlédla Sharon, jak stojí venku a rozhlíží se kolem v očekávání Johna. Vypadala tak roztomile, že se Holly musela usmát. Sharon bude maminka. Nemohla uvěřit, že je těhotná už pět měsíců. To znamenalo, že když byly společně na dovolené, Sharon byla už ve třetím měsíci, a neřekla ani slovo! Ale co bylo důležitější, Holly si vyčítala vlastní hloupost, že si ničeho nevšimla. Samozřejmě že ve třech měsících ještě neměla bříško; ovšem když se na ni dívala teď, v tričku a džínsách, malé bříško se jí pod oblečením viditelně rýsovalo. A moc jí to slušelo. Holly vystoupila z auta a Sharon ztuhla.

	Ach ne, teď na ni začne křičet. Řekne jí, že ji nenávidí a že už ji nikdy nechce vidět a že je pěkně vykutálená kamarádka a že…

	Sharon se usmála a napřáhla k ní ruce. „Pojď ke mně, ty potvůrko,“ řekla jemně.

	Holly se k ní rozeběhla. Skoro se rozplakala. „Sharon, je mi to tak líto. Jsem hrozný člověk. Je mi to tak moc moc moc líto, prosím tě, odpusť mi. Nechtěla jsem…“

	„Přestaň fňukat a obejmi mě.“ Sharon taky brečela, hlas se jí třásl a dlouho jedna druhou mačkaly v náručí před Johnovými zraky.

	„Ehm, ehm,“ odkašlal si hlasitě John.

	„Ty sem taky pojď.“ Holly se usmála a přitáhla ho k nim.

	„Předpokládám, že to byl tvůj nápad.“ Sharon se zadívala na manžela.

	„Vůbec ne,“ bránil se a mrknul na Holly. „Potkal jsem Holly cestou sem a nabídnul jsem, že ji svezu…“

	„No jistě,“ ušklíbla se.

	„Tak co ti řekli?“ vyzvídala Holly a ze zadního sedadla se tlačila do mezery mezi dvěma předními sedadly jako natěšené dítě. „Co je to?“

	„Tak tomu, Holly, nikdy neuvěříš.“ Sharon se na sedadle otočila a vzrušeně se podívala na svou přítelkyni. „Doktor mi řekl, že… a já mu věřím, protože je to jeden z nejlepších odborníků… to je jedno, prostě mi řekl…“

	„Tak už to řekni!“ popoháněla ji Holly, která umírala touhou se něco dozvědět.

	„Řekl mi, že je to miminko!“

	Holly obrátila oči v sloup. „Ha-ha. Já myslela, jestli je to kluk nebo holka?“

	„Zatím je to prostě miminko. Ještě si nejsou úplně jistí.“

	„Kdyby ti to mohli říct hned, chtěla bys vědět, co to bude?“

	Sharon se poškrábala na nose. „Vlastně nevím, zatím jsem o tom nepřemýšlela.“ Podívala se na Johna a vyměnili si tajemný úsměv.

	Holly píchl u srdce dobře známý osten žárlivosti a tiše seděla, dokud neodezněl. Vraceli se k Holly domů. Ona ani Sharon nebyly připravené hned tak se odloučit, když se konečně setkaly. Musely si toho tolik říct. Usazeni kolem kuchyňského stolu doháněli staré časy.

	„Sharon, Holly byla dneska na pracovním pohovoru,“ oznámil jí John, když se konečně dostal ke slovu.

	„Óóó, fakt? Netušila jsem, že už si hledáš práci!“

	„Gerryho nový úkol pro mě,“ usmála se Holly.

	„Aha, takže to byl vzkaz na tenhle měsíc? Byla jsem děsně zvědavá! Jak to šlo?“

	Holly se zašklebila a vzala si hlavu do dlaní. „Byla to hrůza, Sharon. Udělala jsem ze sebe totálního blbečka.“

	„Vážně?“ Sharon se chichotala. „Co to bylo za práci?“

	„Prodej reklamního prostoru pro jeden časopis, X.“

	„To je skvělý. Čtu ho v práci skoro pravidelně.“

	„Asi ho neznám, co je to za časopis?“ ptal se John.

	„Vlastně taková všehochuť: móda, sport, kultura, jídlo, recenze… skoro všechno.“

	„A reklamy,“ vtipkovala Holly.

	Jestli u nich nebude pracovat Holly Kennedyová, nebudou jejich reklamy stát za nic,“ řekla povzbudivě Sharon.

	„Dík, ale fakt si nemyslím, že bych tam někdy pracovala.“

	„Proč? Co se stalo? Přeci jsi nemohla být tak hrozná.“ Sharon na ni se zájmem hleděla a přisunula si hrnek s čajem.

	„Asi není úplně dobrý, když se tě šéf zeptá, jestli máš nějaké zkušenosti z práce v časopise nebo v novinách, a ty mu řekneš, žes párkrát vytiskla bulletin pro nějakou bezvýznamnou společnost.“ Holly rozpustile bouchala hlavou do stolu.

	Sharon vyprskla smíchy. „Bulletin? Doufám, žes neměla na mysli tu ubohou brožurku, kterou jsi tiskla na počítači na reklamu té potápějící se společnosti?“

	John i Sharon se váleli smíchy.

	„Ale byla to reklama…“ Holly ztichla a taky se rozhihňala, cítila se čím dál tím trapněji.

	„Vzpomínáš, jak jsi nás všechny donutila v prudkým dešti a hrozný zimě roznášet ty letáky lidem do schránky! Strávili jsme tím několik dní!“

	„Hele, pamatuju si to,“ smál se John. Jednou večer jsi mě a Gerryho vyslala, abychom jich snad stovku odnesli na poštu.“ Smál se dál.

	„No a?“ Holly se bála, co bude následovat.

	„No hodili jsme je do popelnice za Bobovou hospodou a šli jsme na pár piv.“ Při té vzpomínce se smál ještě víc a Holly překvapením poklesla čelist.

	„Vy slizký malí mizerové!“ vyhrkla. „Kvůli vám dvěma firma zkrachovala a já přišla o práci!“

	„Spíš bych řekla, že zkrachovali ve chvíli, kdy se lidi koukli na ty letáky, Holly,“ pošťuchovala ji Sharon. „Vždyť to tam bylo děsný, vzpomínám si, jak sis den co den stěžovala.“

	„Další práce v pořadí, na kterou si Holly stěžovala,“ posmíval se jí John. Ale měl pravdu.

	„No jo, na tuhle bych si určitě nestěžovala,“ povzdechla si smutně.

	 

	„Existuje spousta jiných míst,“ ujišťovala ji Sharon, „jen musíš vypilovat své pohovorové schopnosti.“

	„O tom mi povídej.“ Holly lžičkou vrtala do cukřenky.

	Chvíli seděli docela tiše.

	„Tys vydávala bulletin,“ opakoval John šeptem o pár minut později a stále se tomu smál.

	„Buď zticha,“ procedila Holly. „Co ještě jste s Geriym prováděli a já o tom nevím?“ zeptala se.

	„Pravý přítel nikdy neprozrazuje tajemství,“ škádlil ji John a v očích mu jiskřily vzpomínky.

	Něco se v té chvíli prolomilo. Poté co mu Holly se Sharon vyhrožovaly, že z něj ty historky dostanou třeba i násilím, dozvěděla se Holly té noci o svém manželovi víc, než kdy věděla. Poprvé od té doby, kdy Gerry zemřel, se všichni tři celou noc smáli a smáli, a Holly se konečně naučila o svém muži mluvit. Vždycky se setkávali všichni čtyři; Holly, Gerry, Sharon a John. Tentokrát tu seděli jen tři a připomínali si toho, který je opustil. V jejich slovech jako by se vrátil mezi živé. Brzy budou zase čtyři, až se narodí Sharonino a Johnovo dítě.

	Život pokračoval.
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	TU NEDĚLI NAVŠTÍVIL HOLLY RICHARD s dětmi. Říkala mu, že může přijít, kdykoli bude mít děti u sebe. Hrály si vzadu v zahradě, zatímco Richard a Holly dojídali večeři a pozorovali je skrz dveře.

	„Vypadají opravdu šťastně, Richarde,“ řekla Holly.

	„Ano.“ Usmál se a pozoroval je, jak se honí po trávníku. „Chtěl bych, aby pro ně všechno zůstalo co nejnormálnější. Moc nechápou, co se děje, a je těžké jim to vysvětlovat.“

	„Cos jim řekl?“

	„Že maminka s tatínkem už jeden druhého nemilují a že jsem se odstěhoval, abychom mohli být šťastnější. Něco takového.“

	„Jak to přijaly?“

	Bratr pomalu pokýval hlavou. „Timothy je v pohodě, ale Emily má strach, abychom nepřestali milovat i ji a nemusela se také odstěhovat.“ Podíval se na Holly smutnýma očima.

	Chudinka Emily, pomyslela si Holly, když ji pozorovala, jak tančí se svou hrůzostrašnou panenkou. Nevěřila tomu, jaký rozhovor tady s Richardem vede. V poslední době z něj byl úplně jiný člověk. Nebo se možná změnila Holly; zdálo se, že pro něj má větší pochopení, připadalo jí jednodušší ignorovat jeho občasné otravné poznámky, kterých bylo stále dost. Ovšem teď měli něco společného. Oba věděli, jaké to je cítit se opuštěný a nejistý.

	Jak to probíhá doma?“

	Richard polknul sousto brambor a přikývl: „Dobře. Naši jsou ke mně neuvěřitelně štědří.“

	„Ciara tě neotravuje?“ Měla pocit, že vyslýchá malé dítě, které se vrátilo domů po prvním dnu ve škole, a ona chce vědět, jestli se k němu ostatní děti chovaly dobře nebo špatně. Jenže poslední dobou chovala k Richardovi téměř ochranářské city. Pomáhalo jí, že mu může pomoct; dávalo jí to sílu.

	„Ciara je… Ciara,“ usmál se. „Není moc věcí, na kterých se shodneme.“

	„S tím bych si nedělala starosti,“ řekla Holly a pokoušela se napíchnout na vidličku kousek vepřového. „Většina lidí se s ní skoro na ničem neshodne.“ Vidlička se konečně dotkla vepřového, sklouzla po něm a vyslala kousek masa vysokým obloukem do vzduchu. Přistálo na kuchyňské lince na druhé straně místnosti.

	„Hm, i prasata létají, a to nemají peří,“ utrousil Richard, když Holly vstala a šla po sobě uklidit.

	Holly se rozhihňala. „Richarde, tys udělal skoro vtip!“

	Zatvářil se spokojeně. „Taky mám svoje chvilky, asi,“ řekl a pokrčil rameny. „Ačkoliv ty si určitě myslíš, že jich moc není.“

	Holly se pomalu vrátila ke stolu a v duchu přemítala, jak naformulovat, co se chystala říct. „Každý jsme jiný, Richarde. Ciara je trochu potrhlá, Declan je snílek, Jack je vtipálek, já jsem… já vlastně nevím, co jsem. Ty ses vždycky strašně kontroloval. Choval ses podle pravidel a byl jsi velmi vážný. Nemusí to nutně být špatná vlastnost, prostě jsme každý jiný.“

	„Ty jsi ohleduplná, pozorná a přemýšlivá,“ řekl Richard po chvíli ticha.

	„Prosím?“ zeptala se Holly zmateně. Aby svůj zmatek zakryla, dala si do úst další sousto.

	„Vždycky jsem věděl, že jsi přemýšlivá a pozorná,“ opakoval.

	 

	„Kdy?“ ptala se nevěřícně Holly s plnou pusou.

	„Kdybys taková nebyla, neseděl bych tu, nejedl večeři a moje děti by si venku nehrály, ale myslel jsem to jinak, myslel jsem na naše dětství.“

	„To si nemyslím, Richarde,“ vrtěla hlavou Holly. „Jack a já jsme se k tobě vždycky chovali hnusně,“ řekla měkce.

	„Nechovala ses vždycky hnusně, Holly.“ Věnoval jí pobavený úsměv. „K tomu přeci sourozenci jsou, aby si navzájem ztěžovali život, než vyrostou. Vytváří to dobrý základ pro život, utužuje tě to. A já byl vždycky ten panovačný starší bratr.“

	„Tak jak tohle ze mě dělá pozornou a přemýšlivou osobu?“ zeptala se Holly s pocitem, že je zcela mimo mísu.

	„Ty jsi v Jackovi viděla svůj idol. Všude jsi jej následovala a dělala jsi přesně to, co ti řekl.“ Začal se smát. „Kolikrát jsem ho slyšel, jak tě nabádá, abys mi něco řekla, a tys vždycky vyděšená běžela do mého pokoje, vysypalas to na mě a utekla jsi.“

	Holly se s pocitem narůstající trapnosti upřeně dívala na talíř před sebou. S Jackem mu prováděli strašné věci.

	„Ale vždycky ses vrátila,“ pokračoval Richard. „Sedla sis v tichosti na bobek v mém pokoji a dívala ses, jak pracuji. A já věděl, že to je tvůj způsob, jak říct promiň.“ Usmál se na ni. „To z tebe dělá ohleduplného a přemýšlivého člověka. Nikdo ze sourozenců v celém tom našem velkém domě neměl svědomí. Ani já ne. Tys byla jediná, vždycky citlivá.“

	Pokračoval v jídle a Holly zůstala tiše sedět. Pokoušela se vstřebat všechno, co jí odhalil. Nevzpomínala si, že by Jack byl jejím idolem, ale když o tom přemýšlela, zdálo se, že Richard má pravdu. Jack byl její srandovní, pohodový, hezký starší bratr, který měl tuny kamarádů, a Holly často škemrala, aby si s nimi mohla hrát. Pravděpodobně jej tak vnímala doteď; kdyby jí zavolal a řekl, aby šla ven, všechno by nechala ležet a šla by. Tohle si nikdy předtím neuvědomila. S Richardem trávila v posledních dnech mnohem více času než s Jackem. Jack byl vždycky její nejoblíbenější bratr; Gerry si s ním rozuměl nejlépe. Gerry si vybral Jacka na společná posezení, ne Richarda; Gerry chtěl při rodinných večeřích sedět vedle Jacka. Jenže Gerry byl pryč, a i když jí Jack čas od času zavolal, už se nevídali tak často jako kdysi. Stavěla Holly Jacka na moc vysoký piedestál? Také si uvědomila, že pro něj vždycky našla omluvu, kdykoli ji nepřišel navštívit nebo nezavolal, ačkoli slíbil, že to udělá. Vlastně ho omlouvala od té doby, co Gerry zemřel.

	Richard jí v poslední době poskytl pravidelný příjem látky k přemýšlení. Dívala se, jak si z límečku sundává ubrousek, a se zájmem sledovala, jak jej složil do perfektního čtverce s ostrými rohy. S posedlostí jemu vlastní narovnával všechno na stole, aby to odpovídalo správnému uspořádání. Přes veškeré kvality, které musela Richardovi přiznat, si Holly říkala, že s takovým mužským by prostě nedokázala žít.

	Oba nadskočili, když se ze zahrady ozval povyk. Viděli malou Emily ležící na trávníku v slzách, vyděšený Timmy stál nad nijako opařený. Richard odstrčil židli a vyběhl ven.

	Jenom upadla, tatínku, nic jsem jí neudělal!“ slyšela Holly Timmyho obhajobu. Chudák Timmy. Obrátila oči v sloup, když sledovala, jak ho Richard vzal za paži a nařídil mu, aby se šel postavit do kouta a přemýšlel o tom, co způsobil. Někteří lidé se prostě nikdy nezmění, pomyslela si trpce.

	Druhý den Holly pobíhala po domě jako u vytržení a snad podesáté si přehrávala vzkaz na záznamníku.

	„Dobrý den, Holly,“ říkal bručivý hlas. „Tady je Chris Feeney z časopisu X. Volám, abych vám sdělil, že se mi váš pohovor velmi líbil. Ehm…“ Trochu to protahoval. „Normálně bych tohle neříkal do záznamníku, ale bezpochyby budete ráda, když vám povím, že jsem se rozhodl přivítat vás jako novou členku našeho týmu. Byl bych moc rád, kdybyste mohla začít pracovat co nejdříve, takže mi zavolejte, až budete mít chvilku, a domluvíme se podrobněji. Číslo máte. Ehm… na shledanou.“

	Holly se nadšením bez sebe válela po posteli a znovu zmáčkla dačítko PŘEHRÁT. Zamířila na měsíc… a teď tam i přistála!
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	HOLLY SE UPŘENĚ DÍVALA NA VYSOKOU georgiánskou budovu a třásla se vzrušením. První den v práci. Cítila, že uvnitř té budovy na ni čekají dobré časy. Stála v centru města, kanceláře časopisu X sídlily nad malou kavárnou, ve druhém patře. Noc předtím Holly moc nespala, nervozita a vzrušení udělaly své; necítila strach, který vždy provázel její nástup do nového zaměstnání. Zavolala panu Feeneyimu okamžitě (poté, co si jeho vzkaz poslechla asi tak stokrát) a pak se o tu skvělou novinu podělila se všemi přáteli a s rodinou. Byli nadšení. Než to ráno odešla z domu, doručili jí nádhernou kytici od rodičů s blahopřáním a přáním všeho nejlepšího v novém zaměstnání.

	Připadala si jako první den ve škole a nakoupila si nová pera, novy blok, desky a novou aktovku, aby vypadala super inteligentně. Ačkoli snědla snídani v rozrušeném očekávání, cítila zároveň i smutek. Smutek z toho, že s ní Gerry nemůže sdílet její nový začátek. Měli takový malý rituál, který používali vždy, když Holly začínala v novém zaměstnání, k čemuž docházelo celkem často. Gerry donesl Holly snídani do postele a připravil jí svačinu – sendviče se šunkou a sýrem, jablko, sušenky a čokoládovou tyčinku. Potom ji odvezl do práce, v polední přestávce jí zavolal a zkontroloval, jestli si s ní ostatní děti v kanceláři hezky hrají, a na konci toho prvního pracovního dne pro ni přijel a odvezl ji domů. Sedli si k večeři a on poslouchal její vyprávění, společně se smáli a Holly nadávala, jak nesnáší chození do práce. Ovšem tohle se dělo opravdu jen první den, běžně to probíhalo trochu jinak. Vstávali na poslední chvíli, honili jeden druhého do sprchy a v polospánku se ploužili po kuchyni, bručeli na sebe a v rychlosti do sebe lili šálek kávy, která jim pomohla se nastartovat. Dali si pusu na rozloučenou a rozešli se každý do své práce. Další den to zažívali nanovo.

	To ráno probíhalo podle úplně jiného scénáře. Vzbudila se v prázdném domě, v prázdné posteli a bez snídaně. Nemusela se prát o sprchu a kuchyně byla ztichlá, žádné zvuky provázející jeho ranní záchvaty kýchání. Dovolila si představu, že až se probudí, Gerry bude zázračně nazpět a uvítá ji, protože tak to žádala jejich společná tradice a protože takový zvláštní den by bez něj nebyl úplný. Ale smrt výjimky nedělá. Pryč znamená pryč.

	Teď měla Holly nakročeno do dveří, zkontrolovala, jestli má zapnutý zip u kalhot, jestli má zapnuté knoflíčky u košile. Spokojena se svým vzhledem vystoupala po dřevěném schodišti do kanceláří. Vešla do čekací místnosti a přišla ji uvítat sekretářka, kterou poznala s předchozího pohovoru.

	„Ahoj, Holly,“ řekla vesele a potřásla jí rukou, „vítejte v našem skromném útulku.“ Roztáhla ruce do prostoru kolem sebe. Holly se líbila na první pohled. Byla asi stejně stará, měla dlouhé blond vlasy a veselou tvář.

	Já jsem Alice a pracuju tady v recepci, jak už víte. Teď vás vezmu k šéfovi. Čeká na vás.“

	„Bože, nejdu pozdě, že ne?“ ptala se znepokojeně a dívala se na hodinky. Schválně vyrazila z domova brzy, aby se vyhnula dopravní zácpě a dala si velkou časovou rezervu.

	„Vůbec ne,“ ujistila ji Alice a vedla ji do kanceláře pana Feeneyho. „Z Chrise a těch ostatních si nic nedělej, jsou to samí workoholici. Potřebujou si zaplnit život. Mě tady po šesté večer nikdo neuvidí, to je jistý.“

	 

	Holly se zasmála; Alice jí připomínala její dřívější já.

	„Mimochodem, nemusíte mít pocit, že máte chodit brzy a odcházet pozdě jenom proto, že oni to tak dělají. Mám dojem, že Chris tady skoro bydlí, takže s ním stejně nikdo nemůže soupeřit. Ten chlap není normální,“ řekla nahlas, lehce zaklepala na dveře a uvedla ji.

	„Kdo není normální?“ zeptal se bručivě pan Feeney, vstal ze židle a protahoval se.

	„Ty.“ Alice se usmála a zavřela za sebou dveře.

	„Vidíte, jak se mnou jedná můj personál?“ smál se pan Feeney a podal jí ruku.

	„Díky, že jste mě zaměstnal, pane Feeney,“ řekla Holly.

	„Říkejte mi Chrisi, a děkovat mi nemusíte. Teď pojďte se mnou, provedu vás tu.“ Vedl ji chodbou. Na stěnách visely zarámované všechny titulní stránky časopisu X za posledních dvacet let.

	„Nic moc tady nemáme; tady je kancelář našich malých mravenečků.“ Otevřel dveře a Holly nahlédla do ohromné kanceláře. Stálo v ní asi deset stolů, místnost byla plná lidí, všichni seděli u počítače nebo telefonovali. Zvedli hlavy a zdvořile na ni zamávali. Holly se na ně usmála, uvědomila si, jak důležitý je první dojem. „Tito novináři mi pomáhají platit účty,“ vysvětlil Chris. „Tohle je John Paul, módní redaktor; Mary je specialistka na gastronomii; a Brian, Steven, Gordon, Aishling a Tracey. Co dělají, vám říkat nebudu, jsou to povaleči.“ Zasmál se a jeden z nich mu ukázal prostředníček, zatímco dál mluvil do sluchátka. Holly předpokládala, že je to jeden z těch, které Feeney označil za povaleče.

	„Pro vás všechny, tohle je Holly!“ vykřikl Chris. Zase se usmáli, zamávali a dál telefonovali.

	„Ostatní novináři jsou externisti, takže se v kanceláři moc nevyskytují,“ pokračoval Chris a vedl ji do vedlejší místnosti. „Tady mají doupě počítačoví šamani. Tohle jsou Dermot a Wayne, starají se o vzhled stránek a grafickou úpravu, takže s nimi budete úzce spolupracovat a budete je instruovat, kam přijde která reklama. Pánové, tohle je Holly.“

	„Ahoj, Holly.“ Oba se postavili, potřásli si s ní rukou a pokračovali v práci.

	 

	Jsou vycvičení,“ pochichtával se Chris a zamířil zpět na chodbu. „Tam na konci je redakční místnost. Míváme tam porady, každé ráno v osm čtyřicet pět.“

	Holly kývala na všechno, co říkal, a pokoušela se zapamatovat si jména všech nových kolegů.

	„Dole pod schody jsou toalety, a teď vám ukážu vaši kancelář.“

	Zamířil zpět cestou, kterou přišli. Holly natěšeně pokukovala po stěnách. Něco takového nikdy nezažila.

	„Tady je vaše kancelář,“ řekl a otevřel dveře dokořán. Vešla první.

	Když se rozhlížela po malé místnosti, nemohla se ubránit úsměvu. Nikdy předtím neměla svou vlastní kancelář. Vešel se do ní akorát stůl a kartotéka. Na stole stál počítač a hromady a hromady desek a šanonů. Na druhé straně místnosti stála knihovna plná knih, šanonů a starých vydání časopisu. Stěnu za stolem zabíralo velké okno, a přestože venku bylo chladno a nevlídno, místnost byla prozářená světlem a velmi vzdušná. Už už se viděla, jak tu pracuje.

	„Perfektní,“ řekla Chrisovi, položila aktovku na stůl a rozhlížela se.

	„Výborně,“ konstatoval Chris. „Člověk, který tu pracoval před vámi, byl nesmírně organizovaný a pořádný, a všechny ty šanony a desky vám jistě zodpoví otázku, co přesně bude vaší náplní. Kdybyste se potřebovala na cokoli zeptat nebo něčemu nerozuměla, přijďte za mnou. Sedím hned vedle.“ Zaklepal na zeď, která oddělovala jejich kanceláře.

	„Tak dál. Nečekám od vás zázraky, protože vím, že je to pro vás nové, pročež očekávám, že budete mít mnoho a mnoho otázek. Další vydání chystáme na příští týden, časopis vychází každý první den v měsíci.“

	Holly vykulila oči; měla jen týden na to, aby zaplnila celý časopis.

	„Nebojte se.“ Znovu se usmál. „Chtěl bych, abyste se zaměřila na listopadové vydání. Seznamte se s časopisem, s jeho dispozicí a grafikou. Zachováváme vždy stejnou úpravu, takže brzy zjistíte, jakým druhem reklamy zaplnit kterou stránku. Bude to hodně práce, ale když si ji dobře rozvrhnete a budete spolupracovat se zbytkem týmu, půjde to jako hodinky. Promluvte si s Dermotem a Waynem, vysvětlí vám všechno potřebné, a kdybyste cokoli potřebovala, Alice vám pomůže. Pomáhá všem.“ Přestal mluvit a rozhlédl se. „To je zatím všechno. Nějaké otázky?“

	Holly zavrtěla hlavou. „Ne, myslím, že jste pokryl všechno.“

	„Dobře, tak vás tu nechám.“ Zavřel za sebou dveře a Holly se posadila za svůj novy stůl ve své nové kanceláři. Ze svého nového života měla trochu strach. Tak úžasnou práci nikdy neměla, a jak to tak vypadalo, čekala ji spousta práce, ale měla z toho radost. Potřebovala udržovat mysl zaneprázdněnou. Neexistoval způsob, jak by si mohla napoprvé pamatovat jména všech, takže si vzala tužku a blok a zapsala si ta z nich, která jí zůstala v paměti. Potom otevřela první složku a pustila se do práce.

	Byla tak zabraná do čtení, že si po čase uvědomila, že propásla polední pauzu. Podle zvuků za dveřmi si řekla, že ani ostatní se nehnuli z místa. Jinde by přestala pracovat už půl hodiny před obědem, jen aby mohla myslet na to, co si dá k jídlu. Potom odcházela na oběd o čtvrt hodiny dříve a vracela se o čtvrt hodiny později, svádějíc to na dopravu. Většinu dne trávila rozjímáním, vyřizovala si osobní telefonáty, především do zahraničí, protože nemusela platit účty, a vždycky byla mezi prvními ve frontě na výplatu, kterou pak utratila klidně během dvou týdnů.

	Ano, tohle bylo hodně jiné, ale těšila se na každou minutu.

	„Fajn, Ciaro, určitě sis nezapomněla pas?“ zeptala se Hollyina matka dcery už potřetí od chvíle, kdy opustili dům.

	„Ano, mami,“ zaúpěla Ciara, „říkala jsem ti to už tisíckrát, mám ho tady.“

	„Ukaž,“ řekla Elizabeth a otočila se na sedadle spolujezdce.

	„Ne! Neukážu. Měla bys mi prostě věřit, už nejsem dítě.“

	Declan si posměšně odfrkl a Ciara ho dloubla do žeber. „Drž hubu,

	jo?“

	„Ciaro, ukaž mámě ten pas, ať se uklidní,“ prosila ji unaveně Holly.

	„Fajn,“ zamumlala a vytáhla si tašku na kolena. „Mám ho tady, koukni, mami… ne, počkej, vlastně je tady… ne, vlastně jsem ho možná dala sem… do prdele!“

	 

	Ježíši Kriste, Ciaro,“ zavrčel její táta, dupnul na brzdy a otočil auto.

	„Co?“ bránila se. „Dala jsem si ten pas sem, tati, někdo ho musel vyndat,“ mumlala a postupně vyprazdňovala celou tašku.

	„Zatraceně, Ciaro,“ zaúpěla Holly, když jí na hlavě přistály spodní kalhotky.

	„Buď už zticha,“ zabručela zase. „Už mě nebudeš muset snášet dlouho.“

	Všichni v autě ztichli, když si uvědomili, že je to pravda. Ciara zůstane v Austrálii bůhví jak dlouho a bude jim všem chybět; tak ukřičená a protivná, jak umí být jen ona.

	Holly seděla namáčknutá na zadním sedadle jako sardinka společně s Čiarou a Declanem. Richard vezl ve druhém autě Mathewa a Jacka (navzdory jeho protestům), a tou dobou už byli pravděpodobně na letišti. Domů se vraceli podruhé, předtím Ciara zapomněla náušnici do nosu pro štěstí a donutila otce, aby se vrátili.

	Na letiště dojeli za hodinu poté, co nasedli do auta, ačkoli normálně cesta netrvala ani dvacet minut.

	„Bože, kde jste tak dlouho?“ úpěl Jack, když se konečně všichni s kyselými obličeji dovlekli na letiště. „Musel jsem si úplně sám povídat s Dickem.“

	„Dej s tím pokoj, Jacku,“ řekla Holly obranně, „on není tak špatný.“

	„Ohohó, tys nějak obrátila,“ podivoval se a nasadil napůl posměšný a napůl překvapený výraz.

	„Neobrátila, to jen ty zpíváš špatnou písničku,“ odsekla a odešla za Richardem, který postával sám o kus dál a pozoroval cvrkot okolo sebe. Usmála se na nejstaršího bratra.

	„Drahoušku, dávej nám tentokrát o sobě vědět častěji než minule, ano?“ kladla Elizabeth na srdce své dceři, když ji objímala.

	Jistě, mami. Prosím tě, nebreč, nebo začnu taky.“ Holly cítila v krku knedlík a potlačila slzy. Ciara jí v posledních pár měsících dělala dobrou společnost a vždy se jí podařilo Holly rozveselit, když měla pocit, že svět už horší být nemůže. Sestra jí bude moc chybět, ale chápala, že chce být s Mathewem. Byl to fajn chlapík a Holly byla šťastná, že ti dva se našli.

	 

	„Starej se mi o sestřičku.“ Holly si stoupla na špičky a objala ohromného Mathewa.

	„Neměj strach, je v dobrých rukou,“ usmál se.

	„Starej se o ni, ano?“ Frank jej poplácal po zádech a usmál se. Mathew byl dost chytrý na to, aby pochopil, že Frankova slova měla blíž k varování než k otázce, a dal mu na ně velmi přesvědčivou odpověď.

	„Nashle, Richarde,“ řekla Ciara a pevně jej objala. „Drž se dál od té mrchy Meredith. Jsi pro ni příliš dobrý.“ Ciara se obrátila k Declanovi. „Můžeš přijet, kdy budeš chtít, Decu, třeba natočit film nebo něco o mně,“ řekla vážně nejmladšímu z rodiny a objala ho.

	Jacku, dávej pozor na moji velkou sestru,“ varovala ho a usmívala se na Holly. „Budeš mi chybět,“ dodala smutně a drtila Holly v náručí.

	„Ty mně taky,“ třásl se Holly hlas.

	„Fajn, tak já jdu, nebo mě vy depresivní člověci rozbrečíte,“ oznámila jim a snažila se to říct co nejveseleji.

	„Ne abys zase skákala na těch lanech, Ciaro. Je to moc nebezpečné,“ řekl ještě Frank a vypadal ustaraně.

	.Říká se tomu bungee jumping, tati!“ smála se Ciara a dala pusu jemu i matce. „Nemějte starost, určitě si najdu něco novýho,“ škádlila je.

	Holly stála v tichosti v rodinném hloučku a sledovala Čiaru a Mathewa, jak ruku v ruce odcházejí. Dokonce i Declan zamáčkl slzu, ale předstíral, že mu slzí oči, protože se mu chce kýchat.

	„Podívej se do světla, Declane.“ Jack objal svého malého bratříčka. „Prý to pomáhá kýchnout.“

	Declan zíral do světel a odmítal se dívat, jak jeho nejoblíbenější sestra odchází. Frank pevně držel svou ženu, která nepřestávala na dceru mávat a po tvářích jí tekly slzy.

	Všichni se rozesmáli, když Ciara procházela rámem, spustila alarm a nařídili jí, aby vyprázdnila kapsy a nechala se prohledat.

	„To je pokaždý,“ smál se Jack. „Je s podivem, že ji vůbec pustí do tý země zpátky.“

	Všichni Ciaře a Mathewovi mávali, dokud její růžové vlasy nesplynuly s okolním davem.

	 

	„Tak,“ řekla Elizabeth a otřela si slzy, „co kdyby moje zbylé dětičky jely s námi domů a zůstaly na oběd?“

	Všichni souhlasili s ohledem na matčino psychické rozpoložení.

	„Tentokrát tě nechám jet s Richardem,“ přepustil jí své místo Jack a odcházel s celou rodinou. Richard a Holly zůstali stát vzadu.

	„Jak proběhl tvůj první týden v práci, drahoušku?“ zeptala se Elizabeth Holly u oběda.

	„Miluju to tam, mami,“ odpověděla Holly a oči jí zasvítily. „Je to mnohem zajímavější a odvážnější než předtím, a celý tým je hrozně milý. Panuje tam skvělá atmosféra,“ dokončila nadšeně.

	„Tak to je nejdůležitější, že ano?“ řekl potěšeně Frank. „Jaký je šéf?“

	„Hotový drahoušek. Hrozně mi tě připomíná, tati, pokaždé, když ho vidím, nejradši bych ho objala a dala mu pusu.“

	„To zní skoro jako sexuální obtěžování na pracovišti,“ žertoval Declan a Jack zachrochtal.

	Holly na bratry vykulila oči.

	„Budeš letos dělat ještě nějaký dokument, Declane?“ zeptal se Jack.

	Jo, o bezdomovectví,“ odpověděl s plnou pusou jídla.

	„Declane.“ Elizabeth jej napomenula: „Nemluv s plnou pusou.“

	„Promiň,“ omluvil se a vyplivl jídlo zpátky na talíř.

	Jack vyprskl smíchy a skoro se zadusil vlastním soustem, zatímco zbytek rodiny Declana pozoroval s krajním znechucením.

	„Cože to připravuješ, synku?“ zeptal se rychle Frank ve snaze vyhnout se rodinné hádce.

	„Dokument o bezdomovcích.“

	„Aha, to je výborné,“ odpověděl a stáhl se zpět do svého světa.

	„Kterého člena rodiny využiješ jako objekt tentokrát? Richarda?“ ptal se vykutáleně Jack.

	Holly odhodila příbor.

	„Hele, to není sranda, brácho,“ řekl vážně Declan, k Hollyinu velkému překvapení.

	„Bože, proč jste všichni tak naměkko?“ rozhlížel se Jack po ostatních. „Byl to jenom vtip,“ bránil se.

	 

	„Nebylo to vtipné, Jacku,“ řekla stroze Elizabeth.

	„Co říkal?“ ptal se Frank, když se vytrhl ze zamyšlení. Elizabeth mávla lhostejně rukou a on věděl, že se podruhé nemá ptát.

	Holly pozorovala Richarda, který seděl na druhé straně stolu a v tichosti jedl. Srdce se jí sevřelo náhlým návalem náklonnosti. Tohle si nezasloužil. Buď se Jack choval hruběji a krutěji než obvykle, anebo to byla jeho norma, ale potom musela Holly být blázen, jestli jí to někdy připadalo vtipné.

	„Promiň, Richarde, dělal jsem si legraci,“ omluvil se mu.

	„To je v pořádku, Jacku.“

	„Už sis našel práci?“

	„Ne, ještě ne.“

	„To je blbý,“ řekl suše a Holly na něj zírala jako opařená. Co má, sakra, za problém?

	Elizabeth tiše uchopila do jedné ruky příbor, do druhé talíř, beze slova vstala, došla do obývacího pokoje, zapnula si televizi a dojedla večeři v klidu tam.

	Její „legrační malí skřítkové“ už ji nerozesmívali.
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	HOLLY POKLEPÁVALA PRSTY DO STOLU a dívala se ven. Tenhle týden prací doslova proletěla. Netušila, že je vůbec možné, takhle si práci užívat. Celá šťastná vypouštěla polední pauzy a zůstávala v práci přesčas, dokonce zatím neměla ani chuť dát někomu ze spolupracovníků do nosu. Koneckonců, pracovala teprve třetí týden; chtělo to čas. Dobré na tom bylo, že se mezi kolegy cítila v pohodě. Skutečně v kontaktu byla jenom s Dermotem a Waynem. V kanceláři fungovalo občasné škádlení a pošťuchování, a ona často slýchávala, jak na sebe kolegové něco pokřikují z jedné kanceláře do druhé. Všechno to bylo dobře míněno a Holly jejich přestřelky zbožňovala.

	Ráda se cítila součástí týmu a navíc dělala něco, co mělo skutečný dopad na výsledný produkt. Každý den myslela na Gerryho. Pokaždé, když se jí povedlo něco dohodnout, poděkovala mu. Děkovala mu za to, že ji celou cestu až sem tlačil. Stále mívala ty své mizerné dny, kdy se cítila zbytečná a nechtělo se jí ani vstát z postele. Ale vzrušení a nadšení z nové práce ji pohánělo a postrkovalo.

	V Chrisově kanceláři slyšela puštěné rádio a usmála se. Každou celou hodinu zapínal zprávy, nikdy nevynechal. Všechny zprávy jí podvědomě procházely do mozku. Nikdy v životě se necítila chytřejší a víc v obraze.

	„Hej!“ křikla Holly a zabouchala na zeď. „Vypněte to! Někteří se tady snaží pracovat!“

	Slyšela, jak se směje, a uchichtla se. Vrátila se k práci; jeden z externistů napsal článek o tom, jak cestovat po Irsku a užívat si nejlevnějšího piva. Pojal jej velmi zábavně. Dolní část stránky byla prázdná a Holly ji měla zaplnit reklamou. Prolistovala vizitkovník a okamžitě ji něco napadlo. Zvedla sluchátko a vytočila číslo.

	„Hogan’s.“

	„Ahoj, prosím Daniela Connellyho.“

	„Moment.“

	Znovu zatracení „Greensleeves“. Pohupovala se do rytmu a čekala. Vstoupil Chris, podíval se na ni a zase odešel. Holly se usmála.

	„Haló?“

	„Daniel?“

	„Ano.“

	„Ahojky, tady Holly.“

	„Jak se vede, Holly?“

	„Skvěle, díky, co tobě?“

	„Nemůže to být lepší.“

	„Hezká stížnost.“

	Zasmál se. „Co ta tvoje fajnová práce?“

	„Vlastně proto ti volám.“ Hollyin hlas zněl provinile.

	„To snad ne!“ chechtal se. „Z toho, že tu nezaměstnám už nikoho z Kennedyových, jsem si udělal firemní motto.“

	Holly se chtíc nechtíc rozesmála. „Kruci, a já se tak těšila, že budu polévat zákazníky pivem.“

	„Tak o co jde?“

	„Vzpomínám si dobře, žes kdysi říkal něco o tom, jak by Klub Diva potřeboval víc publicity?“ No, tehdy si vlastně myslel, že to říká Sharon, ale Holly věděla, že si tento nepodstatný detail nebude pamatovat.

	„Ano, to jsem opravdu říkal.“

	„Fajn, jak by se ti líbilo mít reklamu v časopise X?“

	„To je ten časák, kde pracuješ?“

	„Ne, jen jsem si myslela, že by to mohla být zajímavá otázka,“ řekla žertem. Jistě že v něm pracuju!“

	„Samozřejmě, úplně jsem zapomněl, máte kanceláře hned za rohem odsud!“ řekl kousavě. „Musíš mi procházet před vchodem každý den, a stejně ses do dneška neozvala ani nezastavila. Proč sem nechodíš na oběd?“ škádlil ji. „Moje hospoda ti není dost dobrá?“

	„Ale ne, tady všichni obědvají u stolu za pochodu,“ vysvětlovala. „Tak co na to říkáš?“

	„Myslím, že jste pěkný suchaři.“

	„Ale ne, co říkáš na tu reklamu?“

	„No jasně, výborný nápad.“

	„Fajn, dáme tě do listopadového vydání. Chtěl bys, abych ji umisťovala každý měsíc?“

	„A nechtěla bys mi říct, na kolik mě to přijde?“ smál se.

	Holly to spočítala a sdělila mu výsledek.

	„Hmmm…“ mumlal v přemýšlení. „Budu si to muset promyslet, ale listopadové vydání beru určitě.“

	„Skvělý! Až to vyjde, bude z tebe milionář.“

	„To doufám,“ varoval ji. „Mimochodem, pořádáme tady večírek k uvedení jednoho nového nápoje, který přijde na trh příští týden. Můžu si zapsat tvoje jméno na seznam pozvaných?“

	Jasně, to by bylo báječný. Co je to za nápoj?“

	„Říkají tomu Blue Rock, modrá skála. Nový alkoholický šumivý nápoj. Prý to bude něco nečekaného. Chutná dost hnusně, ale celou noc je zdarma, takže rundy platím já.“

	„Páni, propaguješ to skvěle,“ smála se. „Kdy to je?“ Vzala si diář a zapsala si datum. „Perfektní, přijdu rovnou z práce.“

	„V tom případě si nezapomeň do práce vzít plavky.“

	„Nezapomeň vzít co?“

	„Plavky,“ smál se. „Plážový večírek.“

	„Vždyť je zima, ty cvoku.“

	„Hele, můj nápad to nebyl. Jejich slogan je ‚Blue Rock, horká novinka na letošní zimu.“

	„Fuj, to je ubohý,“ zaúpěla.

	„A taky komplikovaný. Musíme sem navézt haldy písku, takže uklízení bude fakt lahůdka. Poslyš, nezlob se, ale musím se vrátit k práci, dneska je tu děsný blázinec.“

	„Dobře, díky, Danieli. Promysli si, jakou reklamu bys chtěl, a brnkni mi.“

	„Rozkaz.“

	Zavěsila a chvíli jen tak seděla. Nakonec vstala a vydala se vedle do Chrisovy kanceláře. Něco ji při tom napadlo.

	„Už jste se dovrtěla?“ smál se jí.

	„No jo, jen jsem cvičila. Přišla jsem vám to předvést,“ žertovala.

	„Co se děje?“ Dopsal větu a sundal si brýle.

	„Nic, jen jsem dostala nápad.“

	„Sedněte si.“ Kývl na židli před sebou. Před třemi týdny v ní seděla při pohovoru, a teď tady novému šéfovi představovala své nápady. Legrační, jak rychle se život mění, ale to už se naučila dřív…

	„Jaký nápad?“

	„Znáte tu hospodu za rohem, Hogan’s?“

	Chris přikývl.

	„Právě jsem mluvila s majitelem a dá si k nám reklamu.“

	„To je skvělý, ale doufám, že mi nebudete hlásit každou reklamu, kterou umístíte, to bychom tu byli třeba celý rok.“

	Holly se zašklebila. „O to nejde, Chrisi. Říkal mi, že pořádají večírek k uvedení na trh nějakého nového nápoje, Blue Rock. Nový alkoholický šumivý drink. Bude to plážový večírek, všichni budou v plavkách a tak.“

	„Uprostřed zimy?“ povytáhl obočí.

	„Údajně je to horká hitovka letošní zimy.“

	Zakoulel očima. „To je děsně ubohý.“

	Holly se usmála. „Přesně to jsem taky říkala. To je jedno, ale napadlo mě, že bychom o tom mohli něco zjistit a napsat. Vím, že nápady máme říkat na poradách, ale tohle už je za chvíli.“

	„Rozumím. Skvělý nápad, Holly. Někoho na to nasadím.“

	Holly se šťastně usmála a vstala. „Mimochodem, už jste něco udělal s tou vaší zahradou?“

	Chris se zamračil. „Přišlo se na ni podívat asi deset lidí. Tvrdí mi, že mě to bude stát šest tisíc.“

	„Páni, šest tisíc! To je slušná suma.“

	„No, je to velká zahrada, takže na tom něco bude. Budou tam mít spoustu práce.“

	Jak zněla nejlevnější nabídka?“

	„Pět a půl tácu, proč?“

	„Protože můj bratr to udělá za pět,“ vyhrkla.

	„Pět?“ Oči mu vyskočily na vrch hlavy. „Tak nízkou cenu jsem neslyšel. Je dobrej?“

	„Vzpomínáte, jak jsem říkala, že se moje zahrada podobá džungli?“

	Přikývl.

	„Tak teď už to džungle není. Odvedl fantastickou práci, jediná chybička je, že pracuje sám, takže mu to trvá déle.“

	„Za tu cenu je mi jedno, jak dlouho mu to potrvá. Máte u sebe jeho vizitku?“

	„Ehm… ano, vydržte, přinesu ji.“ Ukradla z Aliceina stolu pár úhledných a elegantních kartiček, napsala ozdobným písmem jeho jméno a telefonní číslo a vytiskla jich pár na počítač. Zarovnala je do malého obdélníku, aby se podobaly navštívenkám.

	„Výborně,“ řekl spokojeně Chris. „Asi mu hned zavolám.“

	„Ne, ne,“ vyhrkla Holly. „Zítra ho seženete spíš. Dneska toho má až nad hlavu.“

	„Tak dobře; díky, Holly.“ Odcházela ke dveřím, když na ni promluvil: „Mimochodem, jak jste na tom se psaním?“

	„Měli jsme to jako jeden z předmětů ve škole.“

	Chris se rozesmál. „Pořád máte stejnou úroveň?“

	„Mohla bych z fleku soutěžit se slovníkem.“

	„Fajn, protože budete muset pokrýt ten úterní plážový večírek.“

	„Co?“

	„Nemůžu to ostatním říct takhle krátce předem a sám jít nemůžu taky, takže se musím spolehnout na vás.“ Hrabal se v papírech na stole. „Pošlu s vámi jednoho fotografa; zařiďte pár fotek s plavkama a pískem.“

	„Ale… dobře.“ Holly prudce bušilo srdce.

	„Co takhle osm set slov?“

	Nemožné, pomyslela si. Pokud ji zkušenost nešálila, její slovní zásoba se omezovala asi tak na padesát slov. „Bez problému,“ odpověděla sebejistě a vycouvala ze dveří. Sakra, sakra, krucinál, nadávala v duchu; jak jenom to zvládne? Vždyť ani pořádně neumí pravopis.

	Zvedla sluchátko a zmáčkla tlačítko opakování volby.

	„Hogan’s.“

	„Daniela Connellyho, prosím.“

	„Moment.“

	„A nedávejte mě na…“

	„Greensleeves“ začali.

	„Čekací linku,“ dokončila.

	„Haló?“

	„Danieli, to jsem já,“ řekla rychle.

	„Copak mě nikdy nenecháš na pokoji?“ žertoval.

	„Ne, potřebuju pomoct.“

	Já vím, ale já na to nemám kvalifikaci,“ smál se.

	„Ne, vážně, zmínila jsem se šéfovi o tom večírku a on o tom chce psát.“

	„Vynikající. Takže na tu reklamu zapomeň!“

	„Ne, žádný vynikající. Chce, abych to napsala já.“

	„To je skvělý, Holly.“

	„To teda není, já psát neumím,“ zpanikařila.

	„Fakt ne? Já se to dost pečlivě učil ve škole.“

	„Danieli, buď aspoň na chvíli vážný…“

	„Dobře, co mám udělat?“

	„Musíš mi říct absolutně všechno, co víš o tom pití a o večírku, abych to mohla začít psát a měla na to aspoň pár dní.“

	„Ano, okamžik, pane,“ volal mimo sluchátko. „Podívej, Holly, já musím jít pracovat.“

	„Prosím,“ žadonila.

	„Fajn, v kolik končíš?“

	„V šest.“ Zkřížila prsty a modlila se, aby jí pomohl.

	„Dobře, tak co kdyby ses tu v šest zastavila, vezmu tě na něco k snědku.“

	„Danieli, díky moc!“ Úlevou skoro poskakovala po kanceláři. „Jsi hvězda!“

	Spokojeně zavěsila a s úlevou vydechla. Možná není vše ztraceno a jí se podaří sesmolit článek a udržet si práci. Potom strnula a v duchu si přehrávala jejich rozhovor.

	Souhlasila snad před chvilkou, že půjde s Danielem na rande?
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	POSLEDNÍ HODINU V PRÁCI SE HOLLY nedokázala soustředit; neustále se dívala na hodiny a přála si, aby čas ubíhal pomaleji. Projednou to bylo úplně naopak. Proč neubíhal čas rychle, když netrpělivě čekala na další Gerryho vzkaz? Asi po milionté otevřela kabelku a zkontrolovala, že jeho dopis je pečlivě uložen ve vnitřní kapse. Byl poslední den v měsíci, takže se rozhodla přinést si obálku na říjen s sebou do práce. Vlastně pořádně nevěděla proč, neměla v úmyslu pracovat přes půlnoc, takže s jejím otevřením mohla jednoduše počkat až domů. Jenže byla tak vzrušená, že ráno nedokázala obálku nechat jen tak ležet v kuchyni na stole. Dopis na říjen ji upoutal víc než ty předchozí, protože obálka byla o něco tlustší, a navíc takhle jí byl Gerry nablízku. Jeho slova jí ležela v kabelce, blíž k sobě už jej nedostane. Na jedné straně chtěla, aby čas běžel co nejrychleji, ale na druhé straně měla hrůzu z té večeře s Danielem.

	V šest nula nula slyšela, jak Alice vypnula počítač a klapala podpatky po dřevěném schodišti vstříc svobodě. Holly se usmála při vzpomínce na to, že se kdysi takhle cítila i ona. Jenže je něco jiného, když máte doma úžasného manžela, k němuž se vracíte. Kdyby s ní Gerry byl, předběhla by ve dveřích i ji.

	 

	Slyšela, jak to balí pár dalších kolegů, a v duchu si přála, aby jí Chris donesl na stůl další nálož papírů, ona musela zůstat v práci dlouho do noci a tím pádem by musela zrušit večeři s Danielem. Byli spolu venku stokrát, tak proč ji to najednou vyvedlo z míry? Něco jí vrtalo hlavou a nedalo pokoj. Něco v jeho hlase ji odpoledne znepokojilo, a když ho uslyšela ve sluchátku, cosi se jí hnulo kolem žaludku a nabádalo ji, aby s ním nikam nechodila. Cítila se provinile a styděla se, že s ním někam jde, a pokoušela se sama sebe přesvědčit, že to bude čistě pracovní večeře. Vlastně, čím víc nad tím přemýšlela, tím víc si uvědomovala, že přesně tak to je. Rozjímala nad tím, jak se z ní stala jedna z těch, kteří řeší pracovní záležitosti u večeře. Prozatím u večeře řešila tak akorát záležitosti s muži a život obecně, a to bylo se Sharon a Denise, takže holčičí záležitosti.

	Pomalu vypnula počítač a s úzkostlivou péčí si zabalila aktovku. Všechno dělala pomalu, jako by ji to mohlo uchránit od večeře s Danielem. Plácla se do hlavy… je to pracovní večeře.

	„Hele, nemlať se za to.“ Alice se naklonila do dveří Hollyiny kanceláře.

	Holly zděšeně nadskočila. „Bože, Alice, vůbec jsem si tě nevšimla.“

	„Všechno v pořádku?“

	„Ano,“ odpověděla nepřesvědčivě. „Jen musím udělat něco, do čeho se mi fakt nechce. Vlastně to spíš chci udělat, pročež to nechci udělat ještě víc, protože se mi to zdá špatný, i když je to vlastně v pořádku. Chápeš?“ Podívala se na Alici, která na ni upírala nechápavý pohled.

	„A já si myslela, že všechno moc analyzuju.“

	„Nevšímej si mě,“ rozveselila se Holly, „já jen trochu blázním.“

	„To se nám nejlepším stává,“ usmála se Alice.

	„Co tady vlastně děláš?“ řekla najednou Holly, když si uvědomila, že ji předtím slyšela odcházet. „Svoboda tě nezlákala?“

	„To ne,“ obrátila Alice oči v sloup, „ale zapomněla jsem, že mám v šest poradu.“

	„Aha.“ Holly byla zklamaná. Nikdo ji o žádné poradě neinformoval, což nebylo nic neobvyklého, protože i tak nebývala na všech. Ale bylo neobvyklé, že Alice šla na poradu, na kterou Holly nebyla pozvaná.

	„Něco zajímavýho?“ tahala z ní Holly informace a snažila se, aby to znělo co nejlhostejněji.

	„Astrologická porada.“

	„Astrologická?“

	„Ano, scházíme se každý měsíc.“

	„Měla bych tam být, nebo nejsem pozvaná?“ Nechtěla, aby to znělo zahořkle, ale k jejímu roztrpčení se to nepodařilo.

	Alice se usmála. „Jistěže jsi pozvaná, Holly, právě jsem ti to chtěla říct. Proto tady stojím ve dveřích.“

	Holly odložila aktovku a cítila se hloupě. Následovala Alici do redakční místnosti, kde už všichni seděli a čekali.

	„Ahoj, tohle je Hollyina první astrologická porada, takže ji tady hezky uvítejte,“ oznámila jim Alice.

	Holly se usadila za jejich uvítacího potlesku. Chris promluvil: „Holly, jen vám chci říct, že s tímhle nesmyslem nemám absolutně nic společného a omlouvám se, že jste do toho byla zatažena.“

	„Buď zticha, Chrisi.“ Tracey na šéfa mávla rukou a usadila se do čela stolu. V ruce držela tužku a blok.

	„Fajn, tak kdo bude dneska první?“

	„Zkusme to s Holly,“ navrhla štědře Alice.

	Holly se vyvedená z míry rozhlížela kolem. „Ale Holly nemá ani páru, o čem to je.“

	„Dobře, jaké jsi znamení?“ zeptala se Tracey. „Býk.“

	Všichni hlasitě projevovali nadšení a Chris si dal hlavu do dlaní a snažil se vypadat, jako že si to vůbec neužívá.

	„Výborně,“ řekla spokojeně Tracey. „Býka jsme tu ještě neměli. Fajn, takže dál… jsi vdaná, nebo s někým chodíš nebo tak nějak?“

	Holly se začervenala, když na ni Brian mrknul a Chris se na ni povzbudivě usmál; on jediný u stolu věděl o Gerrym. Holly si uvědomila, že poprvé od Gerryho smrti musí na tuto otázku odpovědět, a byla trochu zmatená z toho, jak by to měla udělat. „Ehm… ne, s nikým vlastně nechodím, ale…“

	„Dobře,“ řekla Tracey a zapisovala si. „Tento měsíc by se Býk měl poohlédnout po někom vysokém, tmavém a hezkém a…“ Pokrčila rameny a zvedla hlavu: „Má někdo nápad?“

	„Protože bude mít velký vliv na její budoucnost,“ vypomohla Alice.

	Brian na Holly znovu zamrkal, zjevně se dobře bavil, protože byl vysoký a tmavý, ale taky pravděpodobně slepý, jestli si myslel, že je hezký. Holly sebou trhla a on odvrátil zrak.

	„S kariérou je to jednoduchý,“ pokračovala Tracey. „Býk bude zaneprázdněný a spokojený s novým návalem práce. Šťastný den bude…“ chvíli přemýšlela, „úterý, a šťastná barva je… modrá,“ dokončila a zkoumala barvu Hollyina trička. „Fajn, kdo další?“

	„Počkej chvíli,“ přerušila ji Holly. „To je můj horoskop na příští měsíc?“ zeptala se šokovaně.

	Všichni se rozesmáli. „Zničili jsme ti tvé sny?“ škádlil ji Gordon.

	„Úplně,“ řekla zdrceně. „Miluju čtení horoskopů. Prosím, řekněte mi, že to takhle nedělají všechny časopisy,“ žadonila.

	Chris přikývl: „Ne všechny časopisy to tak dělají, Holly, některé si najímají lidi, kteří mají talent a jsou schopni to udělat sami, aniž by do toho zatahovali celou kancelář.“ Upřeně se díval na Tracey.

	„Ha, ha, Chrisi,“ řekla suše Tracey.

	„Takže ty nejsi spiritistka, Tracey?“ zeptala se smutně Holly.

	Tracey zavrtěla hlavou: „To nejsem, ale jsem dost dobrá na to, abych vedla sloupek důvěry a vyráběla křížovky, díky.“ Upřela pohled na Chrise a ten jí rty naznačil „páni“.

	„Ach jo, teď jste mi všechno pokazili,“ smála se Holly a poraženě se opřela do židle.

	„Fajn, tak teď ty, Chrisi. Blíženci budou tento měsíc přepracovaní, nikdy neodejdou z kanceláře a budou se živit sendvičema. Potřebují v životě najít rovnováhu.“

	Chris zakoulel očima. „Tohle píšeš každý měsíc, Tracey.“

	„Dokud nezměníš svůj životní styl, nemůžu změnit horoskop Blíženců, nebo snad ano? Mimoto si nikdo zatím nestěžoval.“

	„Já si stěžuju!“ smál se Chris.

	„Ty se nepočítáš, protože nevěříš na horoskopy.“

	„A divím se proč,“ chechtal se.

	Prošli znamení každého z nich a Tracey nakonec ustoupila Brianovým požadavkům a předpověděla, že Lvi budou celý měsíc vysoce žádaní osobami opačného pohlaví a vyhrají v loterii. Hmmm… Holly si lámala hlavu, jaké znamení je Brian. Pak se podívala na hodinky a uvědomila si, že přijde pozdě na pracovní schůzku s Danielem.

	„Promiňte, všichni, ale musím běžet,“ omlouvala se.

	„Tvůj vysoký, tmavý a hezký muž tě očekává,“ hihňala se Alice. „Kdybys ho nechtěla, pošli ho za mnou.“

	Holly zamířila ven a srdce se jí divoce rozbušilo, když zahlédla Daniela, jak jí jde naproti. Chladné podzimní měsíce byly tu, takže Daniel měl znovu na sobě černou koženou bundu, kterou doplňovaly modré džínsy. Tmavé vlasy měl rozcuchané a na bradě měl strniště. Vypadal přesně jako právě-jsem-vstával. Holly píchlo v břiše a odvrátila od něj oči.

	„Oóó, co jsem říkala!“ řekla vzrušeně Tracey, když ji dohnala na ulici, předběhla a vesele si vykračovala k domovu.

	„Promiň, Danieli,“ omlouvala se mu. „Zdržela jsem se na poradě v práci a nemohla jsem zavolat,“ lhala.

	„Nic si z toho nedělej, určitě to bylo důležité.“ Usmál se na ni a ona se okamžitě cítila provinile. Tohle je přeci Daniel, její kamarád, a ne někdo, komu by se měla vyhýbat. Co se to s ní pro všechno na světě děje?

	„Tak kam bys chtěla jít?“ zeptal se.

	„Co třeba sem?“ řekla Holly a dívala se na malou kavárnu v přízemí jejich kancelářské budovy. Chtěla jít do co nejméně intimního a co nejběžnějšího místa.

	Daniel se poškrábal na nose. „Mám trochu větší hlad, jestli ti to nevadí. Celý den jsem nejedl.“

	Šli spolu ulicí a Holly ukazovala na každou kavárnu, kterou míjeli, a Daniel pokaždé zavrtěl hlavou. Nakonec se rozhodl pro italskou restauraci, kterou Holly nemohla odmítnout. Ne že by snad chtěla jít dovnitř, jenomže jiné místo už nezbývalo, protože předtím úspěšně vrtěla hlavou nad každou potemnělou romantickou restaurací a Daniel odmítal večeřet v obyčejné, krásně osvětlené kavárně.

	Uvnitř panoval klid, několik stolů okupovaly zamilované páry, které si hleděly do očí při svitu svíček. Když se Daniel postavil, aby si sundal bundu, Holly rychle a nepozorovaně sfoukla svíčku na jejich stole. Měl na sobě modrou košili, která mu v přítmí restaurace rozzářila oči.

	Je ti z nich nanic, že jo?“ řekl Daniel, když sledoval její pohled až ke dvojici u vzdáleného stolu, která se k sobě nakláněla a vášnivě se líbala.

	„Ani ne,“ přemýšlela nahlas. „Spíš mi z nich je smutno.“

	Daniel ji neslyšel, protože se věnoval pročítání jídelního lístku. „Co si dáš?“

	„Dám si Caesar salát.“

	„Vy ženy a ten váš Caesar salát,“ pošťuchoval ji Daniel. „Copak nemáš hlad?“

	„Ani ne.“ Zavrtěla hlavou a začervenala se, když se ozvalo kručení jejího nebohého žaludku.

	„Myslím, že tam uvnitř s tebou někdo nesouhlasí,“ smál se jí. „Myslím, že nejíš, Holly Kennedyová.“

	Nejím jenom, když jsem s tebou, pomyslela si. „Jen nemám moc chuť k jídlu.“

	„No jasně, i králíci jedí víc než ty,“ řekl.

	Holly se snažila mít kontrolu nad jejich rozhovorem a udržet jej v bezpečných mezích, takže celý večer mluvili o připravovaném večírku. Ten večer neměla náladu probírat jejich soukromé pocity a myšlenky, ani si nebyla jistá, jaké vlastně jsou. Daniel jí přinesl kopii tiskového prohlášení, aby si ho mohla přečíst co nejdříve a pustit se do práce. Také jí dal seznam telefonních čísel lidí, kteří pracovali na Blue Rock, aby mohla sehnat i pár citací. Moc se jí snažil pomoci, dával jí rady, jak to pojmout a s kým si promluvit. Odcházela z restaurace s menším pocitem paniky ze psaní článku; na druhou stranu měla hrůzu z toho, jak nepříjemně se celý večer cítila s mužem, který chtěl naprosto jistě být jen její kamarád. Navíc měla ukrutný hlad, protože nesnědla víc než pár lístků salátu.

	Vyšla ven a vdechovala čerstvý vzduch, zatímco Daniel uvnitř platil účet. Byl to nade vší pochybnost velice štědrý muž, a ona mu byla vděčná za jeho přátelství. Jen jí připadalo nesprávné jíst večeři v malé útulné restauraci s někým jiným než s Gerrym. Všechno špatně. Právě teď by měla sedět doma v kuchyni a čekat, až hodiny odbijí půlnoc, aby mohla otevřít říjnový vzkaz od Gerryho.

	Ztuhla a pokoušela se zakrýt si obličej, když spatřila, jak k ní míří pár lidí, které si skutečně nepřála potkat. Sehnula se a předstírala, že si zavazuje tkaničku, dokud si neuvědomila, že má na sobě kozačky na zip a trapně si pohrávala s manžetami u kalhot.

	„Holly, jsi to ty?“ uslyšela známý hlas. Zírala na dva páry bot, které se před ní zastavily, a pomalu vzhlédla.

	Jé, dobrý večer!“ Pokoušela se, aby to znělo překvapeně, a nervózně se napřimovala.

	Jak se ti daří?“ zeptala se jí žena a zlehka ji objala. „Proč tady tak sama stojíš? V téhle zimě?“

	Holly se modlila, aby Daniel zůstal co nejdéle uvnitř. „No víte… jen jsem zašla na něco k snědku,“ vykoktala ze sebe a slabě se usmála.

	„Aha, my tam právě jdeme,“ řekl muž a taky se usmál. „Škoda že jsme tě propásli, mohli jsme večeřet společně.“

	„Ano, ano, to je škoda…“

	„Pro tebe dobře,“ řekla ta žena a poplácala ji po zádech, „je dobře, že si občas vyjdeš a učíš se být sama.“

	„No, vlastně…“ Po očku pozorovala dveře a modlila se, aby se neotevřely. „Ano, je to fajn…“ Odmlčela se.

	„Tady jsi!“ smál se Daniel cestou ven. „Myslel jsem, žes mi utekla.“ Nedbale jí položil paži kolem ramen.

	Holly se na něj slabě usmála a otočila se k páru.

	„Oh, promiňte, nevšiml jsem si vás,“ usmál se Daniel a obrátil se k nim čelem.

	Pár na něj zíral, jako by zkameněl.

	„Ehm… Danieli, tohle jsou Judith a Charles. Gerryho rodiče.“
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	HOLLY VZTEKLE ZMÁČKLA KLAKSON V AUTĚ a nadávala na řidiče před sebou. Kypěla zlostí. Zlobila se sama na sebe, že se nechala načapat. Byla na sebe naštvaná, že má pocit, že ji někdo načapal, ačkoliv skutečně o nic nešlo. Nejvzteklejší na sebe byla proto, že cítila něco víc, protože si večer s Danielem opravdu užila. A ona by si neměla užívat…

	Zvedla ruku a masírovala si spánky. Bolela ji hlava a už zase se ve věcech moc šťourala a ta pitomá dopravní zácpa ji vytáčela. Chudák Daniel, litovala ho. Gerryho rodiče se k němu chovali odporně, rázně ukončili konverzaci a bez jediného pohledu vrazili do restaurace. Proč ji museli potkat, zrovna když byla jednou za čas šťastná? Mohli za ní přijet domů kdykoli jindy a viděli by, jak se cítí mizerně a vede život truchlící vdovy. To by se jim líbilo. Jenomže to neudělali a teď si pravděpodobně myslí, že bez jejich syna si žije výborně. K čertu s nimi, pomyslela si vztekle a znovu zatroubila. Proč vždycky trvá sto let, než se lidi na světlech rozjedou?

	Musela zastavit na každém semaforu, ačkoli jediné, co v tu chvíli potřebovala, bylo dojet domů a tam si v soukromí vybít záchvat vzteku. Vytáhla mobil a zavolala Sharon. Ta ji pochopí.

	 

	„Prosím?“

	„Ahoj, Johne, tady Holly, můžu mluvit se Sharon?“ řekla.

	„Promiň, Holly, ale ona spí. Vzbudil bych ji, ale je hrozně vyčerpaná…“

	„To nic,“ přerušila ho. „Zavolám zítra.“

	„Je to důležité?“ ptal se ustaraně.

	„Ne,“ odpověděla tiše. „Není to vůbec důležité.“ Zavěsila a ihned vytočila číslo na Denise.

	„Haló?“ hihňala se Denise.

	„Ahoj,“ pozdravila Holly.

	„Jsi v pořádku?“ chichotala se dál. „Tome, nech toho!“ zašeptala a Holly si uvědomila, že volá nevhod.

	„Jo, v pořádku. Jen jsem si chtěla popovídat, ale slyším, že asi máte práci,“ donutila se k veselí.

	„Tak jo, ozvu se zítra, Hol.“

	„Tak jo, na sh…“ Holly ani nedokončila větu, Denise zavěsila.

	Zůstala sedět v autě, dokud ji řidiči za ní nevytroubili. Nadskočila na sedadle a rychle dupla na plyn.

	Rozhodla se, že pojede k rodičům a promluví si s Ciarou, ta ji určitě rozveselí. Když parkovala před domem, uvědomila si, že Ciara už je přeci zpátky v Austrálii, a do očí jí vyhrkly slzy. Zase neměla nikoho.

	Zazvonila a přišel otevřít Declan.

	„Co je s tebou?“

	„Nic,“ řekla a litovala sama sebe. „Kde je máma?“

	„V kuchyni s tátou, mluví s Richardem. Nechal bych je v klidu.“

	„Aha… no jasně…“ Cítila se ztracená. „Co děláš ty?“

	„Pouštím si, co jsem dneska natočil.“

	„Ten dokument o bezdomovcích?“

	Jo, chceš se mrknout?“

	„Ráda.“ Vděčně se na něj usmála a usadila se na pohovce. Stačilo pár minut, aby se rozplakala, ale tentokrát výjimečně ne kvůli sobě. Declan udělal pronikavý a srdce drásající rozhovor s vynikajícím mužem, jehož domovem byly dublinské ulice. Uvědomila si, že lidé jsou na tom daleko hůř než ona a že celá ta historka s Gerryho rodiči je naprosto bezvýznamná.

	„Declane, je to výborný,“ řekla, když to skončilo, a osušila si oči.

	„Dík,“ řekl tiše, vyndal kazetu z přehrávače a sbalil ji do tašky.

	„Ty z toho nemáš radost?“

	Pokrčil rameny. „Když s takovýma lidma strávíš celej den, je těžký mít radost z toho, že to, co ti říkají, je tak hrozný, že z toho vznikne skvělej dokument. Čím hůř je na tom on, tím líp jsem na tom já.“

	Holly ho se zájmem poslouchala. „S tím nesouhlasím, Declane. Myslím, že tvůj dokument pro něj bude znamenat změnu. Lidi to uvidí a budou chtít pomoct.“

	Declan pokrčil rameny. „Možná. No nic, jdu si lehnout, jsem úplně grogy.“ Sebral ze země tašku, a když kolem ní procházel, políbil ji na temeno hlavy. Dojalo ji to. Její malý bratříček dospívá.

	Holly se podívala na hodiny na krbové římse a zjistila, že je skoro půlnoc. Popadla kabelku a vytáhla říjnovou obálku od Gerryho. Děsila se dnů, kdy žádný další vzkaz nepřijde. Po tomhle zbývaly už jen dva. Opatrně obálku otevřela. Holly vytáhla obsah a do klína jí spadla usušená květina, vložená mezi dvě kartičky. Její nejoblíbenější, slunečnice. Společně s ní jí v klíně přistál i malý sáček. Zvědavě si jej prohlížela a zjistila, že je plný slunečnicových semínek. Když se dotýkala jemných okvětních lístků, ruce se jí třásly, protože je nechtěla porušit. Přečetla si vzkaz:

	 

	Slunečnice pro mou slunečnici. Abych rozjasnil tmavé říjnové dny, které tak nenávidíš. Zasaď si další a buď si jistá, ze tě čekají teplé a jasné letní dny.

	PS: Miluju Tě…

	PPS: Mohla bys, prosím, předat tento vzkaz Johnovi?

	 

	Holly zvedla k očím druhou kartičku a skrze slzy a smích si ji přečetla.

	 

	Johnovi.

	Všechno nejlepší k 32. narozeninám. Už stárneš, příteli, ale doufám, že oslavíš ještě hodně a hodně narozenin. Užívej života a dej pozor na mou ženu a Sharon. Teď jsi chlap ty!

	Pozdravy z celého srdce od přítele Gerryho.

	PS: Říkal jsem, že svůj slib splním.

	 

	Holly si pročítala oba vzkazy znovu a znovu. Seděla na pohovce a přemýšlela, jakou bude mít John radost. Přemýšlela nad tím, jak moc se její život v posledních měsících změnil. Pracovní život se jednoznačně vylepšil a byla na sebe pyšná, že si jej dokáže udržet. Gerry ji donutil být statečná a silná; povzbuzoval ji, aby si našla práci, která pro ni v životě bude znamenat víc než jen výplatní pásku každý měsíc. Takové věci navíc by nemusela hledat, kdyby byl Gerry pořád s ní. Život bez něj byl prázdnější a nechával víc prostoru pro ni samu. Vyměnila by všechno za Gerryho.

	Ale to nešlo. Musela začít myslet na sebe a svou budoucnost. Nikdo jiný se s ní o zodpovědnost dělit nebude.

	Holly si otřela oči a vstala z pohovky. V chůzi cítila novou dynamiku a z tváře nemohla odstranit lehký úsměv. Lehce zaklepala na dveře do kuchyně.

	„Dále,“ zavolala Elizabeth.

	Holly vešla a podívala se na rodiče a Richarda, jak sedí u stolu s hrnky čaje v rukou.

	„Oh, ahoj, zlatíčko,“ přivítala ji matka a vesele vstala, aby ji objala a políbila. „Neslyšela jsem tě přijít.“

	„Dorazila jsem asi před hodinou. Dívala jsem se na Declanův dokument.“ Holly se na všechny zářivě usmála.

	„Je skvělý, že?“ řekl Frank a vstal, aby se s ní pozdravil.

	Holly přikývla a posadila se k nim. „Už sis našel práci?“ zeptala se Richarda.

	Smutně zavrtěl hlavou a vypadalo to, že se rozpláče.

	„Já ano.“

	 

	Znechuceně se na ni podíval. Já vím, že ano.“

	„Ne, Richarde,“ usmála se. „Chtěla jsem říct, že jsem našla práci pro tebe.“

	Překvapeně vzhlédl. „Cože jsi?“

	„Slyšels dobře,“ ušklíbla se. „Můj šéf ti ráno zavolá.“

	Koutky mu poklesly. „Holly, to je od tebe vážně moc hezké, ale mě reklama vůbec nezajímá. Já jsem vědec.“

	„A zahradník.“

	„Ano, zahradničení mám rád.“ Tvářil se zmateně.

	„Proto ti šéf bude volat. Chtěl by si tě najmout, abys mu dal zahradu do pořádku. Řekla jsem mu, že to uděláš za pět tisíc; doufám, že je to dobrá cena.“ Usmála se, když mu údivem poklesla čelist.

	Nemohl ze sebe vypravit ani hlásku, takže Holly pokračovala.

	„Tady máš vizitky,“ řekla a podala mu balíček kartiček, které ten den vytiskla.

	Richard i rodiče si vzali každý jednu a se zájmem četli.

	Richard se zničehonic rozesmál, vyskočil ze židle, vytáhl Holly s sebou a tančil s ní po kuchyni.

	„Mimochodem,“ řekl jí, když se usadili, a zadíval se na vizitku, „napsala jsi špatně slovo ‚zahradník‘. Není to ‚zahradňík‘ ale ‚zahradník‘.“

	Holly na něj upřela frustrovaný pohled.
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	FAJN, TYHLE JSOU POSLEDNÍ, SLIBUJU, HOLKY!“ volala Denise a odhodila podprsenku z kabinky.

	Sharon a Holly zaúpěly a znovu se usadily.

	„To jsi říkala už před hodinou,“ stěžovala si Sharon, odkopla své boty a masírovala si kotníky.

	„No jo, ale tentokrát to myslím vážně. Tyhle šaty se mi zamlouvají, mám z nich dobrý pocit,“ řekla Denise vzrušeně.

	„Tohle jsi taky říkala před hodinou,“ bručela otráveně Holly, opřela si hlavu do židle a zavřela oči.

	„Ne abys usnula,“ varovala ji Sharon. Holly okamžitě otevřela oči.

	Denise je vláčela po všech svatebních obchodech ve městě, Sharon i Holly byly vyčerpané, podrážděné a měly toho plné zuby. Veškerá radost, kterou měly z Denise a její svatby, odplouvala s každými dalšími šaty, které si jejich přítelkyně zkoušela. Jestli Holly ještě jednou uslyší to protivné Deniseino kvílení, tak snad…

	„Óóóch, jsou úžasný!“ pištěla Denise.

	„Fajn, mám nápad,“ pošeptala Sharon Holly. „Jestli odtud vyleze a bude vypadat jako velkej šlehačkovej dort, řeknem jí, že je to nádherný.“

	 

	Holly se chichotala. „Sharon, to nemůžeme!“

	„Óóóch, počkejte, až mě uvidíte!“ pištěla Denise. „Když o tom tak přemýšlím…“ Holly se zoufale podívala na Sharon. „Fajn, dámy, jste připravený?“

	„Ano,“ zaúpěla Sharon otráveně. „Tramtadadá!“ Vyšla z kabinky a Holly vykulila oči. „Vypadáte v nich nádherně,“ rozplývala se prodavačka, která kroužila v její blízkosti.

	„Oh, nechte toho!“ fňukala Denise. „Vy mi nepomáháte! Líbila jsem se vám úplně ve všem!“

	Holly se nejistě podívala na Sharon a zkoušela se nesmát; vypadala, jako by seděla v páchnoucí místnosti.

	Sharon zvedla oči ke stropu a zašeptala: „Copak Denise nikdy neslyšela o provizi?“

	„Co si to tam špitáte?“ vyzvídala Denise. „Nic, jenom že vypadáš krásně.“ Holly se na Sharon zamračila.

	„Líbí se ti?“ kvičela Denise a Holly se útrpně zašklebila.

	„Ano,“ řekla lhostejně Sharon.

	„Určitě?“

	„Ano.“

	„Myslíš, že Tomovi se budu líbit, až se k němu budu uličkou blížit?“ Denise jim dokonce předvedla slavnostní chůzi, aby si to mohly lépe představit. „Ano,“ opakovala Sharon. „Ale jsi si jistá?“

	„Ano.“

	„Myslíš, že to stojí za ty peníze?“

	„Ano.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	„Budou ještě hezčí, až se opálím, že jo?“ »Ano.“

	„Nemám v tom velkej zadek?“

	 

	„Ano.“

	Holly se vyděšeně podívala na Sharon a uvědomila si, že její přítelkyně už dávno neposlouchá Denise ani její otázky.

	„Oh, jsi si jistá?“ pokračovala Denise, která zjevně neposlouchala odpovědi.

	„Ano.“

	„Takže si je mám koupit?“

	Holly čekala, že se k nim vrhne prodavačka a začne křičet „Anóóo!“, ale nestalo se tak.

	„Ne!“ přerušila rozhovor Holly dřív, než Sharon stihla znovu říct ano.

	„Ne?“ Denise překvapeně vzhlédla.

	„Ne,“ potvrdila Holly.

	„Tobě se nelíbí?“ »Ne.“

	„Protože v nich vypadám tlustá?“ »Ne.“

	„Myslíš, že se Tomovi nebudou líbit?“ »Ne.“

	„Myslíš, že stojí za ty peníze?“

	„Ne.“

	„Aha.“ Obrátila se k Sharon. „Souhlasíš s Holly?“

	„Ano.“

	Prodavačka obrátila oči v sloup a vrhla se na jinou zákaznici v naději, že bude mít víc štěstí.

	„Dobře, věřím vám,“ řekla Denise a smutně se na sebe naposledy podívala do zrcadla. „Po pravdě řečeno, taky jsem z nich nebyla úplně odvázaná.“

	Sharon vzdychla a obula si boty. „Tak, Denise, říkalas, že tyhle jsou poslední. Pojďme něco sníst dřív, než umřu hlady.“

	„Ne, myslela jsem tím poslední v tomhle obchodě. Ještě je spousta dalších, kde jsme nebyly.“

	„V žádném případě!“ protestovala Holly. „Denise, mám hlad jako vlk a v tomhle stadiu začínají všechny šaty vypadat stejně. Potřebuju přestávku.“

	„Ale jde přeci o můj svatební den, Holly!“

	„Ano a…“ Holly se pokoušela vymyslet nějakou výmluvu. „Ale Sharon je těhotná.“

	„Aha, no dobře, tak jdeme na něco k jídlu,“ řekla zklamaně Denise a odcházela do kabinky.

	Sharon rýpla Holly loktem do žeber. „Hele, já nejsem nemocná, jasný, jen těhotná.“

	„Nic jinýho mě nenapadlo,“ řekla unaveně Holly.

	Dovlekly se do Bewley’s Café a urvaly pro sebe svůj obvyklý stůl u okna.

	„Nenávidím sobotní nakupování,“ úpěla Holly a pozorovala nacpanou ulici za oknem.

	„Pryč jsou dny nakupování ve všední den, už nejsi poflakující se dáma,“ škádlila ji Sharon a zakousla se do ohromného krůtího sendviče.

	Já vím, a jsem tak hrozně unavená, ale mám pocit, že jsem si tu únavu zasloužila. Ne jako předtím, kdy jsem byla vzhůru dlouho do noci a sledovala televizi pro nespavce,“ řekla vesele Holly.

	„Vyprávěj tu historku s Gerryho rodičema,“ vybídla ji Sharon s plnou pusou.

	Holly zvedla oči ke stropu. „Byli na chudáka Daniela tak hnusní.“

	„Promiň, že jsem spala. Kdyby John věděl, o co jde, určitě by mě vzbudil,“ omlouvala se Sharon.

	„Neblázni, vlastně o nic moc nešlo. Jen jsem z toho chvíli byla v šoku.“

	„Špatně. Oni ti nebudou diktovat, s kým se máš stýkat a s kým ne,“ řekla Sharon.

	„Sharon, já se s ním nestýkám.“ Holly se pokoušela vrátit rozhovor do starých kolejí. „Nemám v úmyslu se s někým stýkat aspoň dalších dvacet let. Měli jsme pracovní večeři.“

	„Ohó, pracovní večeři!“ Sharon a Denise se rozesmály.

	„Ano, a taky bylo fajn mít si s kým popovídat.“ Holly se usmála. „A nezlobím se na vás,“ řekla dřív, než měly příležitost se bránit. „Jen říkám, že když jsou všichni ostatní zaneprázdněni, je fajn mít si s kým popovídat. Hlavně s někým opačného pohlaví, víte? On je moc milý, dobře se s ním vychází a cítím se s ním dobře. To je všechno.“

	Jo, já ti rozumím,“ přikývla Sharon. „Každopádně je fajn moct jít ven a potkat nové lidi.“

	„Zjistilas o něm něco víc?“ Denise se naklonila dopředu a oči jí svítily touhou dozvědět se nový drb. „On je tak trochu velká neznámá, tenhle Daniel. Možná skrývá nějaký temný tajemství. Třeba něco z tý armády,“ žertovala Denise.

	„Ehm… nemyslím, Denise,“ smála se Holly. Jedině snad, že by měl trauma z leštění kanad. Stejně nebyl v armádě moc dlouho,“ vysvětlovala.

	„Miluju pěkný vojenský chlapy,“ slintala Denise.

	„A dýdžeje,“ dodala Sharon.

	„Oh, a samozřejmě dýdžeje,“ odpověděla smějící se Denise.

	„Stejně jsem mu řekla, co si myslím o armádě,“ ušklíbla se Holly.

	„To snad ne!“ smála se Sharon.

	„A co si myslíš?“ vyzvídala Denise.

	„Co na to říkal?“ Sharon Denise ignorovala.

	Jen se smál.“

	„O co jde?“ opakovala Denise.

	„Hollyina teorie o armádě,“ vysvětlila Sharon.

	Jaká teorie?“ Denise se zvědavostí třásla.

	„Že bojovat za mír je jako užívat si a chtít zůstat panna.“

	Holky vyprskly smíchy.

	„No jo, ale nekonečnými pokusy si můžeš užívat hodiny zábavy,“ vtipkovala Denise.

	„Takže jsi to zatím nezvládla?“ ptala se Sharon.

	„Ne, ale snažíme se při každé možné příležitosti,“ odpověděla Denise a všechny se na sebe spiklenecky ušklíbly. „No, Holly, ráda slyším, že s Danielem vycházíš, protože s ním na svatbě budeš muset tancovat.“

	„Proč?“ Zmateně se podívala na Denise.

	„Protože podle tradice musí svědek tancovat se svědkyní,“ rozzářily se jí oči.

	 

	Holly zalapala po dechu: „Ty chceš, abych ti šla za svědkyni?“

	Denise přikývla. „Neboj, Sharon už to ví a nevadí jí to,“ ujistila ji.

	„To bych hrozně ráda!“ vykřikla Holly šťastně. „Sharon, určitě ti to nevadí?“

	„Neměj péči, mně stačí, že budu taková nafouklá družička.“

	„Nebudeš nafouklá!“ smála se Holly.

	„Ale budu, vždyť budu v osmém měsíci. Budu si muset koupit stan, abych měla v čem jít!“

	„Bože, doufám, že nezačneš rodit na svatbě.“ Denise se vyděsila.

	„Nestrachuj se, Denise, neukradnu ti ten den.“ Sharon se usmála: „Mám termín až koncem ledna, takže by to byla fakt náhoda.“

	Denise se viditelně ulevilo.

	„Oh, skoro bych vám zapomněla ukázat fotku miminka!“ řekla vzrušeně a hrabala se v kabelce. Konečně vytáhla malý obrázek.

	„Kde je?“ mračila se Denise.

	„Tady.“ Sharon ukázala doprostřed.

	„Páni! To je ale velkej kluk,“ vyhrkla Denise a přiblížila si obrázek k očím.

	Sharon zakoulela očima. „Denise, to je nožička, ty huso, ještě nevíme, co to bude.“

	„Aha,“ Denise zrudla. „Gratuluju, Sharon, vypadá to, že budeš mít malého vetřelce.“

	„Přestaň, Denise,“ smála se Holly. „Vždyť je to krásnej obrázek.“

	„Tak to je dobře.“ Sharon se podívala na Denise a ta na ni mrkla. „Protože jsem tě chtěla o něco požádat.“

	„O co?“ Holly se tvářila ustaraně.

	„S Johnem bychom chtěli, abys tomu malému šla za kmotru.“

	Holly v šoku zalapala po dechu a rozplakala se.

	„Hej, když jsem tě požádala, abys mi šla za svědkyni, tak jsi nebrečela,“ bručela Denise.

	„Ach Sharon, to pro mě bude čest!“ řekla Holly a srdečně přítelkyni objala. „Díky, že ses zeptala!“

	„Díky, žes souhlasila! John bude nadšený!“

	 

	„Ne abyste se rozbrečely obě,“ úpěla Denise, ale Sharon a Holly si jí nevšímaly a dál se objímaly.

	„Hele!“ vykřikla Denise, až obě nadskočily.

	„Co je?“

	Denise ukázala oknem ven: „To se mi snad zdá, nikdy jsem si nevšimla, že tady je svatební obchod! Rychle dopijte a jdeme.“

	Sharon si povzdechla a předstírala, že umírá. „Já nemůžu, Denise, jsem těhotná…“
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	„POSLYŠ, HOLLY, TAK MĚ NĚCO NAPADLO,“ řekla jí Alice, když si ,, na toaletách v práci upravovaly make-up před odchodem domů.

	„To snad ne, nebolelo to?“ škádlila ji Holly.

	„Cha, cha,“ podotkla suše. „Ne, vážně, přemýšlela jsem nad tím horoskopem v novém vydání a napadlo mě, že se Tracey až děsivě dobře strefila.“

	Holly obrátila oči k nebi. Jak?“

	Alice odložila rtěnku a odvrátila se od zrcadla, aby se na Holly dívala přímo. „No, nejdřív ta věc s vysokým, tmavým a hezkým mužem, se kterým se stýkáš…“

	„Nestýkám se s ním, jsme přátelé,“ vysvětlila Holly už po milionté.

	Alice zakoulela očima. „To je jedno. Potom ta věc…“

	„Nestýkám,“ opakovala Holly.

	„No jo,“ řekla Alice, ale bylo jasné, že jí nevěří. „Pak je tu ta…“

	Holly odhodila kosmetickou taštičku. „Alice, já se s Danielem nestýkám.“

	„Dobře, dobře.“ Zvedla ruce na svou obranu. „Chápu, chápu! Nestýkáš se s ním, ale prosím tě, přestaň mě přerušovat a poslouchej!“

	 

	Čekala, až se Holly uklidní a bude ji poslouchat. „Další věc, kterou řekla, je, že tvůj šťastný den bude úterý, a to je dneska…“

	„Páni, Alice, mám dojem, žes na něco kápla,“ poznamenala jízlivě Holly a obkreslovala si rty konturovací tužkou.

	„Poslouchej!“ okřikla ji netrpělivě Alice a Holly zavřela pusu. „Taky říkala, že tvoje šťastná barva je modrá. Takže dneska je úterý a vysoký, tmavý a pohledný muž tě pozval na večírek Blue Rock.“ Alice zářila spokojeností, když dokončila svoje shrnutí.

	„No a co?“ zeptala se Holly, kterou její úvahy nijak neohromily.

	„No je to znamení.“

	„Znamení toho, že jsem tehdy zrovna měla na sobě modrý tričko, podle kterýho Tracey vybrala barvu. Měla jsem ho na sobě jenom proto, že všechny moje věci byly nevyprané v koši na špinavé prádlo. A den v týdnu si prostě vymyslela. Tohle nic neznamená, Alice.“

	Alice vzdechla: „Vy nevěřící psi.“

	Holly se rozesmála. „Kdybych měla věřit té tvé teorii, ačkoli ji považuju za pitomost, tak by Brian musel vyhrát v loterii a musel by se stát objektem ženské touhy.“

	Alice se kousla do rtu a zatvářila se rozpačitě.

	„Co je?“ zeptala se jí Holly s předtuchou, že se jí v té bláznivé hlavince rodí nějaká další teorie.

	„No, Brian dneska vyhrál ve stíracím losu čtyři eura.“

	„Pampadadá,“ rozesmála se Holly. „No ale to neřeší problém toho, že aspoň jedna lidská bytost by ho musela shledat atraktivním.“

	Alice byla zticha.

	„No co je?“ naléhala Holly.

	„Nic,“ Alice pokrčila rameny a usmála se.

	„To snad ne!“ Holly byla v šoku.

	„Co snad ne?“ Trochu se začervenala.

	„Nelíbí se ti, že ne? To není možný!“

	Alice zase pokrčila rameny. „Je milej, nic víc.“

	„Ach Bože!“ Holly si zakryla tvář rukama. „Zacházíš takhle daleko jenom proto, abys mě přesvědčila, že máš pravdu.“

	„O ničem se tě nesnažím přesvědčit,“ smála se.

	 

	„Potom nechápu, jak se ti může líbit!“

	„Kdo se komu líbí?“ zeptala se Tracey, která právě vešla dovnitř.

	Alice divoce vrtěla hlavou a očima prosila Holly, aby nic neprozrazovala.

	„Ale nikdo,“ zamumlala Holly a v šoku zírala na Alici. Jak se mohl Alici líbit nejohavnější z ohavů?

	„Hele, už jste slyšely, že Brian dneska vyhrál ve stíracím losu?“ ptala se jich Tracey zpoza dveří kabinky.

	„Právě jsme o tom mluvily,“ smála se Alice.

	„Možná že nakonec mám nějaký nadpřirozený schopnosti, Holly,“ chichotala se Tracey a spláchla.

	Alice na Holly mrkla a ta zamířila ven. „Tak pojď, Alice, měly bychom jít, nebo se ten fotograf pomine.“

	„Už je tady,“ vysvětlila jí Alice a nanášela si vrstvu řasenky.

	„Kde tedy ten chlap je?“

	„Ženská.“

	„Fajn, tak kde ta ženská je?“

	„Tradá!“ oznámila Alice a vytáhla z tašky foťák.

	„Ty budeš fotit?“ smála se Holly. „No aspoň přijdeme o práci obě, až to vyjde,“ volala na ni přes rameno cestou do kanceláře.

	Holly a Alice se prodíraly davem v Hogan’s a mířily do prvního patra, do Klubu Diva. Když se přiblížily ke dveřím, Holly zalapala po dechu. Skupinka mladých svalnatých chlapíků vybubnovávala záhadné rytmy a vítala všechny hosty. Vyhublé modelky v malinkých plavečkách vítaly všechny ženy květinovými věnci, které jim věšely okolo krku.

	„Mám pocit, že jsem se ocida na Havaji,“ chichotala se Alice a rychle vytáhla fotoaparát. „Můj ty Bože,“ vyhrkla, když vešly dovnitř.

	Holly klub skoro nepoznávala; úplně se změnil. U vchodu narazily na obrovské vodní zařízení. Modrá voda stékala kaskádovitě po umělých skalách, byl to takový malý vodopád.

	„Koukni, Blue Rock, modrá skála!“ smála se Alice. „To je chytrý.“

	 

	Holly se usmála; se svým fantastickým novinářským pozorovacím talentem jaksi nezaregistrovala, že voda ve fontánce byl samotný nápoj. Potom zpanikařila; o tomhle jí Daniel neřekl, takže bude muset článek opravit, aby jej zítra mohla předat Chrisovi. Rozhlížela se, jestli někde neuvidí Denise a Torna, a zahlédla je, jak stojí před objektivy zvědavých fotoaparátů a Denise nastavuje ruku a ukazuje zásnubní prsten. Holly se musela při pohledu na slavný pár usmát.

	Personál na sobě měl také plavky a stál v řadě u vchodu s připravenými modrými nápoji. Holly si od nich jeden vzala a upila první doušek. Snažila se nešklebit, když ji jeden z fotografu zachytil při ochutnávce horké přeslazené zimní novinky. Tak jak jí Daniel popisoval, podlaha byla plná písku, jako by se večírek konal na pláži. Nad každým stolem se tyčil bambusový slunečník a vzduchem poletovala úžasná vůně grilování. Holly se sbíhaly sliny, když zahlédla servírku nesoucí na stůl grilované dobroty. Přispěchala k nejbližšímu stolu, nandala si na talíř vábně vypadající kebab a s chutí se do něj zakousla.

	„Oh, takže přeci jen jíš.“ Holly se ocitla tváří v tváří Danielovi. Statečně dožvýkala a polkla.

	„Ehm, ahoj. Celý den jsem nejedla, takže umírám hlady. Vypadá to tu skvěle,“ řekla a rozhlížela se kolem. Chtěla odvést jeho pozornost od dalšího sousta.

	Jo, dopadlo to dobře.“ Tvářil se potěšeně. Byl o něco víc oblečený než jeho personál; měl na sobě světle modré džínsy a modrou havajskou košili se žlutými a růžovými květy. Pořád se neoholil a Holly přemítala, že líbat se s ním přes to strniště by asi bylo dost bolestivé. Samozřejmě ne pro ni. Pro někoho jiného… štvalo ji, že nad tím vůbec přemýšlí.

	„Hej, Holly! Vyfotím tě s tím vysokým, tmavým a hezkým mužským,“ křikla na ni Alice a hnala se k ní s fotoaparátem.

	Holly zůstala stát jako přimražená.

	Daniel se smál: „Měla bys sem kamarádky vodit častěji.“

	„Není moje kamarádka,“ procedila skrze zuby a zapózovala vedle Daniela.

	 

	„Moment,“ řekl Daniel a zakryl objektiv rukou. Ze stolu vzal ubrousek a otřel Holly zbytky mastnoty a grilovací omáčky okolo úst. Holly se rozechvěla a tělem jí proběhla vlna tepla. Sama sebe přesvědčila, že za to může teplo v místnosti.

	„Už je to pryč,“ řekl a usmál se na ni. Objal ji kolem ramen a zadíval se do objektivu.

	Alice zase odhopkala, ale držela se poblíž. Holly se otočila k Danielovi. „Danieli, chtěla jsem se ti omluvit za ten večer. Gerryho rodiče se k tobě chovali hrozně a mrzí mě, jestli ses musel cítit nepříjemně.“

	„Nemusíš se mi zase omlouvat, Holly. Vlastně vůbec není třeba se omlouvat. Bylo mi hloupě kvůli tobě. Neměli by ti kázat, s kým se máš stýkat a s kým ne. Jestli jsi měla starost o mě, tak není důvod.“ Usmál se, položil jí ruce na ramena, jako by jí chtěl říct ještě něco, ale někdo na něj volal od baru a musel běžet řešit provozní problémy.

	„Ale já se s tebou nestýkám,“ mumlala si Holly pro sebe. Pokud o tom musela přesvědčovat i Daniela, pak měli vážný problém. Doufala, že si nemyslel, že ta večeře byla něco víc. Od té doby jí volal skoro každý den. Uvědomila si, že se na jeho telefonáty těší. Něco jí vzadu v hlavě nedalo pokoje. Vykročila k Denise a přidala se k ní. Ležela na opalovacím lehátku a upíjela modrou břečku.

	„Nazdar, Holly, zachránila jsem ji pro tebe.“ Ukázala na nafukovací matraci v rohu a obě se rozesmály při vzpomínce na společné mořské dobrodružství o dovolené.

	„Tak jak ti chutná horká novinka letošní zimy?“ zeptala se Holly s poukazem na láhev.

	Denise obrátila oči v sloup. „Laciná břečka. Měla jsem jen pár skleniček, a už se mi motá hlava.“

	Alice se řítila k Holly a za sebou táhla svalnatého muže v malých šortečkách. Jeho bicepsy měly objem Alicina pasu. Podala Holly fotoaparát. „Vyfotíš nás?“

	Holly neměla pocit, že si Chris představoval právě tenhle typ fotek, ale dlužila jí to.

	„To mám na spořič obrazovky do práce,“ vysvětlila Alice Denise.

	 

	Holly se ten večer dobře bavila, smála se a povídala si s Denise a Tomem, zatímco Alice pobíhala kolem a fotila si všechny polonahé modely. Holly se cítila provinile, že byla tehdy před mnoha měsíci při karaoke na Toma ošklivá; byl hrozně milý a s Denise tvořili perfektní pár. S Danielem skoro nepromluvila, měl hrozně moc práce a pořád pobíhal po klubu a řešil problémy. Sledovala ho, jak rozděluje úkoly personálu, který se hned vrhnul do práce. Bylo jasné, že k němu všichni chovají respekt. Dokázal věci vyřešit. Pokaždé, když k nim už už mířil, zastavil jej někdo v půli cesty. Většinou nějaké mladé hubeňourky v bikinách. Holly štvaly, a tak se pokaždé podívala jinam.

	„Nevím, jak ten článek sesmolím,“ úpěla Holly před Alicí, když vycházely na čerstvý vzduch.

	„Neboj se, Holly, bude to dobré; má to být jenom osm set slov, že

	jo?“

	„Jo, jenom,“ opakovala kousavě. „Mám už pár dní něco připravené, protože Daniel mi dal pár informací. Jenže když jsem to všechno viděla, budu to muset výrazně překopat. První pokus mě skoro zabil, takže uvidíme.“

	„Ty z toho máš fakt strach?“

	Holly vzdechla. „Já prostě neumím psát, Alice. Nikdy jsem nebyla moc dobrá ve slovním projevu, neumím věci popisovat.“

	Alice se zamyslela. „Máš ten článek v redakci?“

	Holly přikývla.

	„Tak co kdybychom tam zašly? Podívám se na to a třeba něco upravím, když to bude potřeba.“

	„Alice, ty jsi zlato!“ řekla Holly a s úlevou ji objala.

	Druhý den seděla Holly nervózně před Chrisem a pozorovala ho, jak si pročítá článek. Když otočil stránku, nehnul ani brvou. Alice neudělala jen pár úprav, celý článek přepsala a Holly to považovala za neuvěřitelné. Bylo to zábavné, zároveň ale informativní, popsala večírek přesně tak, jak skutečně probíhal, což by Holly nedokázala. Alice byla nesmírně talentovaný psavec a Holly nechápala, proč pracuje na recepci redakce časopisu namísto toho, aby do něj psala.

	 

	Chris konečně dočetl, pomalu si sundal brýle a podíval se na Holly. Nervózně si hrála s rukama v klíně a cítila se, jako kdyby podváděla při písemce ve škole.

	„Holly, nechápu, co děláte v reklamním prodeji,“ řekl nakonec. „Píšete skvěle, moc se mi to líbí! Je to troufalé a zábavné, ale zároveň to celou věc výborně mapuje. Je to vynikající.“

	Holly se slabě usmála. „Ehm… díky.“

	„Máte neobyčejný talent; nechápu, proč jste mi to chtěla zatajit.“

	Holly zůstal úsměv přilepený na rtech.

	„Co kdybyste jednou za čas něco napsala?“

	Holly strnula. „No, víte, Chrisi, mnohem víc mě zajímá reklamní stránka věcí.“

	„Jistě, za tohle vám připlatím. Kdybychom někdy byli v bryndě, aspoň budu vědět, že mám v týmu dalšího talentovaného psavce. Dobrá práce, Holly.“ Vesele se ušklíbl a podal jí ruku.

	„Ehm… díky,“ opakovala a chabě mu potřásla rukou. „Měla bych se vrátit k práci.“ Vstala ze židle a vyšla ven jako opařená.

	„Tak co, líbilo se mu to?“ zeptala se nahlas Alice, která přicházela chodbou.

	„Ehm… jo, moc se mu to líbilo. Chce, abych psala víc.“ Holly se kousla do rtu, cítila se provinile za to, že si přivlastnila veškeré zásluhy.

	„Oh.“ Alice odvrátila zrak. „No nemáš ty štěstí?“ Pokračovala dál do recepce.
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	DENISE ZAVŘELA POKLADNU BOKEM a podala zákaznici účet.

	„Díky,“ usmála se, ale její úsměv se rychle rozplynul, když ta dáma odešla od pokladny. Hlasitě si povzdechla s pohledem upřeným na dlouhou frontu před pultem. Bude tady muset prostát celý den, a přitom má tak hroznou chuť na cigaretu. Jenže nebylo úniku, takže nabručeně převzala od dalšího zákazníka zboží, odstranila bezpečnostní visačku, naskenovala cenu a zabalila nákup do tašky.

	„Promiňte, vy jste Denise Hennessyová?“ zaslechla hluboký hlas a zvedla hlavu, aby zjistila, odkud ten sexy hlas přichází. Při pohledu na policejního strážníka se zamračila.

	Chvíli váhala s odpovědí ve snaze vzpomenout si, jestli provedla něco nezákonného v posledních dnech, a když se s uspokojením usnesla, že je čistá, usmála se: „Ano, to jsem já.“

	Já jsem strážník Ryan a říkal jsem si, jestli byste mě nedoprovodila na stanici, prosím.“

	Byl to spíš rozkaz než otázka a Denise v šoku otevřela ústa. Už to nebyl sexy strážník. Byl to zlý-co-ji-navždycky-zavře-do-miniaturnícely-ve-svítivě-oranžovém-oblečku-a-klapajících-sandálech-a-bezhorké-vody-nebo-šminek strážník. Denise zalapala po dechu a před očima jí vyvstal hrůzný obrázek toho, jak ji na vězeňském dvoře mlátí skupinka vzteklých ženských, kterým pramálo záleží na řasence, a bachaři je pobaveně sledují a přitom se sázejí, kdo to vyhraje. Ztěžka polkla: „Kvůli čemu?“

	„Pokud se budete řídit tím, co jsem řekl, vysvětlím vám všechno na stanici. Obcházel pult a Denise instinktivně ustupovala dozadu a bezmocně sledovala dlouhou frontu zákazníků. Každý na ni civěl a bavil se tou kuriózní scénkou.

	„Ověřte si jeho průkaz, slečno,“ radila jí jedna žena.

	Když jej požádala o průkaz, třásl se jí hlas. Ale byla to zbytečná operace, protože policejní průkaz nikdy předtím neviděla a netušila, jak by měl vypadat. Třesoucí se rukou zvedla průkaz výš k očím a pozorně jej studovala, jenomže stejně nedokázala nic přečíst. Celou pozornost upírala k tomu, že na ni civí množství zákazníků a teď už i personálu, a všichni na ni vrhají znechucené pohledy. Všichni si mysleli to samé: Denise je kriminálnice.

	Zocelila se, rozhodnutá nevzdat to bez boje. „Odmítám s vámi kamkoli chodit, dokud mi nevysvětlíte, o co jde.“

	Došel až k ní. „Slečno Hennesseyová, pokud se mnou budete spolupracovat, nebudu je muset použít.“ Z kapsy kalhot vytáhl pouta. „Není třeba dělat tady zbytečné scény.“

	„Ale já jsem nic neudělala!“ protestovala a začala panikařit.

	„O tom si můžeme promluvit na stanici, ano?“ Narůstalo v něm rozčilení.

	Denise couvla, byla pevně rozhodnutá sdělit svým zákazníkům i personálu, že nic neprovedla. Nepůjde s tím mužem na stanici, dokud jí nevysvětlí, co měla podle něj udělat špatného. Přestala couvat, zastavila se a zkřížila ruce na prsou, aby mu ukázala, jak je tvrdá a neoblomná.

	„Řekla jsem, že s vámi odmítám kamkoli chodit, dokud mi nevysvětlíte, o co jde.“

	„No dobrá,“ pokrčil rameny a vykročil k ní. „Když na tom trváte.“ Otevřel ústa, aby něco dodal, ale ona vykřikla, když na rukou ucítila dotek chladného kovu. Neměla na sobě pouta poprvé, takže jí ten pocit nepřipadal nijak zvláštní, ale byla v takovém šoku, že nedokázala promluvit; jen pozorovala překvapené výrazy všech okolo, když ji strážník odváděl obchodem ven.

	„Hodně štěstí,“ volala na ni znovu ta žena. Jestli tě pošlou do Mount Joy, řekni mojí Orle, že ji zdravím a přijedu za ní na Vánoce.“

	Denise se při představě vězeňské cely udělalo špatně.

	Když vyšli na Grafton Street, zrudla a davy se okamžitě rozestoupily při pohledu na strážníka a polapenou kriminálnici. Denise se dívala do země a doufala, že ji nikdo nepozná. Srdce jí divoce tlouklo a na malou chvilku přemýšlela o útěku. Rychle se rozhlédla kolem a zkoušela si vytyčit únikovou trasu, jenže byla moc pomalá; už ji vedli k malému antonu dobře známé, modré policejní barvy s kouřovými skly. Denise se posadila na přední řadu, hned za řidiče, a přestože za sebou cítila přítomnost dalších lidí, neodvážila se otočit. Opřela si hlavu o okénko a loučila se se svobodou.

	„Kam jedeme?“ zeptala se, když bez zastavení projeli kolem policejní stanice. Žena za volantem a strážník Ryan ji ignorovali a upřeně se dívali před sebe.

	„Hej!“ vykřikla. „Myslela jsem, že mě vezete na stanici!“ Dál bez hnutí zírali před sebe.

	„Hej, kam to jedeme?!“

	Bez odpovědi.

	„Nic špatnýho jsem neudělala!“

	Stále žádná odpověď.

	Jsem nevinná, zatraceně! Nevinná, rozumíte?“

	Denise začala kopat do sedadla před sebou, aby na sebe přitáhla jejich pozornost. Krev jí v žilách vařila, když ta policajtka za volantem strčila do přehrávače kazetu a zapnula hudbu. Denise se při poslechu té písničky rozšířily zornice.

	Strážník Ryan se na sedadle otočil a zazubil sé na ni. „Denise, bylas pěkně nezbedná holka.“ Vstal a došel těsně před ni. Když se začal pohupovat v bocích do rytmu písně „Hot Stuff“, ztěžka polkla.

	Už už se chystala nakopnout ho vší silou mezi nohy, když ze zadních sedadel uslyšela hýkání a trhavý smích. Otočila se a spatřila své sestry, Holly, Sharon a asi pět dalších kamarádek, jak se mlátí smíchy a válejí se po podlaze antonu. Byla v takovém šoku, že si jich při nástupu do autobusu ani nevšimla. Když jí sestry nasadily na hlavu závoj a křičely „Ať žije dámská jízda!“, konečně jí došlo, o co jde. To byl poslední hřebíček.

	„Vy mrchy!“ syčela na ně a sprostě jim nadávala, dokud nevyčerpala všechny dostupné a známé nadávky, dokonce si vymyslela některé vlastní.

	Holky se dál popadaly za břicha.

	„Ha, máš štěstí, že jsem tě nenakopla do koulí!“ ječela na strážníka.

	„Denise, to je Paul,“ chichotala se její sestra Fiona, „a je pro dnešek tvůj osobní striptér.“

	Denise zúžila oči a pokračovala v chrlení nadávek. „Doufám, že si uvědomujete, že jsem skoro dostala infarkt! Myslela jsem, že mě odvezou do vězení. Bože, co si pomyslí moji zákazníci? A personál! Bože můj, budou mě mít za kriminálnici.“ Denise zavřela oči, jako by musela překonávat prudkou bolest.

	„Řekli jsme jim o tom minulý týden,“ uklidňovala ji se smíchem Sharon. „Hrály s námi.“

	„Sakra, ty malý potvory,“ opakovala Denise. „Až se vrátím do práce, všechny je vyrazím, do jedné. Ale co zákazníci?“ zeptala se Denise ustrašeně.

	„Nedělej si starosti,“ řekla její sestra. „Řekly jsme holkám, aby zákazníky po tvém odchodu informovaly, že máš rozlučkovou dámskou jízdu.“

	Denise obrátila oči v sloup. „Jak je znám, schválně nic neřeknou, a jestli nic neřeknou, tak budou stížnosti, a když budou stížnosti, tak mě vyrazí.“

	„Denise! Přestaň si dělat starosti! Přeci si nemyslíš, že bychom to udělaly bez vědomí tvýho šéfa. Všechno je v pohodě!“ vysvětlovala Fiona. „Všem to přišlo legrační a zábavný, takže se uvolni a užij si víkend.“

	„Víkend? Co dalšího jste mi nachystaly?! Kam jedeme na víkend?“ Denise se ohromeně dívala z jedné na druhou.

	 

	Jedeme do Galway, víc vědět nepotřebuješ,“ odpověděla tajemně Sharon.

	„Kdybych neměla ty zatracený pouta, všechny bych vás zfackovala,“ vyhrožovala jim.

	Všechny se rozveselily, když se Paul svlékl z uniformy a nalil na sebe dětský olejíček, aby mu jej Denise rozmasírovala po těle. Sharon poloomráčené Denise sundala pouta.

	„Muži v uniformě jsou mnohem hezčí bez ní…“ mumlala Denise a třela si ztuhlé zápěstí, zatímco jí Paul předváděl své mohutné svalstvo.

	„Máš štěstí, že je zasnoubená, Paule, jinak bys měl velký problémy!“ škádlily ho.

	„Velký problémy,“ mumlala Denise, když se Paul zbavil i zbylého šatstva. „Holky! Díky moc!“ hihňala se a v hlase jí zněl zcela jiný tón než před chvílí.

	Jsi v pořádku, Holly? Od odjezdu jsi skoro nepromluvila,“ zeptala se Sharon a podala jí skleničku šampaňského. Sama si vzala džus. Holly se podívala ven z okna a sledovala ubíhající zelená pole. Zelené kopce na sobě měly spousty bílých teček, to ovečky šplhaly daleko do výšek. Políčka od sebe oddělovaly kamenné zídky.

	Jsem,“ vydechla. Jsem v pořádku.“

	„Vážně musím zavolat Tomovi!“ úpěla Denise a zhroutila se na manželskou postel v hotelu, kterou spolu s Holly sdílely. Sharon usnula na jednolůžku vedle nich a odmítala poslouchat Deniseiny skvělé nápady typu, že by Sharon měla vzhledem k rychle rostoucímu břichu spát na dvojité posteli. Šla spát mnohem dřív než její kamarádky, když ji začaly nudit jejich opilecké kousky.

	„Mám přísný rozkaz nedovolit ti zavolat Tomovi,“ zívla Holly. „Tohle je striktně holčičí víkend.“

	„Prosím,“ žadonila Denise.

	„Ne. Zabavuju ti telefon.“ Vytrhla Denise z ruky mobil a schovala jej do novin vedle postele.

	 

	Denise vypadala, že se každou chvíli rozpláče. Sledovala Holly, jak si znovu lehá a zavírá oči. V hlavě jí vyvstával plán. Počká, až Holly usne, a potom zavolá Tomovi. Holly se celý den chovala tak zakřiknutě, až to Denise rozčilovalo. Pokaždé, když se jí na něco zeptala, dostalo se jí pouze odpovědi ano nebo ne, a veškeré pokusy o navázání konverzace ztroskotaly. Bylo očividné, že se Holly ani trochu nebaví, ale co Denise štvalo nejvíc, bylo, že ona se Holly ani nesnažila bavit se, nebo aspoň předstírat, že se baví. Denise chápala, že je Holly rozrušená a že je toho na ni moc, ale tohle byla přeci její rozlúčková dámská jízda a Denise se nemohla zbavit pocitu, že ji Holly svým chováním trochu kazí.

	Pokoj se nepřestával motat. Když Holly zavřela oči, nemohla spát. Bylo pět hodin ráno, což znamenalo, že pila skoro dvanáct hodin v kuse. Hlava jí třeštila. Sharon to vzdala už dávno a udělala tu rozumnou věc, že šla spát brzy. Zvedl se jí žaludek… Posadila se a zkoušela udržet oči otevřené, aby se vyhnula pocitu na zvracení.

	Otočila se k Denise, aby si mohly povídat, ale zvuk jejího chrápání učinil přítrž všem nadějím na společnou komunikaci. Holly si povzdechla a rozhlédla se po pokoji. Chtěla se vrátit domů a spát ve své posteli, kde by ji obklopovaly známé vůně a zvuky. Ve tmě štrachala kolem sebe ve snaze najít ovladač, a když se jí to podařilo, zapnula televizi. Obrazovku zaplavily reklamy teleshoppingu. Holly sledovala předvádění nového typu nože, který krájel pomeranče na tenké plátky, aniž by se člověk postříkal šťávou. Potom se dozvěděla o nových ponožkách, které se nikdy neztrácely v pračce a vždycky držely pohromadě.

	Denise hlasitě chrápala, a když se otáčela na druhý bok, kopla Holly do nohy. Holly se zakabonila a třela si bolavou nohu, zatímco s pochopením sledovala Sharonin zápas o ležení na břiše. Nakonec se uvelebila na boku a Holly spěchala na záchod, kde zavěsila hlavu nad mísu v očekávání čehokoli. Neměla tolik pít, jenže se všemi těmi řečmi o svatbě, manželích a štěstí prostě potřebovala veškeré víno v baru, aby jí zabránilo v tom, zařvat na ně „Držte huby!“ Děsila se dvou nadcházejících dnů. Deniseiny kamarádky byly dvakrát horší než Denise. Byly hlučné, hyperaktivní a chovaly se přesně tak, jak se slušelo na dámský rozlučkový víkend, jenže Holly neměla sílu držet s nimi krok. Sharon měla aspoň výmluvu ve svém těhotenství; mohla předstírat, že se necítí dobře nebo že je unavená. Holly neměla jinou výmluvu, než že se z ní stala protivná bába, a tu si schovávala na chvíli, kdy to bude skutečně potřebovat.

	Připadalo jí to jako včera, když si vzpomněla na vlastní rozlučku, ale přeci to bylo už sedm let. Letěla s deseti holkama do Londýna na celý víkend, ale nakonec jí Gerry tak hrozně chyběl, že s ním telefonovala každou hodinu.

	Měla si brát muže svých snů a žít s ním do konce jejich dní. Celý víkend počítala hodiny, které ji dělily od návratu k němu. Přesto že od sebe byli odloučeni jen pár dní, připadalo jí to jako věčnost. Čekal na ni v příletové hale s velikou cedulí MOJE BUDOUCÍ ŽENA. Odhodila tašky a běžela k němu. Vrhla se mu do náručí a skoro jej umačkala. Nechtěla se pustit. Ta scéna na letišti byla jako vystřižená z filmu, ale přesto skutečná: skutečné city, skutečné pohnutí a skutečná láska, protože to byl jejich skutečný život. Skutečný život se pro ni změnil v noční můru.

	Ano, nakonec se dokázala každé ráno vytáhnout z postele, ano, většinou se dokonce zvládla i obléknout. Ano, dokázala si najít práci a potkat tam nové lidi, a ano, nakonec zase začala nakupovat jídlo a živit sama sebe. Ale ne, necítila nadšení z žádné z těch věcí. Byly to jen odškrtnuté položky na seznamu „věcí, které dělají normální lidé“. Žádná z těch věcí nezaplnila zející díru v jejím srdci; jako by její tělo bylo jedna velká skládačka, jako ta zelená políčka oddělená zídkami, která protkávala celé Irsko. Začala se skládáním okrajů, protože to bylo nejjednodušší, a teď už je všechny poskládala a zbývalo zaplnit díry uprostřed, to nejtěžší.

	Holly si hlasitě odkašlala a předstírala záchvat kašle, jen aby se holky probudily a promluvily s ní. Potřebovala si promluvit, potřebovala se vyplakat a potřebovala ze sebe dostat všechny pocity marnosti a zklamání ze života. Jenže co víc mohla Sharon a Denise říct, než to, co už řekla několikrát? Jaké jiné rady jí ještě mohly dát, než ty, které od nich už dostala? Opakovala staré věci pořád dokola. Někdy se jejím přítelkyním podařilo proniknout až k ní a ona se pak cítila optimisticky a sebejistě. Jenže pár dní nato už zase upadala do beznaděje.

	Po chvíli ji unavilo zírat do čtyř prázdných stěn, oblékla se a sešla dolů do baru.

	Charlie zuřivě zaúpěl, když se stůl za barem znovu otřásal smíchem. Utřel barový pult a mrknul na hodinky. Pět třicet a on byl ještě v práci, přestože se nemohl dočkat návratu domů. Říkal si, že má štěstí, když ty holky konečně odešly spát ještě dřív, než čekal. Právě uklízel a chystal se domů, když dorazila další partička, tentokrát z nějaké party v Galway city. A ještě pořád tady byla. Vlastně by byl raději, kdyby holky zůstaly vzhůru místo té arogantní chásky. Ani nebydleli v hotelu, ale musel je obsloužit, protože k nim patřila i dceruška majitele hotelu. Ona a její arogantní přítel. Nemohl je vystát.

	„Neříkejte mi, že si jdete dát další rundu!“ smál se barman, když dovnitř vešla jedna žena z té dámské party. Mířila k baru a cestou několikrát narazila do zdi, jak se snažila mířit přesně k barové židli. Charlie se pokoušel nesmát. „Přišla jsem si jen pro sklenici vody,“ škytala. „Bože,“ zakvílela, když se uviděla v zrcadle na protější stěně. Charlie musel připustit, že vypadá otřesně; trochu jako strašák na farmě jeho otce. Vlasy měla jako přeschlou slámu a trčely jí do všech směrů, pod očima měla černé kruhy od rozteklé řasenky a na zubech jí zůstaly fleky od červeného vína.

	„Tumáte,“ řekl Charlie a postavil před ni sklenici vody.

	„Díky.“ Namočila do vody prst, otřela si kruhy pod očima a odstranila skvrny ze rtů.

	Charlie se rozesmál a ona po očku mrkla na jeho jmenovku.

	„Čemu se smějete, Charlie?“

	„Myslel jsem, že máte žízeň, ale kdybyste řekla, přinesl bych vám žínku,“ hihňal se.

	Žena se taky usmála a rysy se jí trochu zjemnily. „Zjistila jsem, že citron a led mi pomáhají na pleť.“

	 

	„Tak to je novinka.“ Charlie se smál a pokračoval v úklidu baru. „Bavily jste se dneska dobře?“

	Holly vzdechla: „Asi ano.“ Bavily nebylo to správné slovo. Smála se vtipům a měla radost z Denise, ale cítila, že nebyla úplně celá s nimi. Připadala si jako stydlivá holčička ve škole, která vždycky byla u toho, ale nikdy nemluvila a nikdo nemluvil s ní. Nepoznávala osobu, v niž se proměnila; chtěla přestat zírat na hodiny, kdykoli si vyšla ven, a doufat, že to brzy skončí, aby si mohla zalézt do postele. Chtěla si přestat přát, aby čas ubíhal, ale užívat si ho.

	„Jste v pořádku?“ Charlie přestal utírat pult a pozoroval ji. Měl hroznou předtuchu, že se mu tam rozpláče, ale byl na to zvyklý. Opilí lidé jsou často přecitlivělí.

	„Chybí mi můj manžel,“ zašeptala a roztřásla se jí ramena.

	Koutky úst se mu roztáhly do úsměvu.

	„Co je vám k smíchu?“ Rozzlobeně se na něj zadívala.

	„Na jak dlouho tady jste?“ zeptal se.

	„Na víkend,“ řekla mu a omotávala si ubrousek kolem prstu.

	Zasmál se. „Copak jste bez něj nikdy nebyla pryč?“

	Viděl, jak se ta žena zamračila. „Jen jednou,“ odpověděla nakonec, „jenom na mojí vlastní rozlučce.“

	Jak je to dlouho?“

	„Sedm let.“ Po tváři jí stekla slza.

	Charlie zavrtěl hlavou. „To je dlouhá doba. No, jestli jste to zvládla jednou, zvládnete to znovu,“ usmál se. „Šťastných sedm let, tak se to říká, že?“

	Holly si odfrkla. Z pekla štěstí.

	„Nemějte strach,“ řekl jí jemně. „Manželovi je bez vás nejspíš mi –

	země.“

	„Bože, doufám, že ne.“

	„No tak vidíte,“ odpověděl. Jsem si jistý, že taky doufá, že vám bez něj není mizerně. Měla byste užívat života.“

	„Máte pravdu,“ řekla Holly a trochu se oklepala. „Nechtěl by, abych byla nešťastná.“

	„A o to jde.“ Charlie se usmál a nadskočil, když viděl k baru přicházet šéfovu dceru s naštvaným výrazem ve tváři.

	„Hej, Charlie,“ zaječela. „Už na tebe mávám celou věčnost. Možná že kdyby ses nevybavoval se zákazníkama na baru a trochu hejbnul kostrou, neměli bychom já a moji kamarádi takovou žízeň,“ řekla ta potvora.

	Holly překvapením poklesla čelist. Ta ženská má tedy odvahu, mluvit takhle s Charliem. Taky měla extrémně silný parfém, po němž se Holly lehce rozkašlala.

	„Promiňte, máte nějaký problém?“ Žena vrhla rychlý pohled na Holly a prohlížela si ji od hlavy k patě.

	„Vlastně ano,“ řekla Holly a napila se vody. „Máte nechutný parfém a mně se z něj chce zvracet.“

	Charlie se za barem schoval za pult a předstíral, že hledá citron. Nedokázal zadržet smích. Snažil se vytěsnit zvuky hádky mezi oběma ženami, aby mohl přestat.

	„Tak kde to vázne?“ vstoupil na scénu hluboký hlas. Při poslechu jejího přítele vyskočil Charlie na nohy. Ten byl ještě horší. „Běž si sednout, zlato, já to pití přinesu,“ řekl.

	„Fajn, aspoň někdo se tady chová slušně,“ odsekla a vrhla na Holly zdrcující pohled, než se vyhrnula zpátky ke stolu. Holly sledovala, jak se jí boky divoce kolébají do stran. Musí být modelka nebo tak něco, napadlo ji. To by vysvětlovalo ty návaly vzteku.

	Jak se vede?“ zeptal se muž vedle ní a civěl jí na prsa.

	Charlie se musel kousnout do rtu, aby nic neříkal. Natočil Guinness a nechal jej chvíli odpočinout. Měl pocit, že ta žena se nenechá ošálit Stevieho šarmem, hlavně když se zdálo, že je celá udělaná do svýho manžela. Charlie se těšil, jak Stevie dostane ukázkové kopačky.

	„Dobře,“ odpověděla stroze Holly, upřeně se dívala před sebe a vyhýbala se kontaktu s jeho pohledem.

	„Jmenuju se Stevie,“ řekl a podal jí ruku.

	Já jsem Holly,“ zamumlala a potřásla mu rukou, nechtěla být přehnaně nezdvořilá.

	 

	„Holly, to je krásný jméno.“ Podržel její ruku mnohem déle, než by se slušelo, a Holly byla donucená podívat se mu do očí. Měl velké modré jiskřivé oči.

	„Ehm… díky,“ řekla rozpačitě a začervenala se.

	Charlie si pro sebe tiše povzdechl. Dokonce i ona mu to sežrala, jeho jediná satisfakce za celý večer se vytratila.

	„Můžu tě na něco pozvat, Holly?“ zeptal se Stevie sladce.

	„Ne, díky, už jsem se pozvala.“ Napila se vody.

	„Fajn, tak já jen donesu tohle pití kamarádům ke stolu a vrátím se, abych rozkošnou Holly pozval na něco dobrýho.“ Děsivě se na ni zazubil, když odcházel k zadnímu stolu. Charlie obrátil oči v sloup, jakmile se k nim otočil zády.

	„Kdo je k čertu ten úchyl?“ ptala se Holly a vypadala zmateně. Charlie se rozesmál, byl rád, že mu nepodlehla. Ta dáma měla rozum, i když fňukala, že jí chybí manžel už po jednom dni odloučení.

	Charlie ztišil hlas: „To je Stevie, přítel té blonďaté mrchy, která tu byla před chvílí. Její táta vlastní tenhle hotel, což znamená, že jí nemůžu přesně říct, kam má jít, i když bych strašně rád. Ale nestojí to za vyhazov.“

	„To teda určitě stojí, podle mýho názoru,“ opáčila Holly. „No nic, dobrou, Charlie.“

	„Jdete spát?“

	Přikývla. „Nejvyšší čas; je po šesté,“ poklepala na hodinky. „Doufám, že se brzy dostanete domů,“ usmála se.

	„Na to bych si nesázel,“ odpověděl a sledoval, jak odchází. Stevie ji následoval a Charlie, jemuž se to zdálo podezřelé, popošel blíž ke dveřím, aby se ujistil, že je ta žena v pořádku. Když si blondýna všimla odchodu svého přítele, zvedla se a dorazila ke dveřím současně s Charliem. Oba dva se vydali chodbou za Steviem a Holly.

	Blondýna zalapala po dechu a zvedla ruku k ústům.

	„Hej!“ vykřikl vztekle Charlie, když viděl, jak se nešťastná Holly snaží od sebe opilého Stevieho odstrčit. Holly si znechuceně otírala ústa, na která se ji snažil políbit. Couvala před ním. „Myslím, že sis to špatně vyložil, Stevie. Vrať se do baru ke své přítelkyni.“

	 

	Stevie zavrávoral a otočil se. Ocitl se tváří v tvář své přítelkyni a rozzuřenému Charliemu, který se k nim hrnul.

	„Stevie!“ vřískala. Jak jsi mohl?!“ Utekla ven z hotelu s tváří zalitou slzami. Protestující Stevie ji následoval.

	„Uffff!. Ble!“ řekla Holly znechuceně. „Tohle jsem vážně nechtěla!“

	„Nic si z toho nedělejte, věřím vám,“ řekl Charlie a položil jí konejšivě ruku na rameno. „Viděl jsem, co se stalo.“

	„Díky, že jste mi přišel na pomoc!“ děkovala Holly.

	„Pozdě, promiňte. Ale musím přiznat, že jsem zlomyslně rád, že to viděla,“ smál se při pomyšlení na blondýnu, ale pak se provinile kousl do rtu.

	Holly se při pohledu na Stevieho a jeho přítelkyni, kteří na sebe venku ječeli, usmála.

	„Ajajaj,“ řekla s úsměvem Charliemu.

	Cestou potmě do postele narazila Holly snad do všech kusů nábytku v pokoji. „Jau!“ vyjekla, když malíčkem kopla do nohy postele.

	„Pšššt!“ šeptla ospale Sharon a Holly něco zabručela.

	Klepala Denise na rameno, dokud ji nevzbudila.

	„Co? Co je?“ sténala ospale.

	„Tumáš.“ Holly jí strčila před obličej mobil. „Zavolej svýmu budoucímu manželovi, řekni mu, že ho miluješ, a holkám o tom neříkej.“

	Druhý den se Holly a Sharon vydaly na procházku po pláži za Galway city. Přestože byl říjen, vzduch se oteplil a Holly nepotřebovala kabát. Stála v písku jen v dlouhém tričku a naslouchala plácání vln. Ostatní holky se rozhodly pro tekutý oběd, ale Holly se na to necítila.

	Jsi v pořádku, Holly?“ Sharon se postavila za ni a objala ji.

	Holly vzdechla. „Pokaždé, když se mě někdo zeptá, Sharon, říkám „Ano, jsem, díky‘, jenže to není pravda. Když se lidi ptají, jak se máš, chtějí to vážně vědět? Nebo je to jenom otázka ze zdvořilosti?“ Holly se usmála. „Až se mě příště sousedka zeptá, jak se mám, odpovím jí: ‚No víte, moc dobře ne, díky. Mám trochu depresi a cítím se opuš-těná. Naštvaná na svět. Závidím vám tu vaši malou perfektní rodinku, ale moc nezávidím vašemu manželovi, který s vámi musí žít.‘ A potom jí povím, jak jsem začala chodit do práce a poznala nové lidi a jak se snažím odpíchnout ode dna, jenže už mi docházejí síly. Potom jí řeknu, jak mě štve, když mi všichni říkají, že čas léčí, když na druhý straně tvrdí, že nepřítomnost utužuje srdce, čemuž tak trochu nerozumím, protože by to znamenalo, že čím déle je pryč, tím víc ho chci. Řeknu jí, že vůbec nic neléčí, a že když se ráno probouzím v prázdné posteli, je to, jako by mi někdo do těch ran sypal sůl.“ Holly se zhluboka nadechla. „A potom jí řeknu, jak moc se mi stýská po manželovi a jak nesmyslný se zdá můj život bez něj. Jak se mi nechce bez něj pokračovat, a vysvětlím jí, jak moc ráda bych, aby můj svět skončil a já mohla být zase s ním. Ona pravděpodobně řekne jen ‚Oh, to je dobře‘, jako to dělá vždycky, políbí manžela na rozloučenou, skočí do auta, odveze děti do školy, půjde do práce, uvaří a sní večeři, půjde s manželem do postele a bude mít všechno hotový, zatímco já se budu ještě pořád rozhodovat, které tričko si mám ten den vzít do práce. Co myslíš?“ Holly konečně dokončila monolog a obrátila se k Sharon.

	„Uůůůh!“ Sharon nadskočila a ruce jí vylétly do vzduchu.

	„Uůůůh?“ Holly se zamračila. Já si ti tady vylévám srdce a jediný, co mi řekneš je ‚Uůůůh‘?“

	Sharon si položila ruku na bříško a zasmála se. „Ale ne, ty hloupá, to mě jen koplo miminko!“

	Holly otevřela pusu dokořán.

	„Sáhni si!“ hihňala se Sharon.

	Holly položila ruku na Sharonino vyboulené bříško a ucítila lehké kopnutí. Oběma se jim orosily oči.

	„Sharon, kdybych mohla každou minutu prožívat takové malé dokonalé chviličky, už nikdy bych si nestěžovala.“

	„Ale Holly, ničí život není naplněný jenom dokonalými chvilkami. Kdyby ano, nebyly by to dokonalé chvilky. Byly by prostě normální. Jak bys mohla poznat štěstí, kdybys neznala i jeho opak?“

	„Uůůůh!“ vyjekly obě, když děťátko potřetí koplo.

	 

	„Myslím, že tenhle malý klučina bude jednou fotbalista jako tatínek!“ smála se Sharon. „Kluk?“ vydechla Holly. „Budeš mít kluka?“ Sharon šťastně přikývla a oči se jí zaleskly. „Holly, seznam se s malým Gerrym. Gerry, tohle je kmotřička Holly.“
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	„AHOJ, ALICE,“ POZDRAVILA HOLLY, když postávala na místě  před jejím stolem. Holly už tam čekala pěkných pár minut a Alice zatím neřekla jediné slovo.

	„Nazdar,“ odsekla Alice a odmítala se na ni podívat.

	Holly se zhluboka nadechla. „Alice, ty se na mě zlobíš?“

	„Ne,“ řekla stroze. „Chris s tebou chce mluvit ve své kanceláři. Chce, abys napsala další článek.“

	„Další článek?“ vydechla Holly.

	„Vždyť to říkám.“

	„Alice, proč ho nenapíšeš ty?“ zeptala se Holly. „Píšeš skvěle. Jsem si jistá, že kdyby Chris věděl…“

	„On to ví,“ přerušila ji.

	„Cože?“ Holly byla zmatená. „On ví, jak skvěle píšeš?“

	„Před pěti lety jsem se hlásila o místo redaktorky, ale jediný volný bylo místo recepční. Chris mi řekl, že když vydržím, možná se něco vyvrbí.“ Holly nebyla zvyklá vidět obvykle dobře naladěnou Alici tak… rozrušenou, ne to nebylo správné slovo. Byla jednoduše naštvaná.

	 

	Holly si povzdechla a vyrazila do Chrisovy kanceláře. Měla plíživý, nepříjemný pocit, že tentokrát to bude muset napsat sama.

	Holly se při listování listopadovým vydáním časopisu usmívala. Zítra, prvního listopadu, přijde na stánky. Pocítila vzrušení. Její první číslo bude v prodeji a taky bude moct otevřít Gerryho listopadový vzkaz. Zítra bude dobrý den.

	Ačkoli jen prodala reklamní prostor, cítila hrdost na to, že je členkou týmu, který je schopen vyprodukovat něco tak profesionálního. Cítila, že sama sobě něco dokázala. Uchopila svou práci za opratě a řídila ji k úspěchu.

	„Je fajn vidět tě tak spokojenou,“ vyštěkla Alice, která vrazila do její kanceláře a hodila jí na stůl dva kousky papíru. „Mělas dva telefonáty. Jeden od Sharon a druhý od Denise. Řekni laskavě svým kámoškám, aby ti volaly během oběda, pro mě je to jinak ztráta času.“

	„Dobře, díky,“ řekla Holly a mrkla na vzkazy. Alice naškrábala něco naprosto nečitelného, pravděpodobně záměrně. „Hej, Alice!“ zavolala na ni Holly, než za sebou práskla dveřmi.

	„Co je?“ vyštěkla.

	„Četlas ten článek o večírku? Fotky i všechno ostatní se povedlo! Jsem fakt pyšná,“ řekla Holly s širokým úsměvem.

	„Ne, nečetla!“ tvářila se znechuceně Alice. Práskla dveřmi.

	Holly se chichotala a vyběhla za ní z kanceláře s časopisem v ruce.

	„Jen se mrkni, Alice! Je to vynikající! Daniel bude nadšený!“

	„No tak to je superextraskvělý pro tebe i Daniela,“ odsekla a zaneprázdněně rovnala papíry na stole.

	Holly obrátila oči v sloup. „Hele, přestaň se chovat jako malý dítě a přečti si to!“

	„Ne!“ zavrčela Alice.

	„Výborně, tak to neuvidíš tu skvělou fotku tebe a polonahýho nádhernýho chlapa…“ Holly se otočila a pomalu odcházela.

	„Dej to sem!“ Alice vyrvala Holly časopis z ruky a listovala stránkami. Čelist jí poklesla, když našla stránku s článkem o Blue Rock večírku.

	 

	Na horním okraji stránky stálo „Alice v říši divů“ a pod tím byla její fotografie se svalnatým modelem, kterou pořídila Holly.

	„Přečti to nahlas,“ poručila jí Holly.

	Alici se třásl hlas a začala předčítat: „Do barů dorazil nový šumivý drink a naše večír ková korespondentka Alice Goodyearová zjišťovala, jestli horká novinka letošní zimy skutečně zaslouží pozornost…“ Odmlčela se a rozčileně zvedla ruce k ústům. „Večírková korespondentka?“ zapištěla.

	Holly zavolala na Chrise a ten se k nim přidal. Zářil jako sluníčko.

	„Skvělá práce, Alice; napsalas vynikající článek. Bylo to velmi zábavné,“ řekl jí a poplácal ji po rameni. „Tak jsem si řekl, že vytvořím novou rubriku nazvanou Alice v říši divů, ty budeš chodit na všechny ty báječné a výstřední věci, které tak miluješ, a každý měsíc o nich napíšeš.“

	Alice zalapala po dechu a vykoktala ze sebe: „Ale Holly…“

	„Holly neumí ani pravopis,“ smál se Chris, „zatímco ty jsi skvělá. Měl jsem tě už dávno zaměstnat jako redaktorku. Moc mě to mrzí, Alice.“

	„Můj Bože!“ nemohla se z toho šoku vzpamatovat. „Moc ti děkuju, Holly!“ Objala ji a tiskla tak silně, že Holly skoro nemohla dýchat.

	Holly se pokusila ji lehce odstrčit, aby se mohla nadechnout. „Alice, tohle bylo nejtěžší tajemství, jaký jsem kdy musela udržet!“

	„To tedy jo! Jak je možný, že jsem si ničeho nevšimla?“ Alice poplašeně zírala na Holly. Pak se obrátila na Chrise. „Pět let, Chrisi,“ řekla mu vyčítavě.

	Chris se zakabonil a přikývl.

	„Na tohle jsem čekala pět let,“ opakovala.

	„Já vím, já vím.“ Chris se tvářil jako školák, kterému vyčinil jeho učitel, a poškrábal se na obočí. „Co kdybys šla ke mně do kanceláře, a promluvíme si o tom.“

	„To bych snad mohla udělat,“ odpověděla ostře Alice, ale jiskřičku štěstí v oku zakrýt nedokázala. Když Chris zamířil do své kanceláře, otočila se na Holly a mrkla na ni.

	 

	Holly se vrátila k sobě. Čas začít pracovat na prosincovém vydání. Jej!“ vyjekla, když zakopla o hromadu kabelek před svou kanceláří. „Co to je?“

	Chris, který vyšel z kanceláře udělat pro změnu Alici čaj, se zašklebil. „To jsou kabelky Johna Paula.“

	„Kabelky Johna Paula?“ zachichotala se.

	„Připravuje nějaký článek o kabelkách na příští sezonu nebo nějakou podobnou blbinu.“ Chris předstíral naprostý nezájem.

	„Aha, jsou úžasný,“ řekla Holly a shýbla se pro jednu z nich.

	„Hezký, že ano?“ přidal se John Paul a opřel se o futro dveří své kanceláře.

	„To tedy ano, tahle se mi hrozně líbí,“ řekla Holly a pověsila si ji přes rameno. „Sluší mi?“

	Chris se znovu zašklebil. „Jak může kabelka někomu neslušet? Vždyť je to jenom kabelka, pro Boha živýho!“

	„Hm, tak to si budeš muset přečíst ten můj článek, co říkáš?“ navrhl mu John Paul. „Ne každá kabelka sluší každému, víš.“ Obrátil se k Holly: Jestli chceš, je tvoje.“

	„Můžu si ji nechat?“ vyhrkla. „Vždyť musí stát majlant.“

	„To jo, ale mám jich mraky, mělas vidět, kolik mi toho ten návrhář nacpal. Zkoušel to na mě s pozornostma podniku; ta drzost!“ John Paul předstíral pohoršení.

	„Vsadím se, že to funguje,“ řekla Holly.

	„Dokonale, první věta mého článku bude znít: Všichni ven a běžte si je koupit, jsou fantastické!“ smál se.

	„Máš něco dalšího?“ Holly se pokoušela nakouknout do kanceláře za jeho zády.“

	„Píšu článek o tom, co na sebe na letošní vánoční večírky. Dneska přišlo pár šatů. Vlastně,“ sjížděl ji pohledem odshora dolů a Holly vtáhla břicho, „mám tam jedny, který by na tobě vypadaly báječně, pojď dál a vyzkoušej je.“

	„Skvělý,“ chichotala se. „Ale jenom se mrknu, John Paule, protože po pravdě řečeno letos žádný šaty nepotřebuju.“

	 

	Chris, který hovor vyslechl, zavrtěl hlavou a zakřičel ze své kanceláře: Je v týhle zatracený redakci někdo, kdo pracuje?“

	„Ano!“ odpověděla mu výkřikem Tracey. „A teď buď zticha a nerozptyluj nás.“ Všichni se rozesmáli a Holly by mohla odpřisáhnout, že viděla Chrise usmát se dřív, než za sebou práskl dveřmi.

	Když se prohrabala John Paulovou kolekcí, vrátila se k práci a zavolala Denise.

	„Prosím? Odporný, narvaný a směšně drahý obchod s oděvy. U telefonu naprdlá manažerka, jak vám mohu pomoci?“

	„Denise!“ vydechla Holly. „Takhle se přece nemůžeš hlásit do telefonu!“

	Denise se zahihňala. „Jen se neboj, mám telefon s displejem, takže jsem věděla, kdo volá.“

	„Hmmmm.“ Holly zněla podezřívavě; nemyslela si, že Denise má telefon s displejem. „Měla jsem tu od tebe vzkaz.“

	„No jo, volala jsem, abych si potvrdila, že jdeš na ples; letos koupí stůl Tom.“

	„Jaký ples?“

	„No přece Vánoční ples, na který chodíme každý rok, ty trdlo.“

	„Aha, Vánoční ples, který vždycky pořádají v listopadu?“ rozesmála se Holly. „Promiň, ale letos mi to nevyjde.“

	„Vždyť ani nevíš, kdy to je!“ protestovala Denise.

	„Předpokládám, že je to každý rok ve stejném dni, což znamená, že nemůžu.“

	„Ne, ne, letos je to třicátýho listopadu, takže můžeš!“ nenechala se odbýt Denise.

	„Aha, třicátýho…“ Holly se odmlčela a předstírala, že hlasitě listuje papíry na stole. „Ne, Denise, nemůžu, promiň. Třicátého mám napilno. Mám termín dokončení…“ lhala. Sice měla termín odevzdání, ale prvního prosince bude časopis na pultech, což znamenalo, že třicátého vlastně nemusí být v redakci.

	„Ale určitě to nezačne dřív než tak v osm,“ pokoušela se ji přesvědčit Denise. „Kdyby ti to pomohlo, mohla bys dorazit třeba v devět, jen bys propásla číši vína na začátku. Je to v pátek večer, Holly, nemůžou po tobě chtít, abys trčela v práci v pátek večer…“

	„Podívej, Denise, mrzí mě to,“ řekla Holly neústupně. „Mám prostě moc práce.“

	„Hm, tak to je změna,“ zamumlala si pod vousy.

	„Cos to říkala?“ zeptala se Holly a začínala být rozčilená.

	„Nic,“ odsekla Denise.

	„Slyšela jsem tě; řeklas, tak to je změna, nebo snad ne? Prostě je to tak, Denise, že se snažím dělat poctivě svou práci, a nemám v úmyslu o ni přijít kvůli nějakýmu pitomýmu plesu.“

	„Fajn,“ zabručela Denise. „Tak nechoď.“

	„Taky že nepůjdu!“

	„Výborně!“

	„Dobře, jsem ráda, že to říkáš, Denise.“ Holly se musela usmát nad směšností jejich rozhovoru.

	„Jsem ráda, že jsi ráda,“ odsekla Denise.

	„Prosím tě, nebuď tak dětinská, Denise.“ Holly obrátila oči v sloup. „Prostě musím pracovat, nic na tom není.“

	„To mě nepřekvapuje, v poslední době nic jinýho neděláš,“ vyhrkla navztekaně Denise. „Už ani nechodíš mezi lidi; pokaždé, když ti volám, abych tě někam vytáhla, máš na práci něco mnohem důležitějšího, třeba práci. Na mým rozlučkovým víkendu ses tvářila, jako kdybys prožívala nejhorší chvíle svýho života, a druhý večer ses ani neobtěžovala přijít. Vlastně nechápu, proč ses vůbec obtěžovala s námi jet. Jestli se mnou máš nějaký problém, Holly, byla bych ráda, kdybys mi to řekla do očí a nechovala se jako protivná nána!“

	Holly zůstala sedět jako přimražená a zírala na telefon. Nemohla uvěřit, že Denise řekla všechny ty věci. Nemohla uvěřit, že by Denise byla tak hloupá a sobecká, že by si myslela, že se to celé týká jí osobně, a ne Hollyiných starostí. Nebylo divu, že se cítí jako blázen, když jedna z jejích nejlepších přítelkyň ani není schopna ji pochopit.

	„Tak to je ta nejsobečtější věc, jakou jsem kdy slyšela.“ Holly se snažila ovládat svůj hlas, ale věděla, že z něj čiší vztek.

	„Tak já jsem sobecká?“ vypískla Denise. „To ty ses schovávala v hotělovém pokoji na mým rozlučkovým večírku! Mým rozlučkovým večírku! Máš mi jít za svědkyni na svatbu!“

	„Byla jsem v pokoji se Sharon, to přece víš!“ bránila se Holly.

	„Kecy! Sharon je v pohodě. Je těhotná, neumírá. To ty ji potřebuješ mít vedle sebe dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu!“

	Denise ztichla, když si uvědomila váhu svých slov.

	Holly se vařila krev, a když promluvila, hlas se jí rozčilením třásl: „A ty se ptáš, proč s tebou nechodím ven. Přesně kvůli pitomým a necitelným poznámkám, jako je tahle. Napadlo tě někdy aspoň na malou chviličku, že to pro mě je těžký? To že mluvíš jenom o svojí svatbě, o tom jak jsi šťastná a jak se těšíš a jak se nemůžeš dočkat, že strávíš zbytek života s Tomem. Pokud sis ještě nevšimla, Denise, já jsem to štěstí neměla, protože můj manžel umřel. Ale mám velkou radost za tebe, opravdu. Mám radost z toho, že jsi šťastná, a nežádám od tebe žádné zvláštní zacházení, jen žádám o trochu trpělivosti a pochopení, že přes tohle se nepřenesu za pár měsíců! Co se týče toho plesu, nemám absolutně v úmyslu jít někam, kam jsme s Gerrym chodili celých deset let. Možná to nepochopíš, Denise, ale překvapivě by mi to připadalo trochu těžký, přinejmenším. Takže pro mě lístek nezamlouvej, já zůstanu v klidu doma,“ ječela a práskla telefonem. Rozplakala se a s hlavou položenou na stole hlasitě vzlykala. Cítila se ztracená. Její nejlepší kamarádka jí nerozuměla. Možná už blázní. Možná už by měla Gerryho smrt překonat. Možná to tak má být.

	Vzlyky se nakonec přeměnily v téměř neslyšné popotahování, a ona naslouchala tichu kolem sebe. Uvědomila si, že všichni museli slyšet každičké její slovo. Bylo jí tak trapně, že se styděla dokonce dojít si na záchod pro kapesník. Hlava jí třeštila a oči jí od samých slz napuchly. Otřela si obličej do okraje košile.

	„Do háje!“ zaklela, když si všimla, že si celý rukáv zatraceně drahé košile zašpinila make-upem, řasenkou a rtěnkou. Napřímila se, když uslyšela lehké škrábání na dveře.

	„Dále,“ řekla třaslavým hlasem.

	Vešel Chris a nesl s sebou dva šálky čaje.

	 

	„Dáte si čaj?“ nabídl jí a povytáhl obočí. Slabě se usmála, když si vzpomněla na jejich rozhovor během pohovoru. Postavil šálek před ni na stůl a usadil se v protější židli.

	„Špatný den?“ zeptal se tak jemně, jak jen to svým bručivým hlasem dokázal.

	Přikývla a po tvářích jí stekly slzy. „Mrzí mě to, Chrisi.“ Mávla rukou, aby si pomohla dát se dohromady. „Mou práci to neovlivní,“ dodala.

	Lhostejně mávl rukou. „Holly, o to strach nemám, pracujete výborně.“

	Vděčně se usmála. Aspoň něco dělá správně.

	„Chcete jít dřív domů?“

	„Ne, díky, práce mě aspoň odvede od starostí.“

	Smutně potřásl hlavou. „Tohle nikam nevede, Holly. Já to vím líp než kdokoli jiný. Pohřbil jsem se mezi těmito zdmi a ničemu to nepomohlo. Určitě ne dlouhodobě.“

	„Ale vypadáte spokojeně,“ hlas se jí třásl.

	„Vypadat a být jsou dvě rozdílné věci. Vím, že tohle víte.“

	Smutně přikývla.

	„Nemusíte pořád ukazovat statečný výraz.“ Podal jí kapesník.

	„Vůbec nejsem statečná.“ Vysmrkala se.

	„Slyšela jste někdy úsloví, že člověk musí mít strach, aby byl statečný?“

	Holly přemýšlela. „Jenže já se necítím být statečná, jen mám strach.“

	„Všichni máme někdy strach. Na tom není nic špatného, jednoho dne se bát přestanete. Podívejte se, co všechno jste dokázala!“ Zvedl ruce a ukázal s nimi na kancelář kolem nich. „A podívejte se na tohle!“ Prolistoval časopis. „To je práce velmi odvážné osoby.“

	Holly se usmála: „Miluju tu práci.“

	„A to je skvělé] Ale musíte se naučit víc, než jen pracovat.“

	Holly se zamračila.

	„Musíte se naučit mít ráda sama sebe, naučit se mít ráda váš nový život. Nedopusťte, aby se celý váš život točil kolem práce. Jsou i jiné věci.“

	Holly povytáhla obočí. Káže víno, pije vodu.

	 

	„Vím, že nejsem zrovna nejlepší příklad,“ přikývl. „Ale taky se učím…“ Položil ruku na stůl a stíral imaginární drobečky, zatímco přemýšlel nad tím, jak pokračovat. „Zaslechl jsem, že nechcete jít na ten ples.“

	Holly se při vědomí toho, že vyslechl její rozhovor, zděsila.

	Chris pokračoval. „Když Maureen zemřela, odmítal jsem chodit na stovky míst,“ řekl smutně. „Každou neděli jsme chodívali na procházku do Botanické zahrady a od té doby, co jsem ji ztratil, jsem se tam nemohl vrátit. Každá květina nebo strom v sobě měla miliony vzpomínek. Lavička, na které jsme sedávali, její nejoblíbenější strom, její oblíbená růžová zahrada, všechno mi ji připomínalo.“

	„Vrátil jste se tam?“ zeptala se Holly, usrkávala horký čaj a uvnitř cítila jeho teplo.

	„Před pár měsíci,“ řekl smutně. „Byl to těžký úkol, Holly, ale teď tam chodím každou neděli. Musíte věcem čelit, Holly, a myslet na ně pozitivně. Vždycky si říkám, tohle je místo, kde jsme se smáli, plakali, hádali se, a když někam takhle jdete a vzpomenete si na všechny ty věci, cítíte se tomu milovanému člověku blíž. Můžete tu lásku oslavovat, ne se před ní schovávat.“

	Naklonil se k ní a podíval se jí přímo do očí. „Někteří lidé projdou životem v hledání a nikdy nenajdou spřízněnou duši. Nikdy. Vy i já jsme ji našli, jen jsme si jí užili krátce. Je to smutné, ale takový je život! Takže běžte na ten ples, Holly, a važte si skutečnosti, že jste někoho milovala a on miloval vás.“

	Po tváři už jí zase tekly slzy a uvědomila si, že má pravdu. Potřebovala na Gerryho vzpomínat a být šťastná z lásky, která mezi nimi kvetla a kterou ještě stále cítila; ale ne plakat nad ní, ne toužit po mnoha letech s ním, která už nikdy nepřijdou. Potřebovala zahnat Gerryho ducha, který ji strašil, a udržovat památku na něj stále živou.

	Po jeho smrti pro ni ještě byl život
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	MOC MĚ TO MRZÍ,“ OMLOUVALA SE HOLLY Denise. Seděly v místnosti pro personál v jejím obchodě, obklopeny krabicemi ramínek, oblečení, tašek a doplňků, které se bez ladu a skladu válely všude kolem. Bezpečnostní kamera v rohu u stropu na ně civěla a zaznamenávala každičké jejich slovo.

	Holly pozorovala Denise a čekala na reakci. Viděla, jak stiskla rty a pokývala hlavou, jako by chtěla Holly naznačit, že je vše v pořádku.

	„Ne, to není v pořádku.“ Holly si v židli poposedla dopředu, chtěla nastolit vážný rozhovor. „Nechtěla jsem na tebe křičet do telefonu. To, že se v poslední době cítím přecitlivělá, mě neopravňuje, abych si svůj vztek vybíjela na tobě.“

	Denise konečně dokázala něco říct. „Ne, mělas pravdu, Holly…“

	Holly vrtěla hlavou a pokusila se s Denise nesouhlasit, jenže ta mluvila dál: „Byla jsem z té svatby tak nadšená, že jsem se přestala zabývat tím, jak se cítíš.“ Pohledem se zastavila na své přítelkyni, jejíž obličej vypadal v porovnání s černým sakem bílý jako stěna. Holly si vedla tak dobře, že pro ně nebylo těžké zapomenout, čím vším prochází.

	„Vždyť musíš být nadšená,“ zdůrazňovala jí Holly.

	„A ty máš zase právo být naštvaná,“ řekla pevně Denise. „Nemyslela jsem, prostě jsem nemyslela.“ Když vrtěla hlavou, dala si tváře do dlaní. „Jestli je ti to nepříjemné, tak na ten ples nechoď. Všichni to pochopíme.“ Vzala ji za ruce.

	Holly se cítila poněkud zmateně. Chrisovi se podařilo ji přesvědčit, aby na ples šla, ale teď jí její nejlepší přítelkyně říká, že nevadí, když nepůjde. Bolela ji hlava, a z bolestí hlavy měla strach. Objala Denise na rozloučenou a slíbila, že zavolá, jak se rozhodla.

	Zamířila zpět do kanceláře a cítila větší nejistotu než předtím. Možná má Denise pravdu, je to jen hloupý ples, a jestli tam nechce chodit, nemusí. Jenže tenhle hloupý ples znamenal pro Holly a Gerryho mnoho. Byl to večer, na který se vždycky těšili, večer, který trávili s přáteli a protančili. Když tam půjde bez něj, zničí tu tradici. To nechtěla udělat. Děsilo ji, že zapomíná, jak vypadal. Když se jí o něm zdálo, byl vždycky trochu jiný; osoba, kterou si vytvořila v hlavě, s jiným obličejem a jiným hlasem.

	Čas od času volala na jeho telefon, jen aby slyšela jeho hlas v hlasové schránce, platila telefonní společnosti za to, aby jeho číslo dál drželi aktivní. Jeho vůně se vytrácela z domu; jeho šaty už tu dávno nebyly na jeho přímý pokyn. Záměrně na něj myslela každý večer před usnutím, aby měla větší šanci, že se jí o něm bude zdát. Dokonce si koupila jeho oblíbenou vodu po holení a rozprášila ji po domě, aby si nepřipadala tak sama.

	Nemohla ho nechat jít. Nemohla, protože nechtěla, a nechtěla proto, že on byl její všechno.

	Cestou zpět do kanceláře nakoukla do Hogan’s. Už se s Danielem cítila mnohem svobodněji. Od té večeře si uvědomila, že se chová směšně. Teď už chápala, proč se vůči němu cítila tak nepříjemně. Jediné blízké přátelství s mužem, které v životě měla, bylo přátelství s Gerrym, a to byl milostný vztah. Představa přátelského sblížení s Danielem se zdála být zvláštní a neobvyklá. Holly od té doby přesvědčila sama sebe, že romantické spojení není podmínkou přátelství mezi ní a nezadaným mužem. Přestože je to velmi pohledný muž.

	S Danielem ji pojilo mnoho věcí. Dokázali spolu mluvit celé hodiny a probírat její pocity, její život, jeho pocity a jeho život, věděla, že mají společného nepřítele: osamělost. Věděla, že trpí jiným druhem bolesti, a vzájemně si pomáhali překonat těžké dny, kdy potřebovali pozorné a chápavé ucho nebo někoho, s kým se zasmát. A takových dní bylo hodně.

	„Tak co?“ řekl, když obcházel bar. „Půjde Popelka na ples?“

	Holly se usmívala a poškrábala si nos, chystala se mu oznámit, že ona nepůjde, ale najednou se zarazila. „Ty půjdeš?“

	Usmál se, poškrábal si nos a Holly se ušklíbla. „No, mám dojem, že to bude další večírek ve stylu Spojených šťastných párů. Asi bych nezvládl konverzaci s nějakým Samem a Samanthou nebo Robertem a Robertou.“ Odsunul pro ni barovou stoličku a ona se posadila.

	Holly se zahihňala: „Mohli bychom se chovat šíleně nezdvořile a nevšímat si jich.“

	„To je smysl večera?“ Daniel se posadil vedle ní. „Nečekáš, že si s tebou budu celý večer povídat, že ne? Už jsme se jeden druhému vymluvili dost; možná mě nudíš.“

	„Fajn!“ Holly předstírala, že ji urazil. „Stejně jsem tě hodlala ignorovat.“

	„Pchá!“ Daniel si otřel čelo a dělal, že mu spadl kámen ze srdce. „Tak potom určitě půjdu.“

	Holly zvážněla. „Myslím, že tam potřebuju být.“

	Daniel se přestal smát. „Tak to bychom jít měli.“

	Holly mu věnovala úsměv. „Tobě to určitě taky udělá dobře, Danieli,“ řekla měkce.

	Otočil se jinam a předstíral, že kontroluje místnost. „Jsem v pohodě, Holly,“ řekl nepřesvědčivě.

	Holly seskočila ze židle, popadla jej za tváře a vlepila mu pusu na čelo. „Danieli Connelly, přestaň se pořád snažit vypadat jako macho a silák. Já ti to nevěřím.“

	Objali se na rozloučenou a Holly kráčela zpět do kanceláře, odhodlaná nezměnit své rozhodnutí. Hlučně se vyhrnula po schodech nahoru a prošla s hlavou vztyčenou kolem Alice, která ještě nepřestala zasněně civět na svůj první článek v časopise. „John Paule!“ vykřikla Holly. „Potřebuju šaty, rychle!“
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	POBÍHALA PO LOŽNICI VE SNAZE OBLÉCI SE na ples a měla zpoždění. Předchozí dvě hodiny strávila líčením, pláčem, rozmazáním líčení a jeho opětovným nanesením. Řasenku si nanášela už počtvrté a doufala, že zásobník slzy pro tento večer vyschl.

	„Popelko, je tady tvůj princ!“ volala na ni zdola Sharon.

	Holly se rozbušilo srdce. Potřebovala víc času. Potřebovala si v klidu sednout a znovu si celou věc promyslet. Úplně zapomněla, jaké jsou důvody pro, aby na ples šla. Teď ji napadaly jen důvody proti.

	Důvody, proč nejít: Vůbec se jí nechtělo, večer a noc by proplakala, proseděla by je u stolu s takzvanými přáteli, s nimiž nemluvila od Gerryho smrti, cítila se pod psa, vypadala pod psa a Gerry tam nebude.

	Důvody, proč jít: Měla všeobjímající pocit, že tam prostě musí.

	Pomalu dýchala a zkoušela zadržet nový blížící se příval slz.

	„Holly, buď silná, to zvládneš,“ šeptala svému obrazu v zrcadle. „Musíš to udělat, pomůže ti to, udělá tě to silnější.“ Opakovala si ta slova pořád dokola, dokud ji nevylekalo vrznutí dveří.

	„Promiň,“ omlouvala se Sharon, která zůstala stát na prahu. „Holly, vypadáš báječně!“ pochválila ji.

	„Pod psa,“ bručela nespokojeně Holly.

	 

	„Přestaň říkat nesmysly,“ zlobila se na ni Sharon. Já vypadám jako vzducholoď a stěžuju si snad? Přijmi skutečnost, že jsi prostě k sežrání!“ Usmála se na ni do zrcadla: „Bude to dobrý!“

	„Chtěla bych zůstat doma, Sharon. Musím otevřít poslední vzkaz od Gerryho.“ Holly nemohla uvěřit, že přišel čas otevřít poslední dopis. Po zítřku už žádná vřelá slova od Gerryho nepřijdou, jenomže ona je stále potřebuje. Přála si, aby každý měsíc, který ji dělil od dalšího vzkazu, uběhl co nejrychleji, ale nebylo to rozumné přání. Teď byly jeho dopisy u konce. Chtěla zůstat ten večer doma a užít si ten poslední zvláštní okamžik.

	Já vím,“ řekla chápavě Sharon, „ale to přeci pár hodin počká, ne?“

	Holly se už už chystala říct ne, když John pod schody vykřikl: „Tak holky! Taxík čeká! Musíme se stavit pro Torna a Denise!“

	Ještě než Holly následovala Sharon dolů, otevřela zásuvku v nočním stolku a vytáhla z ní Gerryho vzkaz na listopad, který otevřela před pár týdny. Potřebovala, aby jí pomohla jeho povzbudivá slova. Prsty přejela po zaschlém inkoustu a představila si jej, jak ten vzkaz píše. Vždycky se u psaní tvářil legračně a ona si z něj kvůli tomu utahovala. Nasadil výraz čistého soustředění; vystrkoval jazyk a občas si olíznul rty. Milovala ten výraz. Hrozně jí chyběl. Potřebovala si z jeho dopisu vzít sílu a věděla, že ji v něm najde. Od začátku listopadu četla každý den:

	Tenhle měsíc musí jít Popelka na bál. Bude okouzlující a krásná a užije si nádherný večer jako vždycky předtím… Ale tentokrát žádné bílé šaty…

	PS: Miluju Tě…

	Holly se zhluboka nadechla a sešla dolů.

	„Páni,“ vydechl Daniel s otevřenou pusou. „Vypadáš báječně, Holly.“

	„Vypadám jako strašidlo,“ zabručela místo odpovědi a Sharon jí věnovala káravý pohled. „Ale díky,“ dodala rychle. John Paul jí pomohl vybrat jednoduché černé šaty se stojáčkem u krku a volnými zády a rameny, které měly uprostřed rozparek do výše stehen. Tentokrát žádné bílé šaty.

	 

	Poskládali se do sedmimístného taxíku a pokaždé, když se blížili k semaforům, modlila se Holly, aby naskočila červená. Neměla to štěstí. Pro jednou se provoz v dublinských ulicích vyčistil a po vyzvednutí Toma s Denise dojeli k hotelu v rekordním čase. Jakmile vstoupili do dveří slavnostního sálu, pocítila Holly na sobě i ostatních pohledy všech přítomných dam, které si zvědavě prohlížely róby nově příchozích. Když se spokojeností konstatovaly, že jsou stále ty nejkrásnější, otočily se na svých židlích zpět a dál pokračovaly v přerušených rozhovorech. Žena u vchodu jim věnovala široký úsměv. „Ahoj, Sharon, ahoj, Johne, ahoj, Denise… ach Bože!“ Možná jí obličej pod nánosem líčidel trochu zbělal, ale Holly si nemohla být jistá. „Ach ahoj, Holly, je od tebe milé, žes přišla, když uvážím, že…“ Zmlkla a rychle zalistovala stránkami v knize hostů, aby si odškrtla jejich jména.

	„Pojďme k baru,“ zavelela Denise, zavěsila se do Holly a táhla ji pryč.

	Když procházely směrem k baru, zastavila je žena, s níž Holly už pár měsíců nemluvila. „Holly, moc mě mrzí ta tragédie s Gerrym. Byl to okouzlující muž.“

	„Děkuji vám.“ Holly se usmála a Denise ji táhla dál. Konečně se dostaly k baru.

	„Nazdar, Holly,“ ozval se za ní známý hlas.

	Jé, ahoj, Paule,“ řekla a otočila se čelem k vysokému podnikateli, který sponzoroval charitu. Měl evidentně nadváhu a zarudlý obličej, pravděpodobně ze stresu z vedení jedné z nejúspěšnějších irských společností. Z toho a taky ze skutečnosti, že moc pil. Zdálo se, že se v zajetí motýlka dusí, nervózně za něj potahoval a vypadalo to, že není ve své kůži. Knoflíky u fraku hrozily, že každou chvíli vyletí do vzduchu. Holly ho moc dobře neznala; vlastně jen z každoročních plesů.

	„Vypadáte stejně krásně jako vždy.“ Políbil ji na uvítanou na tvář. „Dáte si něco k pití?“ zeptal se a zvedl ruku, aby připoutal barmanovu pozornost.

	„Ani ne, díky,“ usmála se.

	„Prosím, dovolte mi to,“ vytáhl z kapsy peněženku. „Co si dáte?“

	 

	Holly to vzdala: Jestli na tom trváte, tak bílé víno, prosím.“ Znovu se usmála.

	„Mohl bych pozvat i toho vašeho povedeného manžílka,“ žertoval. „Co si dá?“ zeptal se a očima jej hledal v sále.

	„Oh, Paule, on tady není,“ řekla mu Holly a ošívala se.

	„Aha, proč? Ten suchoprd. Co vyvádí?“ zeptal se Paul hlasitě.

	„Ehm, zemřel začátkem roku, Paule,“ odpověděla Holly co nejjemněji a doufala, že jej neuvede do zbytečných rozpaků.

	„Oh.“ Paul zrudnul ještě víc a nervózně si odkašlal. Upřeně zíral na barový pult. „To mě opravdu moc mrzí,“ zakoktal a odvrátil zrak.

	„Díky,“ hlesla Holly a v duchu počítala, kolik vteřin mu bude trvat, než se omluví a odejde. Trvalo to přesně tři vteřiny a omluvil se, že musí donést pití své ženě. Denise nesla pití ostatním ke stolu, takže Holly zůstala u baru sama. Vzala si skleničku vína a vracela se k nim. „Ahoj, Holly.“

	Otočila se.

	„Oh, ahoj, Jennifer.“ Dívala se do tváře další ženě, kterou znala jen z plesu. Byla navlečená v přehnaně pompézních plesových šatech, které téměř nebyly vidět pod záplavou šperků. V orukavičkované ruce, mezi palcem a ukazováčkem, svírala stopku sklenky šampaňského. Blond vlasy měla skoro bílé, kůži velmi tmavou a trochu svrasklou od přemíry slunce.

	„Jak se máte? Vypadáte skvěle, ty šaty jsou skvělý!“ Upila šampaňské a prohlížela si Holly od hlavy k patě.

	„Dobře, díky, co vy?“

	„Mám se skvěle. Gerry tu dneska není?“ rozhlížela se, jestli ho někde neuvidí.

	„Ne, zemřel v únoru,“ opakovala znovu.

	„Oh, to je hrůza, moc mě to mrzí.“ Postavila sklenku na stůl vedle nich a ruce jí vylédy k ústům, čelo se pokrylo starostlivými vráskami. „To jsem netušila. Jak se držíte, chudinko drahoušku?“ natáhla paži a položila ruku Holly na předloktí.

	„Dobře, děkuji,“ opakovala Holly a usmívala se, aby zachovala pokud možno odlehčenou atmosféru.

	 

	„Vy malá chudinko.“ Jennifer mluvila tiše a lítostivě se na ni dívala. „Musíte být zničená.“

	„No, ano, je to těžké, ale srovnávám se s tím. Snažím se myslet pozitivně, víte?“

	„Nechápu, jak to dokážete, to je prostě hrozná zpráva.“ Její oči propichovaly Holly skrz naskrz. Zdálo se, že se teď na ni dívá trochu jinak. Holly přikývla a v duchu si přála, aby jí ta žena přestala říkat to, co už dávno věděla.

	„A on byl nemocný?“ zjišťovala.

	„Ano, měl nádor na mozku,“ vysvětlila jí Holly.

	„Oh, drahoušku, to je strašné. Byl přeci tak mladý.“ Každé slovo, které zdůraznila, se proměnilo v hlasitý jekot.

	„Ano, byl… ale měli jsme spolu šťastný život, Jennifer.“ Znovu se pokusila udržet pozitivní atmosféru, což byl pojem, který ta osoba zřejmě neznala.

	„To ano, ale jaká škoda, že to nebyl trochu delší život. Pro vás to musí být zdrcující. Naprosto příšerné, a tak nespravedlivé. Musíte se cítit mizerně. A pro všechno na světě, jak jste se dnes večer dostala sem? Když tady všude jsou ty páry?“ Rozhlédla se kolem sebe, jako by najednou ucítila nějaký zápach.

	„Člověk se musí naučit jít dál,“ usmála se Holly.

	„To jistě, samozřejmě. Ale musí to být těžké. Ach Bože, to je strašné.“ Držela si orukavičkované ruce před obličejem a byla zcela vyvedená z míry.

	Holly se usmála a procedila skrze zuby: „Ano, je to těžké, ale jak jsem řekla, musíte se naučit jít dál a zůstat optimistou. No nic, když už jsem se zmínila o tom jít dál, vrátím se ke svým přátelům,“ dokončila zdvořile a vypařila se.

	Jsi v pořádku?“ zeptal se jí Daniel, když se objevila u stolu.

	„Ano, jsem, díky,“ opakovala už asi podesáté za večer. Koutkem oka se podívala na Jennifer, která stála uprostřed hloučku svých kamarádek, něco jim vzrušeně vyprávěla a ukazovala směrem k Holly a Danielovi.

	 

	Jsem tady!“ oznámil jim hlučně čísi hlas ode dveří. Holly se otočila a uviděla Jamieho, zvíře všech mejdanů, jak stojí ve dveřích s rukama vysoko ve vzduchu. „Tak jsem se zase jednou navlíknul do tučňáčího ohozu, takže večírek může začít!“ Než se přidal k ostatním, předvedl malý taneček a přitáhl na sebe zvědavé pohledy. Přesně to chtěl. Prodíral se jejich kroužkem, s muži se zdravil potřesením ruky a ženy políbil na tvář, někdy to „vtipně“ prohodil. Když došel až k Holly, zarazil se a párkrát se podíval z Holly na Daniela a zpět. Strnule potřásl rukou Danielovi, letmo políbil Holly na tvář, jako by měla lepru, a odkvačil. Holly vztekle polkla knedlík v krku. To bylo pěkně neomalené.

	Jeho žena Helen se na Holly nesměle usmívala z druhé strany kroužku, ale nepřišla k ní. Holly to nepřekvapovalo. Zjevně jim bylo zatěžko sednout do auta a dojet deset minut až k jejímu domu, aby ji po Geriyho smrti navštívili, takže nemohla očekávat, že Helen podnikne deset kroků, aby ji přišla pozdravit. Nevšímala si jich a obrátila se ke svým pravým přátelům, k těm, kteří ji celý rok podporovali a byli s ní.

	Holly se zrovna smála jedné ze Sharoniných historek, když ucítila lehké poklepání na rameno. Se smíchem se otočila a setkala se s nešťastným pohledem Helen.

	„Ahoj, Helen,“ pozdravila ji vesele.

	„Jak se máš?“ řekla Helen tlumeně a položila jí ruku na předloktí.

	„Oh, celkem dobře,“ přikývla Holly. „Měla by sis poslechnout tuhle historku, je vážně skvělá,“ dodala a dál poslouchala Sharonino vyprávění.

	Helen nechala ruku položenou na její paži a za pár minut jí opět poklepala na rameno. „Myslela jsem, jak se máš od Gerryho…“

	Holly to vzdala.

	„Chtělas říct od Gerryho smrti?“ Holly chápala, že někteří lidé se v takových situacích chovají neobratně. Ona sama byla taková, ale měla pocit, že když někdo sám nadnese nějaké téma, měl by být schopen aspoň jakž takž udržovat rozhovor.

	 

	Helen sebou po její otázce trhla. „Vlastně ano, ale nechtěla jsem říct…“

	„To je v pořádku, Helen; smířila jsem se s tím, že se to stalo.“

	„Opravdu?“

	„No jistě.“ Holly se zamračila.

	„Já jen, že jsem tě už dlouho neviděla a začínala jsem si dělat starosti…“

	Holly se rozesmála. „Helen, pořád bydlím za rohem od vás, ve stejném domě jako předtím, mám stejné telefonní číslo i stejné mobilní číslo. Pokud sis o mě někdy dělala takové starosti, nebylo tak těžké mě vypátrat.“

	„To ano, ale nechtěla jsem tě obtěžovat…“ Odmlčela se, jako by právě tohle bylo celé a jediné vysvětlení, proč Holly od pohřbu neviděla.

	„Přátelé neobtěžují, Helen,“ řekla Holly zdvořile, ale doufala, že se jí podařilo předat jí skrytý smysl těch slov.

	Helen se lehce začervenala a Holly se otočila, aby si poslechla Sharon.

	„Drž mi místo vedle sebe, ano? Jen si musím zase odskočit,“ poprosila ji Sharon a na místě přešlapovala.

	„Zase?“ vyhrkla Denise. „Vždyť jsi byla před pěti minutami!“

	„Víš, Denise, to se někdy stává, když ti na měchýř tlačí sedmiměsíční miminko,“ vysvětlila jí, než se odkolíbala na záchod.

	„Vždyť mu vlastně není sedm měsíců, že ne?“ řekla Denise a poškrábala se na tváři. „Technicky vzato mu jsou minus dva měsíce, protože jinak by to znamenalo, že miminku bude devět měsíců, až se narodí, a jeho první narozeniny by slavili tři měsíce potom. A většina dětí v jednom roce už chodí.“

	Holly se na ni zamračila. „Denise, proč se moříš s takovými úvahami?“

	Denise se taky zamračila a podívala se na Toma: „Ale mám pravdu, nebo ne, Tome?“

	„Ano, lásko,“ sladce se na ni usmál.

	„Srabe,“ pošklebovala se mu Holly.

	 

	Ozval se gong, což znamenalo, že nastal čas usadit se ke stolům v jídelní části, a všichni se hrnuli dovnitř. Holly se posadila a na vedlejší židli položila svou novou kabelku, aby zachránila místo pro Sharon. Helen se přifařila k ní a chystala se posadit.

	„Promiň, Helen, ale Sharon mě poprosila, abych jí to místo podržela,“ vysvětlila jí zdvořile Holly.

	Helen lhostejně mávla rukou. „Ále, Sharon to vadit nebude,“ řekla, svalila se na židli a zasedla Holly kabelku. Sharon se vracela ke stolu a zklamáním vystrčila spodní ret. Holly se jí omluvila a v omluvu ukázala na Helen. Sharon obrátila oči v sloup, strčila si prsty do pusy a předstírala, že zvrací. Holly se rozhihňala.

	„Tak co, Holly, vypadáš vesele,“ oslovil ji Jamie bez většího zájmu.

	„Existuje nějaký důvod, proč bych tak neměla vypadat?“ odpověděla Holly ostře.

	Jamie pronesl nějakou chytrou poznámku a Holly si jej přestala všímat. Už se jí nezdál ani trochu zábavný, ačkoli s Gerrym vždycky patřili k lidem, kteří hltali každé jeho slovo. Teď už byl jenom hloupý.

	Jsi v pořádku?“ zeptal se tiše Daniel, který seděl vedle ní.

	„Ano, jsem, díky,“ odpověděla a napila se vína.

	„Mně nemusíš odpovídat touhle naučenou frází, Holly. To jsem já,“ smál se a dělal na ni opičky.

	Holly se usmála a zasténala. „Všichni jsou hrozně hodní a pozorní, když mi dávají najevo soucit,“ ztišila hlas do šepotu, aby ji Helen neslyšela, „ale mám pocit, že jsem se ocitla zpátky na jeho pohřbu. Musím předstírat, že jsem supersilná superžena, i když se mi někteří snaží vnutit pocit, že musím být úplně zničená, protože je to prostě příšerné.“ Napodobila Jennifer a zvedla oči ke stropu. „Taky je tu spousta lidí, kteří o Gerrym nevědí, a tohle fakt není to pravý místo, abych jim to říkala.“ Daniel trpělivě naslouchal.

	Když skončila, přikývl: „Chápu, co říkáš. Když jsme se s Laurou rozešli, cítil jsem se tak celé měsíce, všude, kam jsem přišel, jsem musel vysvětlovat, že jsme se rozešli. Dobré na tom je, že nakonec se to roznese a ty už nemusíš prožívat tyhle trapný a neohrabaný konverzace.“

	„Mimochodem, máš nějaké zprávy o Lauře?“ zeptala se Holly. Hrozně ráda s ním vedla tyhle stěžovací rozhovory, ačkoli se s ní nikdy nesetkala. Ráda poslouchala, když o ní Daniel vyprávěl, a pak kolikrát strávili večer tím, že si říkali, jak ji nesnášejí. Pomáhalo to zabít čas a právě teď Holly skutečně něco potřebovala, aby se zachránila před rozhovorem s Helen.

	Danielovi zasvítily oči. „Vlastně jo, mám pár nových drbů,“ smál se poťouchle.

	„No vida, drby přímo miluju,“ řekla Holly a radostí si mnula ruce.

	„Můj kamarád Charlie, který pracuje jako barman v hotelu Lauřina otce, mi říkal, že její přítel se snažil obloudit jednu ženu v hotelovém baru a Laura ho přitom chytla, takže se rozešli.“ Holly se ďábelsky rozesmála a v očích jí jiskřilo. Lauřino zlomené srdce jí dělalo radost.

	Jenže po chvíli strnula, ta historka se jí zdála nějak povědomá. „Ehm… Danieli, který hotel patří jejímu otci?“

	„Galway Inn. Je to spíš taková díra, ale na moc hezkém místě, blízko u pláže.“

	„Aha.“ Holly nevěděla, co říct, a oči se jí rozšířily náhlým zjištěním.

	„To je, co?“ smál se Daniel. „Můžu ti říct, že kdybych někdy potkal tu ženskou, co je rozdělila, koupil bych jí nejdražší láhev šampaňskýho.“

	Holly se slabě usmála. „To bys udělal… Tak to abys pomalu začal šetřit…“ Holly se na něj pátravě dívala, zajímalo ji, co mohl Daniel pro všechno na světě na té Lauře vidět. Holly by na ně nevsadila ani vindru; nezdála se být jeho typ, ať byl jeho „typ“ jakýkoli. Daniel byl tak nekonfliktní a milý a Laura byla… Laura byla prostě potvora. Holly nenapadalo jiné slovo, které by ji vystihovalo.

	„Ehm, Danieli?“ Holly si nervózně odhrnula vlasy za uši a připravovala se na to, že ho vyzpovídá z jeho výběru žen.

	Usmíval se na ni. „Ano, Holly?“

	„Jen by mě zajímalo… Zdá se mi, že Laura je tak trochu… ehm… taková… po pravdě řečeno… potvora.“ Kousla se do rtu a zkoumala jeho výraz. Doufala, že ho neurazila. Nedal na sobě nic znát a upřeně hleděl na svíčky uprostřed stolu. „No,“ pokračovala a uvědomovala si, že musí opatrně našlapovat okolo tématu. Věděla, jak moc Laura Danielovi zlomila srdce. „No, moje otázka vlastně je, co jsi na ní kdy viděl? Jak jste vy dva mohli kdy do sebe být zamilovaní? Jste každý tak jiný, tedy, aspoň se zdá, že jste hodně jiní.“ Rychle hodila zpátečku. Daniel zůstal chvíli tiše a Holly se bála, že šlápla na kuří oko.

	Odtrhl oči od světla svíček a podíval se na Holly. Rty se mu stočily do úsměvu. „Laura není mrcha, Holly. Za to, že mě opustila s nejlepším přítelem, je… ale jako člověk, když jsme byli spolu, nikdy mrcha nebyla. Měla svoje chvilky, to ano. Ale nikdy nebyla potvora.“ Usmál se a obrátil se k ní celým tělem. „Měl jsem rád tu dramatickou povahu našeho vztahu. Vzrušovalo mě to; okouzlovala mě.“ Obličej se mu rozzářil a mluvil teď rychleji, aby stihl převyprávět všechny vzpomínky, které se mu vybavovaly. „Rád jsem se ráno probouzel s otázkou, jakou náladu bude ten den mít, miloval jsem naše hádky, tu jejich vášeň, a zbožňoval jsem naše milování, které po nich následovalo.“ V očích mu tančily plamínky. „Ze všeho udělala aféru, ale myslím, že právě to na ní bylo jiné a přitažlivé. Vždycky jsem si říkal, že dokud dělá rozruch kolem našeho vztahu, záleží jí na něm. Kdyby nezáleželo, nestálo by jí to za to. Miloval jsem to dramatické napětí,“ opakoval, a tentokrát tomu sám věřil mnohem víc. „Naše povahy se tloukly, ale byli jsme dobrý tým; víš přeci, jak se říká, že protiklady se přitahují…“ Podíval se své nové přítelkyni do tváře a viděl její zájem. „Nechovala se ke mně zle, Holly, v tomhle směru nebyla potvora…“ Usmál se pro sebe. „Byla jen…“

	„Dramatická,“ dokončila větu Holly, která to konečně pochopila. Přikývl.

	Holly jej pozorovala, jak se ztrácí v dalších vzpomínkách. Láska měla jednu úžasnou vlastnost; přicházela v mnoha různých podobách, velikostech a povahách.

	„Chybí ti,“ konstatovala Holly a položila mu ruku na předloktí.

	Daniel se vytrhl ze snění a podíval se jí hluboko do očí. Po zádech jí přeběhlo mrazení a cítila, že jí vstávají chlupy po těle. Hlasitě si odfrkl a otočil se na židli zpět ke stolu: „Zase špatně, Holly Kennedyová.“ Kýval hlavou a zamračil se, jako by řekla tu nejpodivnější věc na světě.

	 

	„Zcela a bezvýhradně špatně.“ Uchopil příbor a pustil se do předkrmu z uzeného lososa. Holly se napila vody a upnula svou pozornost na talíř, který před ni právě pokládali.

	Po večeři a několika lahvích vína přivrávorala Helen k Holly, která se před ní uchýlila do společnosti Sharon a Denise na druhé straně stolu. Pevněji objala a omlouvala se, že se jí neozývala.

	„To je v pořádku, Helen. Sharon, Denise a John mi byli velkou oporou, takže jsem nezůstala sama.“

	„Ale já se cítím tak hrozně,“ fňukala Helen.

	„To nemusíš,“ řekla Holly a přála si, aby mohla pokračovat v rozhovoru s holkama.

	Jenže Helen trvala na tom, že si budou povídat o starých dobrých časech, kdy byl Geriy naživu, a tyhle vzpomínky Holly moc nezajímaly. Nakonec už měla dost Helenina ufňukaného kvílení a navíc si uvědomila, že všichni její kamarádi se mezitím odešli vyřádit na taneční parket.

	„Helen, prosím tě, přestaň,“ přerušila ji. „Nechápu, proč máš pocit, že to se mnou musíš rozebírat zrovna dneska večer, když se snažím užít si trochu zábavy, jenže ty se cítíš provinile za to, žes mi nezavolala. Upřímně řečeno, mám dojem, že kdybych tady dneska nebyla, neslyšela bych o tobě dalších deset měsíců nebo možná i víc. A takový kamarády v životě nepotřebuju. Takže mi, prosím, přestaň brečet na rameni a nech mě se bavit.“

	Holly měla pocit, že to řekla celkem rozumně, ale Helen se tvářila, jako by jí právě vlepila pořádnou facku. Jen malá dávka toho, co v sobě Holly dusila za poslední rok. Daniel se vynořil odnikud vedle ní, vzal Holly za ruku a odvedl ji za ostatními na parket. Jen co tam došli, rozezněla se píseň Erika Clap tona „Wonderful Tonight“. Parket se pomalu vyprazdňoval, lidé se odcházeli občerstvit na bar a Holly zůstala stát tváří v tvář Danielovi. Ztěžka polkla. Na tuhle písničku tančila jen s Gerrym.

	Daniel jí zlehka položil ruku kolem pasu, jemněji vzal za ruku a začali tančit. Holly byla křečovitá. Tančit s jiným mužem nebylo správné.

	 

	Zamrazilo ji v zádech a zachvěla se. Daniel si musel myslet, že je jí zima, a přitáhl si ji blíž. Vedl ji po parketu, dokud píseň neskončila, a pak se rychle omluvila a odběhla na toaletu. Zamkla se v kabince, opřela se o dveře a zhluboka dýchala. Až doteď si vedla tak dobře, a přestože se jí každý druhý na Gerryho ptal, zůstala klidná. Ale ten tanec ji rozrušil. Možná byl čas vrátit se domů, dokud to jde. Právě chtěla odemknout dveře, když zaslechla, jak někdo venku vyslovil její jméno. Strnula a poslouchala.

	„Viděly jste Holly Kennedyovou, jak dneska tančila s tím mužem?“ zeptal se hlas. Nezaměnitelné kvílení Jennifer.

	Já vím!“ řekl jiný hlas zhnuseným tónem. Její manžel ještě v hrobě ani nevystydnul!“

	„Nechte ji být,“ řekla další žena lehkomyslně, „třeba jsou jenom přátelé.“

	Díky, pomyslela si Holly.

	„Ale pochybuju,“ dodala a všechny tři se zasmály.

	„Viděly jste, jak se kolem sebe ovíjeli? Já tedy se svými přáteli takhle netancuj i,“ řekla Jennifer.

	Je to nedůstojné,“ doplnila ji druhá žena. „Představte si, že byste se ukazovaly s novým chlapem na místě, kam jste dřív chodily s manželem. A přede všemi jeho přáteli. To je nechutné.“ Ženy nesouhlasně pomlaskávaly a ve vedlejší kabince bylo slyšet spláchnutí. Holly ztuhla ještě víc; byla v šoku z toho, co vyslechla, a bylo jí trapně, že to slyšel ještě někdo další.

	Dveře kabinky se podle zvuku otevřely a ženy ztichly. „Staráte se, vy hašteřivý starý krávy, taky někdy o vlastní život?“ křičel na ně Sharonin hlas. „Do toho, co moje nejlepší kamarádka dělá nebo nedělá, vám absolutně nic není! Jennifer, jestli je váš vlastní život tak perfektní, proč se taháte s Paulininým manželem?“

	Holly slyšela někoho zalapat po dechu. Zřejmě Pauline.

	Holly si zakryla ústa, aby se nerozesmála na celé kolo.

	„Fajn, takže strkejte nosy do svých věcí a všechny jděte do prdele!“ zařvala Sharon.

	 

	Když Holly usoudila, že všechny odešly, odemkla kabinku a vyšla ven. Sharon se na ni od umyvadla překvapeně podívala.

	„Děkuju, Sharon.“

	„Holly, mrzí mě, žes to musela slyšet,“ řekla a objala ji.

	„To nevadí, je mi fuk, co si myslí,“ odvětila statečně. Jen nemůžu uvěřit, že Jennifer má poměr s manželem Pauline!“

	Sharon pokrčila rameny: „Nemá, ale aspoň budou mít příštích pár měsíců o čem tlachat.“

	Obě se škodolibě zachichotaly.

	„Asi pojedu domů,“ řekla Holly a s pohledem na hodinky si vzpomněla na Gerryho vzkaz. Poslední vzkaz. Srdce jí poskočilo.

	„Dobrý nápad,“ souhlasila Sharon. „Nenapadlo mě, jak hrozný tenhle ples bude, když člověk musí zůstat střízlivý.“

	Holly se usmála.

	„No nic, dneska sis vedla skvěle, Holly. Přišla jsi, zvítězila jsi, a teď jdi domů a otevři poslední vzkaz od Gerryho. Pak mi zavolej a povíš mi, co v něm bylo.“ Znovu se objaly.

	Je poslední,“ řekla smutně Holly.

	Já vím, tak si ho vychutnej,“ usmívala se povzbudivě Sharon. „Nezapomeň, že vzpomínky vydrží celý život.“

	Holly se vrátila ke stolu, aby se se všemi rozloučila, a Daniel vstal, že půjde s ní. „Nemůžeš mě tu nechat samotného,“ smál se. „Rozdělíme se o taxík.“

	Holly maličko rozčílilo, když Daniel vystoupil s ní a následoval ji do domu, protože se těšila na obálku od Gerryho. Bylo tři čtvrtě na dvanáct, zbývalo patnáct minut. Doufala, že si vypije čaj a půjde. Dokonce přivolala taxi na čtvrt na jednu, jen aby mu naznačila, že u ní nemůže zůstat dlouho.

	„Tak to je ta slavná obálka,“ řekl a vzal ji ze stolu.

	Holly překvapením vykulila oči; nelíbilo se jí, že svými doteky smazává z papíru Gerryho stopu.

	„Prosinec,“ přečetl si a rukou přejel po písmenech. Holly mu chtěla říct, aby to okamžitě položil, ale nechtěla vypadat jako blázen. Nakonec ji odložil sám, ona si úlevou vydechla a dotočila vodu do konvice.

	 

	„Kolik ti jich ještě zbývá?“ zeptal se Daniel, sundal si kabát a došel až k ní.

	„Tahle je poslední.“ Holly náhle ochraptěla a odkašlala si.

	„A co budeš dělat potom?“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se zmateně.

	„Pokud se nepletu, ten seznam je něco jako tvoje bible, deset přikázání. Co přikazuje seznam, stane se, pokud se tvého života týče. Takže co budeš dělat, až žádná další přikázání nebudou?“

	Holly k němu vzhlédla a přemýšlela, jestli dělá chytrého, ale on jí věnoval jiskřivý pohled.

	„Budu žít svůj život,“ odpověděla a otočila se k němu zády, aby zažehla pod konvicí.

	„Budeš to umět?“ Popošel k ní ještě blíž a ona ucítila vůni jeho vody po holení.

	„Snad ano,“ odpověděla. Jeho otázky jí nebyly příjemné.

	„Protože potom budeš muset dělat vlastní rozhodnutí,“ řekl tiše.

	„Já vím,“ bránila se a odmítala se mu podívat do očí.

	„Myslíš, že to budeš umět?“

	Holly si unaveně promnula obličej. „Danieli, co tím sleduješ?“

	Ztěžka polkl a napřímil se. „Ptám se tě proto, že ti teď něco řeknu a ty se budeš muset sama rozhodnout.“ Podíval se jí přímo do očí a srdce se jí rozbušilo jako o závod. „Nebude žádný seznam, žádné vodítko; budeš muset následovat jen své srdce.“

	Holly trochu couvla. Zaplavil ji pocit strachu a doufala, že se nechystá říct, co si myslela, že se chystá říct.

	„Ehm… Danieli… já ne-nemyslím, že teď je… ta správná doba… ehm… neměli bychom mluvit o…“

	„Tohle je ta nejlepší doba,“ řekl vážně. „Ty už víš, co ti chci říct, Holly, a já vím, že už dávno víš, co k tobě cítím.“

	Holly spadla čelist a podívala se na hodiny.

	Byla půlnoc.
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	GERRY SE DOTKL JEJÍHO NOSU A MUSEL SE USMÁT tomu, jak jej ze spaní krčila. Hrozně rád se na ni díval, když spala; vypadala jako princezna, krásná a klidná.

	Znovu ji polechtal na nose a usmál se, když pomalu otevřela oči. „Dobré ráno, ospalče.“

	Jeho úsměv opětovala. „Dobré ráno, krasavče.“ Přitiskla se k němu blíž a položila mu hlavu na prsa. „Jak se dneska cítíš?“

	„Mohl bych v klidu běžet Londýnský maratón,“ vtipkoval.

	„Tak tomu říkám rychlé uzdravení,“ usmála se, zvedla hlavu a políbila jej na rty. „Co si dáš k snídani?“

	„Tebe,“ řekl a kousl ji do nosu.

	Holly se zachichotala. „Dneska bohužel nejsem na jídelním lístku. Co třeba omeletu?“

	„Ne,“ zamračil se. „To je moc těžké,“ a srdce se mu sevřelo, když viděl její zklamaný obličej. Pokusil se rozveselit. „Ale dal bych si ohromnou misku vanilkové zmrzliny!“

	„Zmrzliny!“ smála se. „K snídani?“

	„Ano,“ zazubil se. „Když jsem byl malý, toužil jsem jíst zmrzlinu k snídani, ale moje drahá marinka mi to nikdy nedovolila. Ale teď už je mi to jedno.“ Statečně se usmál.

	„Máš tedy mít zmrzlinu,“ řekla vesele Holly a vyskočila z postele, „nevadí, když si půjčím tohle?“ zeptala se a navlékla si jeho župan.

	„Moje drahá, nos ho, kdy se ti zachce.“

	„Hmmm, voní po tobě,“ řekla a oňufala ho. „Už nikdy ho nesundám. Jsem tu za minutku,“ a slyšel, jak spěchá po schodech dolů a rázuje po kuchyni.

	Později si všiml, že hrozně se vším spěchá pokaždé, když opustí jeho lůžko, jako by měla strach nechat ho moc dlouho samotného, a on věděl, co to znamená. Špatné zprávy pro něj. Dokončil ozařování, od něhož si slibovali, že zasáhne residuální tumor. Nepodařilo se. Teď mohl celý den jen ležet, protože na vstávání se většinou cítil příliš slabý. Zdálo se mu to celé nesmyslné, protože vlastně ani nemohl říct, že čeká na uzdravení. Srdce mu při tom pomyšlení divoce tlouklo. Měl strach; strach z toho, kam jde, strach z toho, co se mu děje, a strach o Holly. Byla jediná, kdo přesně věděl, co říct, aby jej uklidnila a ztišila jeho bolest. Byla tak silná; byla jeho skála a on si nedokázal představit svůj život bez ní. Měl vztek, cítil smutek, žárlivost a strach o ni. Chtěl zůstat s ní a splnit jí každé přání a každý slib, který si kdy vzájemně dali, a celou svou silou se bil za to právo. Věděl ale, že vede předem prohranou bitvu. Po dvou operacích se nádor objevil znovu a rychle rostl. Neměl nad tím žádnou kontrolu.

	V posledních pár měsících se s Holly sblížili ještě víc, což nebylo zrovna v Hollyině zájmu, a on si to uvědomoval. Jenomže se od ní nedokázal odpoutat. Když měl dobré dny, povídali si spolu, smáli se a cítili se společně jako dva rozverní školáci.

	Míval i špatné dny.

	Nechtěl na to teď myslet, lékař mu řekl, aby své tělo „obklopil pozitivním prostředím – sociálně, emocionálně, spirituálně a v neposlední řadě i výživou“.

	Jeho nový projekt tohle všechno přinášel. Zaměstnával jej a dával mu pocit, že může dělat i něco jiného, než se celý den bezcílně válet v posteli. Horečně spřádal svůj plán, jak zůstat s ní i po svém odchodu.

	 

	Zároveň tím plnil slib, který jí před lety dal. Škoda jen, že jí mohl splnit právě tenhle.

	Slyšel, jak Holly dupe po schodech nahoru, a usmál se; vycházelo mu to.

	„Zlato, zmrzlina už není,“ oznámila mu smutně. „Nedal by sis něco jiného?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Jenom zmrzlinu, prosím.“

	„Oh, ale budu pro ni muset jít do obchodu,“ stěžovala si.

	„Neboj se, miláčku, pět minut to tady vydržím,“ ujistil ji.

	Nejistě se na něj podívala. „Raději bych zůstala, nikdo jiný tu není.“

	„Nebuď blázínek,“ usmál se, z nočního stolku vzal mobil a položil si jej na hruď. „Kdyby se něco dělo, což se dít nebude, zavolám ti.“

	„Dobře.“ Holly se kousla do rtu. „Budu pryč jen pět minut. Určitě to zvládneš?“

	„Jasně,“ usmíval se na ni.

	„Tak dobře.“ Pomalu si svlékla župan, oblékla se a on na ní viděl, že pořád není spokojená.

	„Holly, budu v pohodě,“ řekl rozhodně.

	„Dobře.“ Dlouze jej políbila a pak ji slyšel brát schody po dvou, spěchat k autu a rychle vyrazit ulicí.

	Když věděl, že vzduch je čistý, odhrnul přikrývky a pomalu vstal z postele. Chvíli seděl na kraji a čekal, až se mu přestane točit hlava, a potom pomalu přešel ke skříni. Z vrchní zásuvky vytáhl starou krabici od bot, ve které kromě blbostí nastřádaných za celá ta léta leželo i devět obálek. Vytáhl desátou, prázdnou, a krasopisem ji nadepsal „Prosinec“. Bylo prvního prosince a on se přenesl o rok dopředu s vědomím, že u toho nebude. Představoval si, jak Holly všem vyrazí dech v karaoke, jak se vrátí odpočatá z dovolené ve Španělsku, bez modřin díky lampičce, a snad i spokojená díky nové práci.

	Představoval si ji v ten den za rok, jak sedí na kraji postele a čte si jeho poslední pokračování seznamu. Dlouho přemýšlel o tom, co napsat. Oči se mu zalily slzami, když na konci věty udělal tečku; políbil stránku, vložil ji do obálky a schoval ji zpět do krabice od bot. Pošle obálky k Hollyiným rodičům do Portmarnock, tam bude jeho balíček v bezpečí, dokud Holly nebude připravená jej otevřít. Otřel si slzy a pomalu se vrátil do postele. Zazvonil mu telefon.

	„Haló?“ řekl a snažil se ovládat svůj hlas. Usmál se, když na druhém konci uslyšel ten nejsladší hlásek na světě. „Taky tě miluju, Holly…“
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	NE, DANIELI, TO NENÍ SPRÁVNÉ,“ řekla Holly rozrušeně a odtáhla ruku z jeho sevření.

	„Proč to není správné?“ hájil se.

	Je to moc brzy,“ řekla a unaveně si promnula obličej. Byla zmatená. Zdálo se jí, že je všechno horší a horší.

	„Moc brzy proto, že ti to lidi říkají, nebo moc brzy proto, že ti to říká tvé srdce?“

	„Danieli, já nevím!“ vyhrkla a rázovala po kuchyni. Jsem hrozně zmatená. Prosím, přestaň se mě tak vyptávat.“

	Srdce jí divoce bušilo a hlava třeštila, dokonce i žaludek ji varoval, že je ve velmi nepříjemné situaci. Signalizoval blížící se nebezpečí. Všechno bylo špatně. „Nemůžu, Danieli, jsem vdaná! Miluju Gerryho!“ řekla v panice.

	„Gerryho?“ zeptal se a pevným krokem zamířil ke stolu. Popadl obálku a držel jí ji před očima. „Tohle je Gerry! S tímhle soutěžím! Je to kus papíru, Holly. Je to seznam. Seznam, kterému jsi dovolila, aby řídil tvůj život. Teď musíš myslet sama za sebe, teď hned. Gerry je pryč,“ dokončil jemně a vrátil se k ní. „Gerry je pryč a já jsem tady. Neříkám, že bych někdy zaujal jeho místo, ale dej nám aspoň šanci být spolu.“

	 

	Vzala mu z rukou obálku a přitiskla si ji k srdci. Plakala. „Gerry není pryč,“ vzlykala. Je tady, pokaždé, když je otvírám, je tady.“

	Nastalo ticho a Daniel se díval, jak pláče. Vypadala tak ztracená a bezmocná, že ji chtěl obejmout. Je to kus papíru,“ opakoval a stoupl si blíž.

	„Gerry není kus papíru,“ řekla rozzlobeně. „Byl to živý člověk, kterého jsem milovala. Gerry byl muž mého života celých patnáct let. Znamená pro mě milion milionů šťastných vzpomínek. On není kus papíru,“ opakovala.

	„A co jsem tedy já?“ zeptal se klidně Daniel.

	„Ty,“ zhluboka se nadechla, „ty jsi milý, starostlivý a neskutečně pozorný přítel, kterého respektuji a mám ráda…“

	„Ale nejsem Gerry,“ přerušil ji.

	„Já nechci, abys byl Gerry,“ zdůraznila mu. „Chci, abys byl Daniel.“

	„Co ke mně cítíš?“ Hlas se mu nepatrně třásl.

	„Právě jsem ti to řekla,“ popotáhla.

	„Ne, co ke mně cítíš?“

	Civěla do země. „Cítím k tobě moc, Danieli, ale potřebuju čas…“ odmlčela se, „hodně a hodně času.“

	„Tak já počkám.“ Smutně se usmál a objal ji silnými pažemi.

	Zazvonil zvonek u dveří a Holly si tiše vydechla úlevou. „To bude tvůj taxík.“ Třásl se jí hlas.

	„Zavolám ti zítra, Holly,“ řekl tiše, políbil ji na čelo a zamířil ke dveřím. Holly zůstala stát v kuchyni a znovu a znovu si přehrávala právě proběhnuvší scénu.

	Nakonec se pomalu dovlekla po schodech do ložnice. Svlékla si šaty, zabalila se do Gerryho županu a schoulila se do klubíčka. Jeho vůně se vytratila. Rozsvítila lampičku a dlouho se dívala na zmuchlanou obálku a přemýšlela o Danielových slovech.

	Ten seznam se stal svým způsobem její biblí. Poslouchala pravidla a žádné z nich neporušila. Když Gerry řekl skoč, skočila. Ale ten seznam jí pomohl. Pomohl jí ráno vstát z postele a začít nový život v době, kdy měla chuť se schoulit do klubíčka a umřít. Gerry jí pomohl a ona nelitovala jediné věci, kterou v posledním roce udělala.

	 

	Nelitovala nové práce ani nových přátel, nebo nových myšlenek a citů, které se v ní rozvinuly bez Gerryho přičinění. Ale tohle byla poslední položka v seznamu. Desáté přikázání, jak jej nazval Daniel. Žádné jiné nebude. Měl pravdu; bude muset o svém životě začít rozhodovat sama a žít svůj život bez přemýšlení nad tím, jestli by se to Gerrymu líbilo nebo ne.

	Za jeho života jím žila a žije jím i po jeho smrti. Teď si to uvědomovala docela zřetelně.

	Vyvěsila telefon a vypnula si mobil. Chtěla si tuhle konečnou a poslední chvilku vychutnat bez rušení. Potřebovala se rozloučit s Gerryho dopisy.

	Pomalu roztrhla obálku a vytáhla poslední kartičku.

	 

	Neboj se znovu zamilovat. Otevři své srdce a následuj jej, kam Tě povede… a nezapomeň mířit ke hvězdám…

	PS: Vždycky Tě budu milovat…

	 

	Roztřásla se silným pláčem.

	Celou noc skoro nespala, a když přeci jen na okamžik usnula, zdály se jí sny, v nichž se Gerry a Daniel mísili v jednu podivnou osobu. V šest hodin ráno se probudila celá zpocená a rozhodla se vstát a jít na procházku, aby si vyčistila hlavu. Srdce ji tížilo. Pořádně se nabalila, aby jí nebyla zima, ale mrzly jí uši i obličej. I přesto cítila horkost. Horkost z prolitých slz, horkost z bolesti hlavy, horkost z dlouhých hodin bezcílného přemýšlení.

	Holé stromy v parku vypadaly jako kostry. Kolem nohou jí tančilo spadané listí, které vítr rozfoukával na všechny strany jako malé zlobivé skřítky. Park byl liduprázdný; lidé se opět ukládali k zimnímu spánku. Procházet se v mrazivém vzduchu venku se podobalo trestu.

	Jak se proboha mohla ocitnout v takové situaci? Myslela si, že našla přítele, někoho, komu může důvěřovat. Nehodlala se zaplést do pochybného milostného trojúhelníku. A bylo to pochybné, protože ta třetí osoba ani nebyla přítomna. Samozřejmě že na Daniela moc myslela, ale na Sharon a Denise myslela taky a nebyla do nich zamilovaná. To, co cítila k Danielovi, nebyla láska, která ji spojovala s Gerrym, byl to zcela jiný pocit. Takže možná nebyla do Daniela zamilovaná. A i kdyby byla, neuvědomila by si to snad jako první, namísto toho, aby jí bylo dopřáno „pár dní na rozmyšlenou“? Jenže proč o tom vůbec přemýšlí? Pokud jej nemiluje, měla mu to říct rovnou… jenže ona o tom přemýšlí…

	Proč na ni Gerry naléhá, aby si našla novou lásku? Co se mu honilo hlavou, když psal svůj poslední vzkaz? Copak už ji nechal jít ještě dřív, než zemřel? Otázky, otázky, otázky. A nikdy nebude znát odpovědi.

	Po hodinách mučení dalšími otázkami zamířila zpět k domu. Když přicházela, zvedla zvědavě oči za zvukem smíchu, který k ní dolehl. Sousedi zdobili v zahradě stromeček malými vánočními lampičkami.

	„Ahoj, Holly,“ usmála se sousedka a vystoupila zpoza stromu ověšená lampičkami.

	„Zdobím Jessiku,“ smál se její manžel. „Bude z ní krásný zahradní trpaslík.“

	Holly se smutně usmála při pohledu na jejich společný smích. „Zase Vánoce,“ přemýšlela nahlas.

	„No jo,“ odpověděla Jessica. „Ten rok hrozně utekl, že jo?“

	„Moc rychle,“ řekla Holly tiše. „Až moc rychle.“

	Holly přešla silnici a pokračovala k domu.

	„Tak fajn, Gerry,“ řekla, když vešla dovnitř. „Byla jsem na procházce a přemýšlela jsem o tom, cos napsal, a dospěla jsem k závěru, že ses musel pomátnout, když jsi ten vzkaz psal. Pokud jsi to myslel vážně, tak mi dej nějaký znamení, a jestli nepřijde, budu to chápat tak, že to všechno byla jedna velká chyba a že sis to rozmyslel,“ řekla oznamovacím tónem. Rozhlížela se po obývacím pokoji a čekala, jestli se něco stane. Nestalo se nic.

	„Dobře,“ konstatovala vesele. „Udělal jsi chybu, chápu. Nebudu si posledního vzkazu všímat.“ Znovu se rozhlédla a přešla k oknu. „Fajn, Gerry, máš poslední možnost…“

	Světla na stromku přes ulici se rozsvítila a Jessica s Tonym se vesele roztančili po zahradě. Najednou strom zablikal a světélka zhasla.

	 

	Holly obrátila oči v sloup. „Dobře, beru to jako ‚nevím‘.“ Seděla v kuchyni a usrkávala horky čaj, který jí rozmrazoval ztuhlý obličej. Přítel vám řekne, že vás miluje, mrtvý manžel vám řekne, že se máte znovu zamilovat, a vy si uděláte šálek čaje.

	Do vánočních prázdnin zbývaly tři týdny, což znamenalo, že když to bude nutné, bude se muset Danielovi vyhýbat jen patnáct pracovních dní. To se zdálo jako možné. Doufala, že na svatbě Denise už bude rozhodnutá. Ale nejdřív musí ve zdraví přežít první Vánoce o samotě, a děsila se jich.
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	KAM HO MÁM POSTAVIT?“ zeptal se ztuhle Richard a táhl vánoční stromek k ní do obývacího pokoje. Celou cestu ode dveří za sebou nechával stopu z opadaných jehliček. Holly si povzdechla, bude muset znovu luxovat, aby se toho svinstva zbavila. Naštvaně se dívala na stromek. Krásně voněl, ale nadělal zatracený nepořádek.

	„Holly!“ opakoval Richard a vytrhl ji z myšlenek.

	Rozhihňala se. „Vypadáš jako mluvící strom, Richarde.“ Viděla jen jeho hnědé polobotky, které plynule navazovaly na hnědý kmínek stromečku.

	„Holly,“ zabručel, jak pod tíhou stromku ztrácel rovnováhu.

	„Promiň,“ řekla rychle. „Dej ho k oknu.“

	Kousla se do rtu a zachvěla se, když cestou k oknu zporážel všechno, co mohl.

	„A je to,“ řekl spokojeně a oprašoval si ruce, zatímco zálibně sledoval výsledek svého snažení.

	Holly se zakabonila. „Vypadá trochu hole, nemyslíš?“

	„Budeme ho muset ozdobit.“

	„Já vím, Richarde, ale měla jsem na mysli skutečnost, že mu zbylo jen pět větví. A je trochu olysalý,“ úpěla.

	 

	„Říkal jsem ti, abys koupila stromek trochu dřív a nenechávala to na poslední chvíli na Štědrý den. Stejně byl nejlepší z nejhorší zásilky; ty nejlepší jsem prodal už dávno.“

	„Vypadá to tak,“ mračila se. Letos vůbec neměla v úmyslu pořizovat si stromek. Neměla sváteční náladu a nemusela zdobit dům kvůli dětem. Richard ji přesvědčil a Holly cítila povinnost pomoci mu v jeho novém podnikání v oblasti prodeje vánočních stromků, který si přibral k výborně se rozvíjejícímu zahradnickému podnikání. Jenomže stromek byl příšerný a žádné množství třásní a řetězů to nemohlo zakrýt; pouhý pohled na něj v ní vzbuzoval pozdní přání, aby bývala koupila stromek dřív. Pak by snad vypadal jako opravdový, namísto mizerného kůlu s pár opadanými větvičkami.

	Nemohla uvěřit, že už byl Štědrý den. Posledních pár týdnů pracovala přesčas, aby stihla dokončit přípravy na lednovém vydání, než si všichni vezmou vánoční dovolenou. Nakonec měli hotovo o den dříve, a když Alice navrhla, aby společně zašli na vánoční drink do Hogan’s, zdvořile odmítla. S Danielem ještě nemluvila; ignorovala jeho telefonáty, vyhýbala se Hogan’s jako čert kříži a nařídila Alici, aby mu řekla, že má zrovna poradu pokaždé, když zavolá. Volal skoro každý den.

	Neměla v úmyslu být k němu nezdvořilá, ale potřebovala čas, aby si všechno mohla v klidu promyslet. No dobře, nenavrhoval jí manželství, ale ona o tom přemýšlela, jako by se jednalo o podobně závažné rozhodnutí. Richardův upřený pohled ji vrátil zpět do reality.

	„Promiň, cože?“

	„Ptal jsem se, jestli bys chtěla, abych ti pomohl se zdobením?“

	Holly píchlo u srdce. Tohle byla vždy její a Gerryho práce. Každý rok si pustili cédéčko s vánočními koledami, otevřeli si lahvinku vína a zdobili…

	„Ehm… ne, Richarde, to je dobrý, zvládnu to. Jsem si jistá, že máš lepší věci na práci.“

	„No, vlastně bych to udělal docela rád,“ řekl natěšené. „Normálně jsme zdobili s Meredith a dětmi všichni společně, ale letos to asi propásnu…“ Odmlčel se.

	 

	„Aha.“ Holly nenapadlo, že Richard také prožívá těžké Vánoce, přistihl ji sobecky ponořenou do vlastních myšlenek.

	„Dobře, nakonec, proč ne?“ usmála se.

	Richard se rozveselil a vypadal jako malé dítě.

	Jenom nevím, kde mám ozdoby. Gerry je vždycky ukládal někam do přístěnku…“

	„To nevadí,“ usmál se povzbudivě. „To taky býval můj úkol. Najdu je.“ Vyrazil po schodech nahoru.

	Holly otevřela láhev červeného vína, zapnula cédéčko s koledami; „Bílé Vánoce“ od Binga Crosbyho tiše navozovaly atmosféru. Richard se vrátil s černým pytlem přes rameno a zaprášenou čapkou Santa Clause. „Ho, ho ho!“ volal vítězoslavně.

	Holly se chichotala a podala mu sklenku vína.

	„Ne ne,“ mávl odmítavě rukou, „řídím.“

	Jednu skleničku si dát můžeš, Richarde,“ řekla mu zklamaně.

	„Ne ne,“ opakoval, „když řídím, nepiju.“

	Holly zvedla oči ke stropu a vypila jeho sklenku dřív, než se pustila do své. Když Richard odjel, dopila celou láhev a otevírala další. Všimla si červeného světélka na záznamníku. V naději, že vzkazy nebudou od toho, od koho myslela, že budou, stiskla tlačítko přehrávání.

	„Ahoj, Sharon, tady je Daniel Connelly. Promiň, že tě otravuju, ale mám tvoje číslo od té doby, kdy jsi chtěla přihlásit Holly do karaoke. Ehm… jen jsem doufal, že bys jí za mě mohla předat vzkaz. Denise je tak pohlcená svatebními přípravami, že jsem tušil, že se na ni nebudu moct spolehnout…“ Lehce se zasmál a odkašlal si. „Napadlo mě, jestli bys mohla Holly vyřídit, že na Vánoce odjíždím k rodičům do Galway. Jedu zítra. Nezastihl jsem ji na mobilu, vím, že má dovolenou, a nemám na ni číslo domů… takže kdybys mohla…“

	Spojení se přerušilo a Holly čekala na přehrání dalšího vzkazu.

	„Ehm, promiň, Sharon, to jsem zase já. Ehm… Daniel u telefonu. Přerušilo se to. No nic, jen kdybys mohla Holly vyřídit, že na pár dní budu v Galway a že budu mít s sebou mobil, kdyby se mi chtěla ozvat. Vím, že musí o něčem přemýšlet…“ Zarazil se. „Tak já už musím končit, než se to zase přeruší. Uvidíme se příští týden na svatbě. Fajn, tak díky… nashle.“

	Další vzkaz byl od Denise, která jí vyřizovala, že ji sháněl Daniel, čtvrtý vzkaz byl od Declana, který jí také vyřizoval, že se po ní ptal Daniel, a pátý vzkaz byl od bývalé spolužačky, kterou Holly neviděla už léta a která jí oznamovala, že večer předtím narazila v hospodě na jejího kamaráda Daniela, což jí Holly připomnělo, jo, a Daniel ji shání a má se mu prý ozvat. Šestý vzkaz byl od Daniela.

	„Ahoj, Holly, tady je Daniel. Tvůj bratr Declan mi na tebe dal číslo domů. Nechápu, jak je možný, že jsme takovou dobu přátelé a já nemám tvoje číslo domů, ačkoli mám takový plíživý pocit, že jsem ho vlastně měl, aniž bych o tom věděl…“ Nastalo ticho. Vydechl. „To je jedno. Moc s tebou potřebuju mluvit, Holly. Bylo by to lepší osobně a mělo by to být ještě před tou svatbou. Prosím, Holly, prosím, odpověz na moje telefonáty. Nevím, jak jinak se k tobě dostat.“ Ticho, hluboký nádech a výdech. „Tak to je všechno. Ahoj.“

	Holly zamyšleně zmáčkla dačítko přehrávání.

	Seděla v obývacím pokoji, prohlížela si stromek a poslouchala koledy. Plakala. Plakala pro Gerryho a pro olysalý vánoční stromek.
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	„VESELÉ VÁNOCE, HOLČIČKO!“ Frank otevřel dveře a na prahu spatřil třesoucí se, zmrzlou Holly.

	„Veselé Vánoce, tati,“ usmála se a objala ho. Když vešla do domu, zhluboka nasála jeho vůni. Borovice mísící se se svařeným vínem a sváteční večeří jí naplnily nosní dírky a zaplavil ji náhlý pocit osamění. Vánoce jí připomínaly Gerryho. Vánoce byly Gerry. Byl to pro ně oba zvláštní čas, kdy se ukrývali před stresem v práci, odpočívali, bavili se s přáteli a rodinou a užívali si jeden druhého.

	To ráno se došla podívat na hřbitov a popřála mu veselé Vánoce. Bylo to poprvé, co se za ním byla podívat od pohřbu, a velmi ji to rozrušilo. Gerry chtěl být zpopelněn, což znamenalo, že musela stát před náhrobním kamenem, na kterém bylo jenom jeho jméno. Připadala si, jako když skutečně mluví do zdi. Přesto mu vyprávěla o tom, co se za celý rok stalo, co se chystá ten den dělat, že Sharon a John budou mít miminko a že jej chtějí pojmenovat Gerry. Řekla mu, že bude jeho kmotra; že jde Denise na svatbu za svědkyni. Vyprávěla mu o Tomovi, protože Gerry ho nikdy nepoznal, a vyprávěla mu o své nové práci. O Danielovi se nezmínila. Když tam tak stála a mluvila si sama pro sebe, cítila se zvláštně.

	 

	Nebyla zdaleka jediná, kdo se sem vypravil. Hřbitov přetékal lidmi. U některých hrobů stály osamocené mladé matky s malými dětmi a Holly byla vděčná, že si může dovolit být sobecká a starat se jen a jen o sebe.

	Celkem vzato kolem a kolem, nebyl to dobrý den.

	„Oh, veselé Vánoce, drahoušku!“ uvítala ji Elizabeth a vyšla z kuchyně s rozpaženýma rukama, aby dceru objala. Holly se rozplakala. Pořád potřebovala mámu. Elizabeth měla od pilného vaření růžolící tváře a teplo jejího těla hřálo Holly u srdce.

	„Promiň.“ Otřela si obličej. „To jsem nechtěla.“

	„Ale prosím tě,“ řekla Elizabeth konejšivě a přitiskla ji k sobě blíž. Nemusela už nic říkat; stačilo, že tam je.

	Holly v panice navštívila matku týden předtím a přišla prosit o radu, jak se má zachovat k Danielovi. Elizabeth právě pekla vánoční dort. Obličej měla umouněný od mouky, rukávy vyhrnuté až nad lokty, mouku měla dokonce i ve vlasech. Pečení nepatřilo k jejím koníčkům. Kuchyňský pult se ztrácel pod vrstvami rozinek, sultánek a třešniček, mouky, pečících plechů a pečícího papíru. Kuchyň byla vyzdobená blyštivými ozdobami a vzduch plnila báječná sváteční vůně.

	Když se na ni máma podívala, Holly okamžitě poznala, že ví, že něco není v pořádku. Seděly u kuchyňského stolu, který přetékal červenozelenými ubrousky s vánočními motivy Santa Clause, sobů a vánočních stromků. Ležely tu i krabice plné vánočních sušenek, čokoládových sušenek, pivo a víno, prostě všechno… Hollyini rodiče se na Vánoce pro celou rodinu dobře zásobili.

	„Co máš na srdci, holčičko?“ zeptala se Elizabeth a přistrčila k ní talíř čokoládových sušenek.

	Holly kručelo v břiše, ale nedokázala nic sníst. Zase ztratila chuť k jídlu. Zhluboka se nadechla a vysvětlila matce, co se mezi ní a Danielem stalo a jaké rozhodnutí má před sebou. Matka jí trpělivě naslouchala.

	„A co k němu cítíš?“ zeptala se pak a zkoumavě si ji prohlížela. Holly bezmocně pokrčila rameny: „Mám ho ráda, mami, opravdu, ale…“ Znovu pokrčila rameny a odmlčela se.

	 

	„Je to proto, že se necítíš připravená na další vztah?“

	Holly si zamyšleně třela čelo. Já nevím, mami, mám pocit, že už nevím vůbec nic.“ Chvíli přemýšlela. „Daniel je skvělý kamarád. Vždycky je tu pro mě, vždycky mě rozesměje; s ním mám o sobě daleko větší mínění…“ Vzala si sušenku a pomalu ji uždibovala. Jenže nevím, jestli někdy vůbec budu připravená na další vztah, mami. Možná ano, možná ne. On není Gerry, ale ani nečekám, že bude. Cítím něco jiného; ale je to taky hezké.“ Odmlčela se. „Nevím, jestli někdy dokážu milovat tak, jako jsem milovala. Těžko se mi věří, že to dokážu, ale hezky se mi to představuje.“ Smutně se usmála.

	„Když to nezkusíš, nikdy to nezjistíš,“ řekla povzbudivě Elizabeth. „Do ničeho se nežeň, Holly. Vím, že to víš, ale já jen chci, abys byla zase šťastná. Zasloužíš si to. Jestli to znamená být s Danielem, mimozemšťanem nebo kýmkoli jiným, je mi jedno.“

	„Díky, mami.“ Holly se slabě usmála a položila si hlavu mámě na rameno.

	Ať k ní byla matka jakkoli konejšivá, stejně se nedokázala rozhodnout. Měla před sebou jiný úkol; první Vánoce bez Gerryho.

	Zbytek rodiny, kromě Ciary, která zůstala v Austrálii, se k nim přidal a jeden druhého zdravili objetími a polibky. Shromáždili se kolem vánočního stromečku a rozdali si dárky a Holly celou dobu plakala. Neměla sílu schovávat slzy, neměla sílu kontrolovat se. Ale její slzy byly zvláštní směsicí štěstí a smutku. Zvláštní pocit samoty a zároveň lásky.

	Holly se vytratila, aby mohla mít chvilku pro sebe. Zavřela se ve svém starém pokoji.

	„Tak tady se schováváš.“

	Holly se otočila a spatřila Jacka, jak se na ni dívá ode dveří. Slabě se usmála a otočila se na moře, jehož šum k ní doléhal skrz okno. Její bratr ji nezajímal, v poslední době pro ni nebyl oporou. Slyšela, jak si Jack hlasitě povzdechl, a ucítila na rameni jeho dotek.

	„Promiň,“ řekl něžně.

	Holly zvedla obočí, bezvýrazné, a dál se upřeně dívala před sebe.

	 

	Sám pro sebe pomalu pokýval hlavou. „Máš plné právo se mnou takhle jednat, Holly. V poslední době jsem se choval jako idiot. Moc mě to mrzí.“

	Holly se k němu obrátila a oči se jí leskly. „Vykašlal ses na mě, Jacku.“

	Pomalu zavřel oči, jako by jej její poznámka zabolela. „Já vím. Nezvládl jsem to, Holly. Je pro mě těžký se vyrovnat s Gerryho… vždyť víš…“

	„Smrtí,“ dokončila za něj.

	„Jo.“ Vypadal, že to konečně přijal.

	„Pro mě to taky nebylo úplně jednoduchý, Jacku.“ Rozhostilo se mezi nimi ticho. „Ale pomohl jsi mi zabalit všechny jeho věci. Prošel jsi je se mnou a usnadnil jsi mi to,“ řekla a cítila se zmatená. „Byls tam se mnou a najednou jsi zmizel. Proč?“

	„Bože, byl to hrozně těžký úkol,“ vrtěl smutně hlavou. „Tys byla tak silná, Holly… ty jsi silná,“ opravil se. „Zbavovat se jeho věcí mě prostě rozháralo… dostalo mě to. Potom jsem si všimnul, že ses sblížila s Richardem, tak jsem si řekl, že můžu trochu couvnout, protože máš jeho…“ Pokrčil rameny a zrudnul.

	„Ty bláznivý Jacku,“ řekla Holly a škádlivě ho plácla po břiše. Jako by Richard mohl někdy zaujmout tvoje místo.“

	Usmál se. „No já nevím, vy dva jste v poslední době jako nejlepší přátelé.“

	Holly zvážněla. „Richard mě hodně podpořil, a věř mi, že mě lidi po celý rok nepřestali překvapovat,“ dodala rýpavě. „Dej mu šanci, Jacku.“

	Upíral pohled do moře a pomalu přikývl.

	Holly ho objala a pocítila příjemné uvolnění. Jack ji stiskl o něco pevněji a řekl: Jsem tady pro tebe. Přestanu být takový sobec a budu se starat o svou malou sestřičku.“

	„Hele, tvoje malá sestřička je docela v pohodě, díky,“ řekla smutně a pozorovala, jak vlny divoce narážejí do skal a tříštící se pěna vysílá polibky stříbrnému měsíci.

	 

	Usadili se ke stolu a Holly se při pohledu na nachystané jídlo sbíhaly sliny.

	„Dneska jsem dostal e-mail od Ciary,“ oznámil Declan.

	Všichni nadšeně povykovali.

	„Posílá nám všem tuhle fotku.“ Nechal ji kolovat.

	Holly se usmála při pohledu na sestru, která si na pláži labužnicky vychutnává ugrilovanou vánoční večeři. Měla blond vlasy, byla opálená a ona i Mathew vypadali jako dvě hrdličky. Ciara konečně našla své místo. Holly doufala, že ji to taky někdy potká.

	„Hlásili, že má dneska sněžit,“ řekla Holly a přidala si. Už si povolila knoflík u kalhot, ale byly přeci Vánoce; čas rozdávání a ehm… nezkrotného cpaní…

	„Ne, nebude sněžit,“ procedil Richard skrze okusovanou kost. „Je moc velká zima.“

	Holly se zamračila. „Richarde, jak může být na sněžení moc velká zima?“

	Olíznul si prsty a otřel je do ubrousku zavěšeného za límeček košile a Holly se snažila nerozesmát, když si všimla, že pod ním má černý svetr s vyšívaným obrázkem vánočního stromečku. „Musí se trochu oteplit, a pak začne sněžit,“ vysvětloval.

	Holly se ušklíbla. „Richarde, v Antarktidě je asi minus milion a sněží tam. To není mírná zima.“

	Abbey se zazubila.

	„Tak to je,“ řekl věcně.

	„Cokoli řekneš.“ Holly obrátila oči v sloup.

	„Richard má pravdu,“ dodal Jack, zatímco všichni přestali žvýkat a překvapeně na něj civěli. Tohle neslýchali moc často. Jack se pustil do vysvětlování fenoménu sněžení a Richard mu pomáhal vědeckými poznámkami. Oba se na sebe usmívali a evidentně byli spokojeni, že jsou páni Chytří. Holly a Abbey si potají vyměnily zděšené pohledy.

	„Chceš k té omáčce zeleninu, tati?“ zeptal se Declan a zcela vážně mu podával mísu s brokolicí.

	Všichni se podívali na Frankův talíř a vyprskli smíchy. Byl plný omáčky.

	 

	„Ha, ha,“ řekl Frank a převzal od syna mísu. „Stejně jsme moc blízko moře, abychom nějakou měli,“ dodal.

	„Měli co? Omáčku?“ pošťuchovala jej Holly.

	„Sněhovou nadílku, ty hlupáčku,“ odpověděl a chytil ji za nos, jako to dělával, když byli ještě děti.

	„Vsadím se s vámi o milion, že dneska bude sněžit,“ prohlásil Declan a vesele se rozhlížel po sourozencích.

	„Tak to začni šetřit, Declane, protože, když ti tvoji nadupaní bratříčkové říkají, že nebude sněžit, tak nebude!“ posmívala se mu Holly.

	„Tak pánové, zaplaťte,“ mnul si hamižně ruce Declan a kývl směrem k oknu.

	„Můj Bože!“ vykřikla Holly a vyskočila ze židle. „Sněží!“

	„Takže tuhle teorii můžeme zapomenout,“ řekl Jack Richardovi a oba se při pohledu na padající vločky usmívali.

	Všichni opustili prostřený stůl, navlékli si kabáty a běželi ven jako nadšené malé děti. Přesně to taky byli.

	Elizabeth objala dceru kolem ramen a pevněji k sobě přitiskla. „Vypadá to, že si Denise na své bílé svatbě užije bílé Vánoce,“ usmála se.

	Při pomyšlení na svatbu se Holly rozbušilo srdce. Už jen pár dní zbývalo do chvíle, kdy se bude muset setkat s Danielem. Jako by matka četla její myšlenky, zeptala se Holly, aby to nikdo jiný neslyšel: „Už sis rozmyslela, co řekneš Danielovi?“

	Holly se zadívala na bílé vločky, které se potichoučku snášely k zemi. Vypadaly kouzelně; v tu chvíli se definitivně rozhodla.

	„Ano, rozmyslela.“ Usmála se a zhluboka se nadechla.

	„Dobře.“ Elizabeth ji políbila na tvář. „Pamatuj si, že Bůh vede tvé kroky a stojí při tobě.“

	Holly se při té větě pousmála. „Tak to by měl, protože ho budu zatraceně potřebovat.“

	„Sharon, netahej tu tašku, je moc těžká!“ křičel John na svou ženu a Sharon rozzlobeně odhodila zavazadlo na zem.

	„Johne, nejsem invalida. Jsem jenom těhotná!“ křičela na něj odpověď.

	 

	Já to vím, ale doktor ti říkal, abys nezvedala těžké věci!“ řekl přísně, přešel na její stranu auta a popadl tašku.

	„Ať se jde doktor bodnout, on nikdy těhotný nebyl,“ ječela Sharon a sledovala, jak John odchází.

	Holly hlučně zabouchla dveře u auta. Měla po krk jejich hádek; celou cestu do Winclow je musela poslouchat. Teď toužila zašít se do hotelu a v klidu si dát pauzu. Taky se začínala Sharon bát. Za poslední dvě hodiny zvýšila hlas aspoň o tři oktávy a Holly měla strach, že každou chvíli vybouchne. Vzhledem k velikosti jejího bříška by nebylo divu a Holly u toho nehodlala asistovat.

	Popadla tašku a letmo si prohlédla hotel. Byl to spíš menší zámek. Tohle místo si Tom a Denise vybrali pro svou novoroční svatbu, a nemohli vybrat lépe. Budovu obrůstal temně zelený břečťan a na nádvoří se pyšnila obrovská fontána. Všude kolem se prostíraly nádherně zelené plochy pečlivě udržovaného trávníku; nakonec se bílé Vánoce nekonaly, sníh téměř okamžitě roztál. Těšila se, že se ubytuje a trochu hodí do gala. Nebyla si jistá, jestli jí budou šaty, poté co u rodičů podlehla obžerství. Mrzelo ji, že se o svou obavu podělila se Sharon, která okamžitě začala ječet, že ona se nevejde do šatů, které měla na sobě den předtím, natožpak do těch, které jí padly před měsícem.

	Holly táhla svou tašku přes kočičí hlavy, když najednou zakopla a skoro přepadla dopředu, jak jí někdo zezadu přišlápl popruh.

	„Pardon,“ uslyšela zpěvný hlásek a naštvaně se ohlédla po osobě, díky níž si skoro zlámala vaz. Dívala se za vysokou blondýnkou, která si to rázným krokem a pohupujíc se v bocích rázovala do hotelu. Holly se zamračila, znala tu chůzi. Odněkud ji znala, ale… to snad ne!

	Laura.

	Ach Bože, Tom a Denise ji nakonec pozvali! Musela rychle najít Daniela a varovat ho. Bude znechucený, až zjistí, že dostala pozvánku. Potom, až se uklidní, dokončí jejich načatý rozhovor. Jestli s ní vůbec bude chtít mluvit; koneckonců, byl to už skoro měsíc, kdy se viděli naposled. Pospíšila si do recepce hotelu.

	Uvítal ji chaos.

	 

	Recepce přetékala nespokojenými a rozzlobenými lidmi a zavazadly. Nad vším tím povykem bezchybně rozeznávala nevěstin hlas.

	„Podívejte! Je mi jedno, že jste udělali chybu! Napravte ji! Před mnoha měsíci jsem si zarezervovala padesát pokojů pro své svatební hosty! Slyšel jste? Moje svatba! Takže teď nebudu deset z nich posílat do nějakýho ušmudlanýho hotýlku B&B na míle daleko odsud. Vyřešte to!“

	Vyděšený muž za pultem recepce ztěžka polkl a divoce přikyvoval a snažil se vše vysvětlit.

	Denise si zakryla tvář rukama. „Nechci slyšet žádné další výmluvy! Prostě sežeňte deset pokojů pro moje hosty!“

	Holly spatřila Toma, který stál jako přimražený, a zamířila k němu.

	„Tome!“ prodírala se davem.

	„Ahoj, Holly,“ pozdravil ji a vypadal, jako by každou chvíli měl zešílet.

	„V jakém pokoji bydlí Daniel?“ vychrlila ze sebe.

	„Daniel?“ zeptal se zmateně.

	„Ano, Daniel, svědek… chci říct, tvůj svědek,“ opravila se.

	Já nevím, Holly,“ řekl a otočil se, aby stihl polapit člena hotelového personálu.

	Holly se mu vrhla před obličej, zaclonila mu výhled a trvala na svém: „Tome, já to musím vědět!“

	„Holly, já fakt nevím; zeptej se Denise,“ zamumlal a vydal se pronásledovat hotelový personál.

	Holly se podívala na Denise a ztěžka polkla. Denise byla jako posedlá ďáblem, v tomhle rozpoložení se jí nechtěla na nic ptát. Vystála frontu jako ostatní hosté a o dvacet minut později a s trochou předbíhání se dostala na řadu.

	„Dobrý den, mohl byste mi, prosím, říct, ve kterém pokoji bydlí pan Daniel Connelly?“ chrlila překotně svou otázku.

	Recepční zavrtěl hlavou. „Je mi líto, ale nesmíme sdělovat čísla pokojů našich hostů.“

	Holly zvedla oči ke stropu. „Koukněte, já jsem jeho přítelkyně,“ usmála se sladce.

	 

	Muž se na ni obratem usmál velmi zdvořile a zavrtěl hlavou. Je mi líto, ale to je v rozporu s hotelovými zvyklostmi…“

	„Poslouchejte!“ zaječela, a dokonce Denise se na okamžik odmlčela. Je to moc důležité!“

	Muž ztěžka polkl a pomalu zavrtěl hlavou. Asi se bál promluvit. Nakonec se odhodlal: Je mi opravdu líto, ale…“

	„Ááááááááááááá!“ Přerušila ho zuřivým výkřikem.

	„Holly,“ ozvala se Denise a zlehka jí položila ruku na předloktí. „Co se děje?“

	„Potřebuju vědět, v jakém pokoji bydlí Daniel!“

	Denise byla v šoku. „Tři sta čtyřicet dva,“ vykoktala ze sebe.

	„Děkuju ti!“ křičela vztekle Holly a vyřítila se k výtahům.

	Pospíchala chodbou, vlekla svou naditou tašku a koutkem oka kontrolovala číslice na dveřích. Když konečně našla jeho pokoj, zabušila zuřivě na dveře, a když uvnitř uslyšela kroky, uvědomila si, že ani neví, co řekne. Zhluboka se nadechla.

	A pak dýchat přestala.

	Ve dveřích stála Laura.

	„Kdo je to, brouku?“ slyšela Danielův hlas. Holly ho viděla vycházet z koupelny s ručníkem omotaným kolem pasu.

	„Ty!“ vřískala Laura.
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	HOLLY STÁLA PŘED DANIELOVÝM POKOJEM a dívala se z jednoho na druhého. Z jejich polonahoty si domyslela, že Daniel už dávno věděl o Lauřině přítomnosti na svatbě. Taky si domyslela, že Denise ani Tomovi nic neřekl, protože ti by jinak Holly varovali. Ačkoli i kdyby to věděli, asi by nepovažovali za důležité jí to říct. Holly se s nikým nepodělila o předvánoční rozhovor s Danielem. V tu chvíli si uvědomila, že nemá jediný důvod stát tam, kde právě stojí.

	Daniel si přidržoval ručník a zůstal stát jako přimražený, ve tváři výraz naprostého zděšení. Laura sršela vzteky. Holly poklesla čelist. Nikdo ani nedutal. Nakonec někdo promluvil a Holly si přála, aby to nebyla ta osoba. „Co ty tady děláš?“ naježila se Laura.

	Holly otevírala a zavírala ústa jako ryba na suchu. Daniel zmateně zkrabatil čelo a zíral z jedné dívky na druhou. „Vy dvě se…“ Ztichl, jako by mu ta myšlenka připadala naprosto zcestná a směšná, ale potom se rozhodl zeptat: „Vy dvě se znáte?“

	Holly polkla.

	„Ha!“ Laura na ni vrhla opovržlivý úšklebek. „Rozhodně to není moje kamarádka! Přistihla jsem tuhle potvoru, jak se líbá s mým přítelem!“ ječela Laura, a když si uvědomila, co řekla, zarazila se.

	 

	„Tvým přítelem?“ Daniel už taky zvýšil hlas a přešel přes pokoj až k nim.

	„Promiň… bývalým přítelem,“ zamumlala Laura s pohledem zabodnutým do země.

	Holly přeběhl přes ústa lehký úsměv, měla radost, že se do toho Laura sama navrtala.

	Jasně, Stevie, tak se jmenoval, že jo? Pokud si dobře vzpomínám, byl to Danielův dobrý kamarád.“

	Daniel zrudnul a úplně ztracený je obě pozoroval. Laura zírala na Daniela a vztekle v duchu přemýšlela, jak tahle ženská zná jejího přítele… jejího současného přítele.

	„Daniel je můj dobrý přítel,“ vysvětlila jí Holly a založila si ruce na prsou.

	„Takže jsi mi ho přišla ukrást?“ zeptala se hořce Laura.

	„Ale prosím tě, že to říkáš zrovna ty,“ vyštěkla na ni Holly a v obličeji celá zrudla.

	„Ty ses líbala se Steviem?“ zeptal se Daniel, kterému to pomalu začínalo docházet. Vypadal rozzlobeně.

	„Ne, nelíbala jsem Stevieho.“ Holly naštvaně obrátila oči v sloup.

	„To teda líbala!“ ječela dětinsky Laura.

	„Copak ty nikdy nesklapneš?“ Změřila si ji pohledem a rozesmála se. „Proč ti na tom vlastně záleží? Vsadím se, že jsi zpátky s Danielem, takže se zdá, že ti to všechno nakonec vyšlo!“ Potom se obrátila k Danielovi.

	„Ne, Danieli, nepolíbila jsem Stevieho,“ pokračovala. „Byly jsme v Galway na Deniseině rozlučkovém víkendu a Stevie se opil a zkoušel mě políbit,“ vysvětlovala mu o něco klidněji.

	„Ty jsi tak prolhaná,“ syčela na ni Laura, „já viděla, co se stalo.“

	„Charlie to taky viděl.“ Holly Lauru ignorovala a dál se obracela na Daniela. „Zeptej se ho, jestli mi nevěříš, ale jestli mi nevěříš, je mi to už stejně jedno,“ dodala. „No nic, přišla jsem dokončit ten náš rozhovor, ale evidentně máš jinou práci.“ Změřila si ručník, který měl omotaný kolem pasu. „Takže se uvidíme na svatbě.“ A s tím se otočila na podpatku a vykročila chodbou k výtahům, vláčejíc za sebou tašku.

	 

	Než zahnula za roh, vrhla na Daniela poslední pohled. Strnula, když zjistila, že je na konci slepé uličky. Výtahy jezdily na druhé straně. Chvíli tam počkala, dokud neslyšela, jak za nimi zaklaply dveře. Potom se po špičkách dovlekla k výtahům.

	Stiskla tlačítko, úlevou vydechla a zavřela unavené oči. Nezlobila se na Daniela. Nakonec on dal kopačky jí a ne ona jemu, jak to původně zamýšlela. Ovšem Daniel do ní nemohl být tak zamilovaný, když byl schopný tak brzy najít cestu zpět k Lauře. Aspoň nezranila jeho city… ale byla přesvědčená, že je naprostý blázen, když Lauru vzal zpátky…

	„Nastupuješ, nebo co?“

	Holly doširoka otevřela oči; ani neslyšela výtah přijíždět. „Leo!“ usmála se, nastoupila a objala ho. „Nevěděla jsem, že tu budeš!“

	„Dneska češu včelí královnu,“ smál se s odkazem na Denise.

	„Je to tak zlý?“ zachmuřila se Holly.

	„Oh ne, má jen trochu trému, protože ji Tom viděl ve svatební den. Myslí si, že jí to přinese smůlu.“

	„Přinese jí to smůlu, jen když tomu bude věřit,“ ušklíbla se Holly.

	„Neviděl jsem tě věčnost,“ řekl Leo s pohledem upřeným na její vlasy, což jeho poznámku činilo nad slunce jasnější.

	„No jo, já vím,“ úpěla Holly a zakrývala si ztmavlé kořínky rukou. „Tenhle měsíc jsem měla v práci honičku a neměla jsem čas.“

	Leo povytáhl obočí a vypadal pobaveně. „Nikdy bych si nepomyslel, že tě někdy uslyším říkat něco takového. Je z tebe jiná žena.“

	Holly se zamyšleně usmála. „Ano, ano, to skutečně jsem.“

	„Tak pojď,“ vyzval ji Leo a vystoupil na svém patře. „Svatba je až za pár hodin; učešu ti drdol a zakryjeme ty hrozné kořínky.“

	„Určitě ti to nebude vadit?“ zeptala se Holly a provinile se kousla do rtu.

	„Vůbec mi to nebude vadit.“ Leo přezíravě mávl rukou. „Nemůžeš přeci pobíhat na svatebních fotkách s takovým křovím na hlavě!“

	Holly vykouzlila úsměv a vlekla tašku z výtahu za ním. Byl prostě k sežrání.

	 

	Denise se vzrušeně podívala na Holly v čele stolu ve slavnostním sále hotelu, když někdo zacinkal lžící o skleničku a začaly projevy. Holly si nervózně pohrávala s rukama a v duchu si opakovala svůj projev, aniž naslouchala, co říkají ostatní.

	Říkala si, že si to měla napsat, protože kvůli nervozitě zapomněla začátek. Když se Daniel posadil a všichni zatleskali, srdce se jí divoce rozbušilo. Byla na řadě a tentokrát se žádný útěk na záchod nekonal. Sharon ji popadla za třesoucí se ruku a ujišťovala ji, že bude v pořádku. Holly se na ni rozechvěle usmála, nebylo všechno v pořádku. Denisein otec oznámil, že bude mluvit Holly, a všichni se k ní v očekávání otočili. Pomalu se postavila a po očku hledala podporu u Daniela. Spiklenecky na ni mrknul. Srdeční tep se pomalu uklidňoval. Všichni přátelé byli tu. Rozhlédla se po místnosti. Spatřila Johna v kroužku jeho a Gerryho přátel. Držel jí palce a pečlivě připravený projev vyletěl oknem bůhví kam, když se jí v hlavě začal formovat zcela jiný. Odkašlala si.

	„Odpusťte mi, jestli budu při tom řečnění trochu naměkko, ale vězte, že se jen moc a moc raduji ze štěstí Denise. Je to moje nejlepší přítelkyně…“ zarazila se a koutkem oka mrkla na Sharon vedle sebe, „… tedy, jedna z nich.“

	Místnost se rozesmála.

	„A dnes jsem na ni velmi pyšná a mám ohromnou radost, že našla svou lásku v tak báječném muži, jako je Tom.“

	Holly se usmála a viděla, jak se Denise v očích zaleskly slzy. Ta ženská nikdy neplakala.

	„Najít někoho, kdo vás miluje a jehož lásku opětujete, je ta nejbáječnější věc na světě. Ale najít opravdovou spřízněnou duši je ještě lepší pocit. Spřízněná duše je člověk, který vám rozumí jako nikdo jiný, bude tady pro vás navždy, ať se stane cokoli. Říká se, ze nic netrvá věčně, ale já osobně pevně věřím, že pro některé z nás láska žije dál i po našem odchodu. Já sama něco vím o tom, jaké je mít někoho takového vedle sebe, a také vím, že Denise našla svou spřízněnou duši v Tomovi. Denise, moc ráda ti teď říkám, že takové pouto nikdy neumírá.“ V krku se jí vytvořil knedlík a musela udělat pauzu, aby se mohla ovládnout. Jsem poctěna a zároveň strnulá překvapením, že mě Denise požádala o projev na dnešní svatbě.“

	Všichni se zasmáli.

	„Ale mám velkou radost, že mě požádali, abych s nimi sdílela jejich velký den, a připijme si tedy na mnoho dalších krásných dnů pro ně oba.“

	Svatební hosté se rozveselili a pozvedli sklenky.

	„Nicméně!“ Holly povytáhla obočí a v tichosti držela naplněnou sklenku. Hluk se ztišil a všechny páry očí se upřely na ni.

	„Nicméně, někteří z vás, kteří tu dnes sedíte, určitě víte o jednom seznamu, který vymyslel a sepsal jeden výjimečný muž.“ Holly se usmívala směrem k Johnovu stolu; Sharon a Denise se křenily. Jedním z pravidel na seznamu bylo nikdy v životě nenosit drahé bílé šaty.“

	Holly se uchichtla, Johnův stůl se rozdivočel a Denise vyprskla smíchy při vzpomínce na tu památnou noc, kdy bylo na seznam přidáno nové pravidlo.

	„Takže v zastoupení Gerryho,“ pokračovala Holly, „ti teď promíjím, žes porušila pravidlo, ale jenom proto, že vypadáš úžasně, a poprosím vás všechny, abyste se mnou připili na Torna a Denise a její velmi, velmi drahé bílé šaty. A věřte, že o tom něco vím, protože mě dotáhla do každého svatebního obchodu v Irsku!“

	Hosté pozvedli sklenky a opakovali: „Na Torna a Denise a její velmi, velmi drahé bílé šaty.“

	Holly se posadila a Sharon ji se slzami v očích objala. „Perfektní, Holly.“

	Holly se zaculila. A večírek mohl začít.

	Sledovala, jak spolu Tom a Denise poprvé tančí jako muž a žena, a vzpomínala na ten pocit. Na ten pocit vzrušení, naděje, čistého štěstí a hrdosti, a pocit očekávání, co přinese budoucnost. Ta myšlenka ji zahřála u srdce; plakala kvůli tomu. Užila si každou vteřinu života s Gerrym, ale byl čas jít dál. Přesunout se k další kapitole svého života, vzít si s sebou vzpomínky a zkušenosti, které ji v budoucnu podpoří. Věděla, že to bude těžké; už se naučila, že nic není nikdy jednoduché.

	 

	Ale nepřipadalo jí to tak těžké jako před několika měsíci a předpokládala, že za pár dalších měsíců se jí to bude zdát ještě jednodušší.

	Byl jí dán báječný dar: život. A počítalo se, jak s ním člověk naloží, ne jak dlouho trvá.

	„Smím prosit?“ Objevila se před ní ruka a ona vzhlédla k usmívajícímu se Danielovi.

	Jistě.“ Opětovala jeho úsměv a vložila svou ruku do jeho.

	„Můžu říct, že dnes večer vypadáš nádherně?“

	„Můžeš,“ usmívala se. Měla radost ze svého vzhledu, Denise vybrala překrásné fialkové šaty s korzetem, které báječně zakrývaly její vánoční bříško a na boku měly vysoký rozparek. Leo jí na hlavě vykouzlil neuvěřitelnou kreaci, všechny vlasy vyčesal do vysokého drdolu a nechal jí po ramenou splývat pár neposlušných pramenů. Cítila se krásná. Cítila se jako princezna Holly a při té myšlence se sama pro sebe zahihňala.

	„Moc hezký projev,“ pochválil ji. „Uvědomuju si, že to, co jsem ti řekl, ode mě bylo hrozně sobecké. Řeklas, že nejsi připravená, a já tě neposlouchal,“ omlouval se.

	„To je v pořádku, Danieli; myslím, že nebudu připravená ještě dlouhou, dlouhou dobu. Ale díky, že ses přes to tak rychle přenesl.“ Povytáhla obočí a kývla směrem k Lauře, která nakvašeně seděla sama u stolu.

	Daniel se kousl do rtu. „Musí ti to připadat šílený, ale když jsi neodpovídala na moje telefonáty, dokonce i já jsem pochopil, že nejsi připravená. Jel jsem na Vánoce domů, potkal jsem Lauru a starý plamen znovu vyšlehl. Mělas pravdu, nikdy jsem se přes ni nepřenesl. Věř mi, kdybych si nebyl celým srdcem jistý, že do mě nejsi zamilovaná, nikdy bych ji sem nepřivedl.“

	Holly mu věnovala úsměv. „Promiň, že jsem se ti celý měsíc vyhýbala. Měla jsem tak trochu ‚já‘ období. Ale pořád si myslím, že jsi blázen.“ Zavrtěla hlavou.

	Daniel si povzdechl: „Vím, že si já a ona budeme muset co nejdřív promluvit o mnoha věcech, a budeme muset postupovat pomalu, ale je to, jak jsi řekla, některým lidem láska vydrží.“

	 

	Holly zvedla oči k nebi. „Přestaň mě citovat,“ smála se. „No ale, když jsi takhle šťastný… Ačkoli si neumím představit, že bys někdy byl.“ Teatrálně si povzdechla a Daniel se zasmál.

	Jsem šťastný, Holly, myslím, že prostě nedokážu žít bez dramatického napětí.“ Letmo se podíval na Lauru a oči se mu rozněžněly. „Potřebuju někoho, kdo ke mně bude cítit vášně. A co ty? Jsi šťastná?“ Zkoumavě si prohlížel její tvář.

	Holly přemýšlela. „Dnes večer jsem šťastná. Budu se strachovat o zítřek, až zítřek přijde.“

	Holly se srotila do hloučku s Sharon, Johnem, Denise a Tomem a společně čekali na odpočítávání.

	„Pět… čtyři… tři… dva… jedna! ŠŤASTNÝ NOVÝ ROK!“ Všichni jásali, od stropu se snášely různobarevné balónky a odrážely se od hlav přítomných.

	Holly se slzami v očích objala své přátele.

	„Šťastný nový rok.“ Sharon ji pevně stiskla a políbila ji na tvář.

	Holly položila ruku na Sharonino bříško a pevně držela Denise za ruku. „Šťastný nový rok nám všem!“
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	HOLLY PROLISTOVALA SNAD VŠECHNY NOVINY a hledala v nich svatební fotku Torna a Denise. Nestávalo se každý den, že by si přední irsky dýdžej bral dívku z „Holky a město“. Denise ta myšlenka těšila.

	„Hej!“ volal na ni nabručený trafikant. „Tady nejste v knihovně, buď si to kupte, nebo to dejte zpátky.“

	Holly si povzdechla a začala ze stojanu brát jeden výtisk po druhém. Musela dvakrát dojít k pokladně a nazpět, jak byly tiskoviny těžké, ale ten starý otrapa jí ani nepomohl. Ne že by snad jeho pomoc přijala. Znovu se za ní utvořila fronta. Holly se usmála sama pro sebe a dala si na čas. Byla to jeho chyba; kdyby ji nechal prolistovat časopisy, nezdržovala by ostatní. Přinesla k pokladně poslední hromadu tiskovin a začala k ní přidávat čokoládové tyčinky a sáčky bonbonů.

	Jo a dal byste mi, prosím, tašku?“ Zamrkala na něj a sladce se usmála.

	Stařík na ni civěl skrze okraj brýlí, jako by byla hrozně neposlušná školačka. „Marku!“ vykřikl vztekle.

	Mladík se vynořil ze zadní místnosti s pistolí na nalepování cenovek.

	 

	„Otevři druhou kasu, synu,“ přikázal mu otec a Mark se dovlekl až k ní.

	Polovina fronty se přesunula na druhou stranu.

	„Děkuji vám.“ Holly se usmála a zamířila ke dveřím. Přesně ve chvíli, kdy je chtěla otevřít, strčil do nich někdo z druhé strany a její nákupy se rozlédy po obchodě.

	„Moc se omlouvám,“ řekl ten muž a skláněl se, aby jí pomohl.

	„To je v pořádku,“ odpověděla zdvořile. Nechtěla se otáčet, aby se nemusela dívat na ten staříkův arogantní výraz, který ji pálil v zádech.

	„A hele, to jste vy! Čokoholička!“ řekl mužský hlas a Holly strnule zvedla oči.

	Byl to ten milý zákazník se zvláštníma zelenýma očima, který jí pomohl tehdy na jaře.

	Holly se ušklíbla. „Tak se znovu setkáváme.“

	„Holly, že ano?“ hádal a podával jí čokoládovou maxityčinku.

	„Ano, vy jste Rob, nebo se pletu?“ odpověděla.

	„Máte vynikající paměť,“ usmíval se.

	„To vy taky,“ zakřenila se. Nastrkala všechno zpátky do tašky a zamyšleně vstala.

	„No, určitě do vás zase brzy vrazím.“ Usmál se a šel se zařadit do fronty.

	Holly na něj jako v mlze upřeně hleděla. Nakonec došla k němu. „Robe, myslíte, že je nějaká šance, abyste se mnou dneska šel na kávu? Jestli nemůžete, nic se neděje…“ Kousla se do rtu.

	S nervózním úsměvem se podíval na prstýnek na její levé ruce.

	„Oh, s tím si nedělejte hlavu,“ zvedla ruku k očím, „ten už pro mě představuje jenom šťastné vzpomínky.“

	Chápavě pokýval hlavou. „V tom případě bych moc rád.“

	Přešli přes ulici a zamířili k Umaštěné lžíci. „Mimochodem, omlouvám se, jak jsem od vás minule utekl,“ řekl a podíval se jí do očí.

	„To nic; stejně většinou po prvním kafi mizím záchodovým okénkem,“ opáčila škádlivě Holly.

	Zasmál se.

	 

	Když seděla u stolu a čekala, až jim Rob přinese pití, sama pro sebe se usmála. Vypadal mile. Opřela se do židle a dívala se ven do mrazivého lednového dne, kde se holé stromy divoce zmítaly ve větru. Přemýšlela o tom, co se naučila, kým byla předtím a kým se stala. Byla ženou, jíž se od milovaného muže dostalo vzácných rad, které si vzala k srdci a ze všech sil se snažila jich využít. Měla teď dobrou práci a cítila sama v sobě jistotu, že dosáhne všeho, co bude chtít.

	Byla ženou, která chybuje a která občas v pondělí ráno, nebo v prázdné posteli v noci, pláče. Byla ženou, kterou život často nudil, a musela se ráno hodně snažit, aby vstala a šla do práce. Byla ženou, která mívala hodně špatných dní, kdy stála před zrcadlem a nadávala si, že se neumí dovléct na cvičení trochu častěji, byla ženou, která občas nesnáší svou práci a ptá se sama sebe, jaký důvod k žití na této planetě ještě má.

	Na druhé straně byla ženou s mnoha šťastnými vzpomínkami, která věděla, co znamená zažít pravou lásku, a byla připravena zažívat nový život, třeba i novou lásku, a vytvořit si nové vzpomínky. Jestli to přijde za deset měsíců nebo za deset let, není podstatné. Holly poslechne Gerryho poslední vzkaz. Ať už se před ní prostíralo cokoli, věděla, že otevře své srdce a bude následovat jeho hlas.

	Mezitím bude prostě žít.
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